
        
            
                
            
        

    




	POSEIDONOVO ZLATO

	

	Řím roku 72. Soukromý „detektiv“ Marcus Didius Falco se vrací od legií na římské hranici na Rýně, kde z pověření císaře Vespasiána řešil obtížné a nebezpečné úkoly. Dostane od skrblického císaře konečně zaslouženou odměnu, aby se mohl oženit se svou milovanou Helenou ze senátorského rodu?

	Po návratu ho však čeká zdemolovaný podkrovní byt, kam se mu vloupali nezvaní hosté, a u matky je nastěhován zpupný bývalý legionář, který z Falcona vymáhá dluh jeho bratra Festa. Ten padl na hradbách při dobývání města v Judeji, avšak pod skořápkou uctívaného a všeobecně oblíbeného hrdiny se skrývají podivné podvodné praktiky, kšefty a dluhy. A protože šlo zejména o obchodování s uměleckými poklady vyváženými z Řecka, musí Falco tentokrát spolupracovat se svým otcem Geminem, dražebníkem a znalcem, který rodinu před lety opustil. Krize se vyostří, když onoho vyděračského vojáka někdo zabije a hlavním podezřelým se stává Falco. Nezbývá mu nic jiného než se pokusit své jméno očistit a najít skutečného viníka…

	Pokud jste se s Markem Didiem Falconem dosud nesetkali, můžete začít touto knihou. Znovu vám před očima ožije antický Řím s ulicemi kypícími každodenním životem v době upevňování moci dynastie Flaviovců a konsolidace poměrů po občanských válkách. Je to další díl falconovské řady po Ztraceném stříbru, Bronzových stínech, Měděné Venuši a Železné ruce, kniha plná napětí, dobrodružství a humoru. Lindsey Davisová snad nedovede napsat nudnou větu.
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	Na památku

	Rosemary Sutcliffové,

	jež zemřela v době, kdy jsem na této knize

	pracovala: jménem všech dětí, které vědí,

	jak daleko je z Venty do hor.

	

	
[image: Image]

	
[image: Image]



	




	Další postavy příběhu

	

	T. Censorinus Macer, voják, který kdysi skočil na lákavý tip

	Laurentius, centurio, který ví, že “snadno nabyl, snadno pozbyl“

	L. Petronius Longus, velitel hlídky vigilů, který za nepříznivých okolností dělá, co může

	Marponius, prodavač encyklopedií a soudce, jemuž je radno se vyhýbat

	D. Camillus Verus a Julia Justa, spořádaní rodiče s normálními problémy (dětmi)

	Lenia, pradlena s příšerným vkusem, pokud jde o muže

	Epimandos, číšník, jenž se snaží zavděčit (a skrývá se před kdovíčím)

	Šlahoun, kocour v krčmě U Flory

	Flora, která patrně neexistuje

	Manlius a Varga, dva malíři s krátkou pamětí

	Orontes Mediolanus, sochař, po němž je velká sháňka

	Rubinia, modelka, jež stojí za přeměřování

	Apollonius, učitel geometrie, který si neumí změřit skutečný svět

	Cassius Carus a Ummidia Servia, nároční znalci uměleckých děl (ztracených)

	Bratři Aristedonové, přepravci (plující v nebezpečných vodách) pro náročné znalce

	Cocceius, „poctivý“ dražebník

	Domitianus Caesar, panovníkův syn, tvrdící, že musí dodržovat předpisy

	Anacrites, vrchní špeh, který tvrdí, že v tom nemá prsty

	Ajax, pes recidivista

	Skupina judských zajatců, kteří staví Koloseum
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	Temná bouřlivá noc, pustá Via Aurelia. Jako by se proti nám při návratu domů všechno spiklo, a to jsme ještě nevjeli do Říma.

	V únoru a březnu jsme cestou z Germánie urazili tisíc mil. Ten poslední pěti- nebo šestihodinový úsek z Vejí byl snad nejhorší. Dlouho poté, co jiní pocestní oddychovali zavrtaní do postelí v zájezdních hostincích, my jsme se plahočili po silnici sami. Rozhodnutí pokračovat v cestě, abychom do města dorazili ještě ten večer, bylo nesmyslné. Věděla to celá má družina a věděla také, kdo je za to odpovědný: já, Marcus Didius Falco, velitel výpravy. Ostatní patrně tu a tam reptali, ale já jsem je neslyšel. Choulili se ve voze, celí promočení a prochladlí, ale viděli aspoň, že někdo je zmoklý ještě hůř a je mu větší zima. Jel jsem totiž na koni, plně vystavený náporům větru a deště.

	Z ničeho nic se objevila první obydlí – vysoké přelidněné činžovní domy, které už nám budou lemovat celou cestu ubohou chudinskou čtvrtí Transtiberinou. Zchátralé baráky bez balkonů či besídek se tísnily jeden na druhém a jejich pochmurné řady přetínaly jenom černé uličky, kde obyčejně číhali na příchozí do města lupiči. Dnes v noci budou nejspíš zalezlí v bezpečí a pohodlíčku v postelích. Nebo možná chovají naději, že v takové slotě nebudou pocestní tak opatrní. Ze zkušenosti jsem věděl, že poslední půlhodinka dlouhé cesty bývá někdy nejnebezpečnější. Ve zdánlivě opuštěných ulicích klapot kopyt našich koní a hrčení kol povozu hlásily náš příjezd. Všude kolem jsem tušil nebezpečí, a tak jsem pevně uchopil jílec meče a zkontroloval nůž ukrytý v botě. Zvlhlé řemínky silně tiskly čepel k naběhlému lýtku, takže by se dala jen těžko vytáhnout.

	Zabalil jsem se těsněji do promočeného pláště, a hned jsem toho litoval, když se na mě nalepily jeho těžké záhyby a bránily mi v pohybu. Nad námi se prolomil nějaký okap a vychrstl na mě ledovou sprchu, která polekala mého koně a klobouk mi srazila na stranu. Měl jsem co dělat, abych koně uklidnil. Uvědomil jsem si, že jsem přejel odbočku, která by nás zavedla k Probovu mostu, na nejkratší cestu domů. Klobouk mi spadl. Nechal jsem ho být.

	Jediné světýlko v postranní ulici vpravo hlásilo, že je to strážnice kohorty vigilů. Jinak nikde ani živáčka.

	Přes Tiber jsme přešli po Aureliově mostě. V temnotě dole jsem slyšel hukot valící se vody. Rychlý proud měl neobyčejnou sílu. Výš proti toku se řeka už jistě vylila z břehů, zaplavila veškerý níže položený terén na úpatí Kapitolu a nepochybně přeměnila v nezdravé jezero Martovo pole – jež i za nejpříznivějšího počasí bývalo dost bažinaté. Sklepy drahých paláců, jejichž vlastníci ze středních společenských vrstev se drali o co nejlepší vyhlídku na řeku, znovu zavalí nabobtnalé bahno plné splašků.

	K nim patřil i můj otec. Trochu mě rozveselilo aspoň pomyšlení na to, jak bude muset ze vstupní haly vylívat zaneřáděnou vodu.

	Když jsme chtěli zabočit na Dobytčí trh, prudký poryv větru zastavil mého koně. Citadela i Palatin nad námi zůstaly neviditelné. Ozářené paláce Caesarů nám také zmizely z dohledu, ale tyhle končiny už jsem znal jako své boty. Pobídl jsem koníčka a objížděli jsme Circus Maximus, pak chrámy Cerery a Luny, podloubí, kašny, lázně i krytá tržiště, chloubu Říma. To všechno může počkat. Teď jsem toužil už jenom po své posteli. Déšť stékal v kaskádách ze sochy nějakého bývalého konzula, využívaje bronzových záhybů jeho tógy jako kanálků. Plachty vody se hrnuly z prejzových střech, jejichž okapy jí nemohly takové spousty pojmout. Z krytých vstupních portiků se řítily vodopády. Můj kůň se tlačil na chráněné chodníky před průčelími krámů a já jsem mu rval hlavu na stranu, abych ho udržel na vozovce.

	Pachtili jsme se přes náměstí Armilustrum. Některé z postranních uliček bez odvodňovacích struh vypadaly tady dole jako po kolena zaplavené a zcela neprůchodné, ale sotva jsme odbočili z hlavní tepny a začali stoupat do strmého kopce, už jsme se nemuseli brodit vodou, ale zato nám to pořádně klouzalo. Dnešní liják aventinské uličky tak důkladně propláchl, že mě tentokrát nevítal doma ani obvyklý zápach. Zítra se běžný smrad z lidských odpadů a bezohledných okolních dílen zase vrátí, ba z poloshnilých hnojišť a smetišť se bude po té spoustě vody, která jimi zamíchala, kouřit ještě víc.

	Srdce se mi varovně rozbušilo a prozradilo, že jsem doma, že jsem našel Fontánový dvůr.

	Moje ulice. Tenhle pochybný konec slepé uličky musel připadat každému, kdo se sem vrací, ještě pustší než jindy. Takhle potmě, se zabedněnými okenicemi a zataženými markýzami, chyběl těmto končinám sebemenší půvab. Přestože se tu teď nemotaly houfy všelijak potrefených chudáků jako jindy, čišela z baráků lidská ubohost. Do slepé uličky vtrhl vyjící vichr a vletěl nám zpátky do tváří. Na jedné straně se tyčil můj činžák jako nějaká beztvará republikánská pevnost, vybudovaná tak, aby odolávala plenění barbarů. Jakmile jsem zajel blíž, přiletěl shora květináč a minul mě nanejvýš o jeden palec.

	Rázně jsem otevřel dveře povozu, abych pomohl vystoupit těm vyčerpaným ubožákům, za něž jsem byl odpovědný. Zamotaní do šatstva jako mumie hrabali se celí ztuhlí ven, ovšem jakmile se do nich opřela vichřice, zjistili, že přece jen mají nohy, a uchýlili se do klidnějšího přístaviště pod schody: má dívka Helena Justina, její komorná, dcerka mé sestry a náš vozka, podsaditý Kelt, který nás měl pomáhat hlídat. Vybral jsem ho sám, ale on se skoro celou cestu třásl strachem. Ukázalo se, že sotva vytáhne paty z domova, chová se vyplašeně jako králík. Z Bingia ještě nikdy nevystrčil ani nos. Teď jsem litoval, že jsem ho tam nenechal.

	Aspoň že jsem měl Helenu. Byla to senátorská dcera, pochopitelně se vším všudy, co to postavení obnáší, a odvážnější než ti ostatní. Uměla přelstít hostinského, jenž nám nechtěl pronajmout nejslušnější pokoje, a s podvodníky, kteří na nás neprávem požadovali mýtné na mostě, udělala krátký proces. Teď jsem v jejích výmluvných tmavých očích četl, že si to se mnou po těch posledních hodinách dnešní cesty taky vyřídí. Sotva jsem do nich pohlédl, už jsem se nenamáhal se svůdným úsměvem.

	

	Ještě jsme nebyli doma. K mému bytu nám zbývalo vystoupat šest pater.

	Schody jsme zdolávali mlčky a potmě. Po půl roce v Germánii, kde jsou vzácností i jednopatrové domky, mé stehenní svaly protestovaly. Tady mohou žít jenom mimořádně zdatní borci. Kdyby si tu nad Fontánovým dvorem najal byt nějaký neduživec, buď by ho šlapání tolika schodů rychle vyléčilo, anebo by záhy vypustil duši. Však jsme právě tak o několik nájemníků přišli.

	Nahoře vylovila Helena zpod pláště křesadlo. Zoufalství mi zpevnilo ruku, takže jsem brzy vykřesal jiskru, a než opět zhasla, podařilo se mi dokonce zapálit od ní svíčku. Vybledlá tabulka na futru dveří ještě stále hlásala, že zde má kancelář M. Didius Falco, soukromý informátor. Pak jsme se chvíli vášnivě přeli, kam jsem si schoval nástroj na otvírání zámku, a protože se mi ho nepodařilo najít, vypůjčil jsem si od Heleny ozdobný špendlík ze šatů, přivázal ho ke kousku copánku, který jsem si urval z vlastní tuniky, špendlík jsem spustil otvorem dolů a několikrát jím zakvedlal.

	Aspoň že tentokrát mi ten trik vyšel. (Jindy člověk jenom zlomí špendlík, vyslouží si od děvčete facku a nakonec si musí vypůjčit žebřík a po něm tam vylézt.) Mně se to tentokrát podařilo z jediného důvodu: zámek byl rozbitý. Předem jsem se hrozil, co mě tam čeká. Konečně jsem dveře otevřel, zvedl svíci do výšky a obhlížel svůj domov.

	Každé místo vždycky vypadá menší a ošumělejší, než jak jsme si ho pamatovali. Ale až tak zle zpravidla ne.

	Opustit domov vždycky znamená vystavit ho určitému nebezpečí. Ale Osud si rád zahrává zejména se smolaři a mně provedl, co mohl nejhoršího. Jako první vetřelci mi tam pravděpodobně vnikla hmyzí a myší havěť, zato po nich se mi tam uhnízdila mimořádně sprostá kolonie holubů, kteří se tam museli proklovat střechou. Na podlaze ležela vrstva trusu, ale ani to ještě nebylo nic proti svinstvu, jež po sobě zanechali hnusní lidští okupanti, když vyhnali holuby. Očividné pozůstatky, několik měsíců staré, svědčily o tom, že ani jeden z těch, komu jsem .nedobrovolně poskytl střechu nad hlavou, nebyl slušně vychovaný občan.

	„Chudáčku Marku!“ zvolala Helena otřesená tou podívanou. Jistě byla unavená a rozčilená, ale tváří v tvář totálně zoufalému muži se v ní zvedl soucit.

	Obřadným gestem jsem jí vrátil špendlík. Podal jsem jí svíčku, aby ji držela. Pak jsem vešel dovnitř a nakopl nejbližší kbelík, až přeletěl přes celou místnost.

	Byl prázdný. Ten, kdo se sem vloupal, se občas snažil odhazovat odpadky do nádoby, kterou jsem tam připravil, ale měl mizernou mušku. Kromě toho se většinou ani nesnažil. Smetí, jež minulo cíl, zůstalo ležet na podlaze, až ho rozklad stmelil s prkny.

	„Marku, miláčku –“

	„Pst, děvče. Teď na mě nemluv, dokud to nestrávím!“

	

	Prošel jsem první místností, která mi kdysi sloužila jako kancelář. Za ní jsem v pozůstatcích své dřívější ložnice našel další stopy po lidských vetřelcích. Nejspíš vzali do zaječích až dnes, když se znovu prolomila díra ve střeše a tou se dovnitř vevalil příval tašek a dešťové vody rovnou na mou postel. Špinavé čúrky tekly dál. Mé ubohé staré lože už nemohlo nic zachránit.

	Helena přišla za mnou. „Mohl bych podat žalobu na domácího.“ Chabě jsem se pokusil hovořit lehkým tónem. „Jenže z toho by mě asi rozbolela hlava ještě víc.“

	Helena mě vzala pevně za ruku. „Neztratilo se ti nic?“

	Nikdy nenechávám doma žádnou kořist pro zloděje. „Všechny přenosné věci jsem si uložil u příbuzných, takže jestli mi bude něco chybět, budu vědět, že to zůstalo v rodině.“

	„Ohromná útěcha,“ přitakala.

	Já to děvče miloval. S odporem kultivované estétky se rozhlížela po té spoušti, ale tou vážností ve mě chtěla vlastně vyburcovat šibeniční humor. Nezadržitelně jsem se rozchechtal. Měla zvláštní smysl pro legraci, který mi připadal neodolatelný. Popadl jsem ji do náruče a pevně si ji přitiskl, abych se nezbláznil.

	Políbila mě. Tvářila se smutně, ale ten polibek byl něžnost sama. „Vítej domů, Marku.“ Když jsem kdysi líbal Helenu poprvé, měla studenou tvář a mokré řasy a také jsem si tehdy připadal, jako bych se probudil z neklidného spánku a našel někoho, kdo mě krmí medovými koláčky.

	Vzdychl jsem. Být sám, nejspíš bych si tam uvolnil kousek místa a vyčerpaně se schoulil do toho svinstva. Bylo ovšem jasné, že pro nás musím najít nějaký lepší pelech. Nutně se pověsíme na krk příbuzným. Pohodlný dům Heleniných rodičů stál na druhé straně Aventinu, nadmíru daleko, a cesta tam představovala příliš velké riziko. Po setmění se z Říma stává bezcitné, nemravné město. Takže nám zbývala buď božská pomoc z Olympu – nebo má vlastní rodina. Jupiter a všichni jeho druhové se nejspíš cpali ambrózií v kvartýru nějakého jiného chlápka a mé prosby o pomoc prostě ignorovali. Takže se musíme obrátit na naše.

	Všechny jsem tedy hnal zase dolů. Naštěstí počasí té noci tak příšerně řádilo, že zloději si raději nechali ujít svůj obvyklý lup. Náš kůň a povoz dosud stáli opuštěně na Fontánovém dvoře.

	Projížděli jsme stínem Emporia, na noc pevně zavřeného, ale i v takové slotě se z toho skladiště linuly vůně dováženého exotického dřeva, kůží, uzeného masa a koření. Dorazili jsme k dalšímu bloku obytných domů s méně schody a ne tak ošumělou fasádou, který jsem mohl dosud považovat za svůj domov. Povzbuzeni vidinou teplého jídla a suchých postelí, hrnuli jsme se nahoru ke známým, cihlově červeným dveřím. Ty se nikdy nezamykaly. Žádný aventinský lupič neměl tolik kuráže, aby si troufl vloupat do tohoto bytu.

	Ostatní se drali dovnitř jeden přes druhého, ale já jsem se protlačil před ně. Tady jsem měl teritoriální právo. Vracel jsem se domů – zase s tím divným pocitem provinilosti – , do domu, kde žila má maličká stará matka.

	Dveře vedly rovnou do kuchyně. K mému překvapení tam svítila olejová lampa. Jindy si máma počínala šetrněji. Snad tušila, že se vracíme. To mi připadalo docela pravděpodobné. V duchu jsem se obrnil proti jejímu uvítání, ale ona tam nebyla.

	Vešel jsem dál, a pak se v úžasu zarazil.

	S nohama na stole se tam rozvaloval docela neznámý chlap. Takové pohodlí si v její přítomnosti nesměl nikdo dovolit. Chvíli na me tupě civěl a pak si zhluboka a schválně urážlivě říhl.
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	Jako každá svědomitá matka i ta moje si z kuchyně udělala velitelský stan, odkud se snažila řídit životy svých dětí. My jsme na to měli jiné názory. Nakonec se tedy z máminy kuchyně stala rušná aréna pro lidi, kteří se tam přecpávali a přitom na sebe navzájem hlasitě žalovali v marné snaze odvést její pozornost.

	Určité věci tu vypadaly docela normálně. Do vnější zdi byla částečně zasazená kamenná lavice, aby se rozložila její váha, a na té se vařilo. Podlaha před ní se nebezpečně prohýbala. Máma bydlela ve třetím patře a k jejímu bytu patřilo i podkroví. Tam spávaly sestry, když byly malé, takže se zavedla zvyklost vyhánět kouř z vaření vějířem z dolejšího okna. Každý, kdo se tam právě nachomýtl, měl k tomu k dispozici vějíř, zavěšený na kličce okenice.

	Nad lavicí se leskla řada měděných rendlíků, misek a pánví, některé pořízené z druhé ruky a poznamenané na doživotí promáčklinami. Na jedné polici stály hrnky, poháry, džbánky, hmoždíře a v naprasklé váze směsice lžic. Na hácích, které by unesly i půlku dobytčete, visely naběračky, struhadla, cedníky a paličky na maso. Na nerovné řádce háčků byly zavěšené velikánské kuchyňské nože. Nebezpečné železné čepele, každá s vyrytým máminým monogramem JT jako Junilla Tacita, tkvěly v ohmataných kostěných rukojetích.

	Na nejvyšší polici trůnily čtyři z oněch speciálních hrnců na vaření plchů. Abyste tomu rozuměli: máma říká, že plchové jsou darební neřádi, co na sobě nemají žádné maso a hodí se leda pro snoby a výstředníky bez špetky vkusu a s nemožným chováním. Ale když jdete o satumáliích na rodinnou sešlost a máte už půlhodinové zpoždění, sháníte na poslední chvíli pro mámu dárek jako náplast za to, že jste si na ni celý rok ani nevzpomněli, a máte najednou dojem, že přesně takový hrnec na plcha potřebuje. Máma vděčně přijala každý od toho potomka, který se tentokrát nechal nachytat na výprodejní ceny, a tak se její nepoužívaná sbírka utěšeně i vyčítavě rozrůstala.

	Kuchyně byla provoněna sušenými bylinkami. Kdejaké volné místečko zaplňovaly koše vajec a ploché mísy s hromadami luštěnin. A množství košťat a kbelíků hlásalo divákovi, jakou kuchyni – a rodinu – bez poskvrnky a bez hany má matka vedla.

	Dnes v noci ten dojem kazil ten nezpůsobný hulvát, který mi v ústrety tak majestátně krkl. Probodával jsem ho očima. Šediny na hlavě se mu z obou stran ježily jako hřebíky. Lysina uprostřed stejně jako nevraživý obličej byly opálené do hlubokého mahagonového lesku. Vypadal na člověka, jenž si pobyl ve Východní poušti. Zmocnil se mě nepříjemný pocit, že vím, o kterou rozpálenou poušť zřejmě šlo. Na holých pažích a nohou se mu trvale rýsovalo svalstvo, jaké se vytvoří po letech tvrdé fyzické námahy, a ne její falešnou náhradou při posilování v tělocvičně.

	„Kdo u Háda jsi?“ obořil se na mě drze.

	Blesklo mi hlavou, že si máma na stará kolena pořídila milence, aby si osladila stáří, ale hned jsem tu představu zapudil jako pitomost. „Co kdyby ses mi napřed představil ty?“ odpověděl jsem a výhružně se na něho podíval.

	„Koukej vypadnout!“

	„Co tě vede, vojáku.“ Domyslel jsem si, co je zač. Tuniku měl sice vybledlou do narůžovělé barvy, ale dobře jsem si všiml dvoupalcových, cvočky pobitých podrážek vojenských bot. Ten typ jsem znal. Znal jsem i ten česnekový dech, jizvy po šarvátkách v táboře i vyzývavé chování.

	Obezřetně přimhouřil zlomyslné oči, ale ani ho nenapadlo sundat ty boty z máminy posvátné pracovní plochy. Upustil jsem ranec, který jsem nesl, a odhrnul cíp pláště omotaný kolem hlavy. Na první pohled musel poznat mokré, rozcuchané kudrnaté vlasy, neklamný znak rodiny Didiů.

	„Ty jseš brácha!“ vyčetl mi. Takže Festův známý. To bylo zlé. A podle všeho o mně slyšel.

	Ve snaze chovat se jako muž, o kterém už návštěvníci jistě slyšeli, počínal jsem si sebejistě. „Pozoruju, že se tu kázeň nějak uvolnila, vojáku! Koukej sundat ty nohy ze stolu a stoupni si do pozoru, než ti zpod zadku odkopnu tu lavici.“ Tato jemná psychologie na něj zapůsobila. Švihem postavil nohy na zem. Jen pomalu!“ dodal jsem pro případ, že by snad chtěl po mně skočit. Napřímil se. Jednu dobrou věc nelze bratrovi upřít: lidé ho respektovali. A alespoň na pět minut (jak jsem věděl ze zkušenosti) se podobný respekt přenese i na mě.

	„Tak ty jseš brácha!“ opakoval pomalu, jako by to mělo kdovíjaký význam.

	„Máš pravdu. Já jsem Falco. A ty?“

	„Censorinus.“

	„Která legie?“

	 „Patnáctá Apollinaris.“ To odpovídalo. Má mrzutá nálada se ještě víc prohloubila. Patnáctá byla ten neblahý útvar, který můj bratr zdobil několik let – než se proslavil tím, že svou hezkou mrtvolu vrhl přes rozpálené judské hradby na les nepřátelských kopí.

	„Tam jsi tedy poznal Festa?“

	„Jasně,“ ušklíbl se shovívavě.

	A zatímco jsme spolu mluvili, vnímal jsem za sebou neklidné pohyby Heleny i druhých. Už toužili po posteli – a já taky. „Tady Festa nenajdeš a dobře víš proč.“

	„My jsme byli s Festem jedna ruka,“ prohlásil.

	„Festus měl vždycky hodně známých.“ Hovořil jsem klidněji, než jak jsem se cítil. Festus, aby ho husa kopla, se hned bratříčkoval a popíjel s kdejakým podvraťákem, který měl třeba prašivinu a jemuž chyběla půlka ocasu. A potom si bratr, do poslední chvíle velkorysý, přivedl nového kamaráda k nám domů.

	„Je tu nějakej problém?“ dělal legionář nevinného, což už bylo samo o sobě podezřelé. „Festus říkal, že kdykoli budu v Římě –“

	„Tak se můžeš ubytovat u jeho mámy?“

	„Jo, zrovna tak mi to ten chlapec slíbil.“

	To jsem znal až moc dobře. A věděl jsem, že Patnáctou legii převeleli nedávno z válečné zóny v Judeji zpátky do Panonie – takže se dá čekat, že teď budou vojáci houfně žádat o dovolenou v Římě.

	„To si dovedu představit. Jak dlouho už jsi tady?“

	„Pár tejdnů…“ To znamenalo měsíců.

	„Tak to jsem rád, že Patnáctá Apollinaris dala Junille Tacitě vydělat.“ Provrtával jsem ho pohledem. Oba jsme věděli, že mámě nepřidal na živobytí ani vindru. Tak jsem si návrat domů nepředstavoval. Nejdřív můj zdemolovaný byt, a teď tohle. Skoro jsem měl dojem, že se za mé nepřítomnosti v Římě objevilo plno bezohledných zkrachovanců, kteří všichni shánějí bezplatné ubytování.

	Netušil jsem, kde se asi schovává máma. Nějak se mi zastesklo, že neslyším její rýpání, když mi do mé oblíbené misky nalívá horkou polívku a jako za dětských let ze mě stahuje zmáčené šaty. „Co naplat. Teď tě, Censorine, musím z kvartýru vyprovodit. Potřebuje ho rodina.“

	„Samozřejmě. Vystěhuju se, jak jen budu moct…“

	Přestal jsem se usmívat. Už mě to zubení unavovalo. Ukázal jsem na žalostnou společnost, kterou jsem si přivedl s sebou. Všichni stáli mlčky, tak vyčerpaní, že se do ničeho nepletli. „Budu rád, když sebou hodíš.“

	Sklouzl pohledem k okenicím. Slyšeli jsme, že liják venku neustává. „Přece mě nevyhodíš do tý psoty, Falcone!“

	Měl pravdu, ale potřeboval jsem světu oplatit pěkných pár podrazů. Zlověstně jsem se zašklebil. Jsi přece voják. Drobet vody ti neublíží…“ Mohl jsem se podobně bavit dál, jenomže právě v tu chvíli vešla do kuchyně máma. Korálkovýma černýma očima obhlédla celou situaci.

	„Vida, tak už jsi zpátky,“ řekla, jako bych se právě vrátil ze zahrádky, kde jsem plel záhon mrkve. Prošla nevšímavě kolem mě, drobná, upravená, snad úplně neúnavná, a políbila Helenu. Potom vzala do náruče mou ospalou neteř.

	„To potěší, když se někomu po člověku stýská,“ zabručel jsem.

	Máma si mého ublíženého tónu nevšímala. „Měli jsme tu spoustu práce, co jsi mohl udělat ty.“

	Tím neměla na mysli obírat klíšťata ze psa. Zachytil jsem její pohled, který vrhla na Helenu jako varování, že nás čekají špatné zprávy. Už se mi nechtělo zabývat dalšími maléry, které postihly rod Didiů, a tak jsem řešil bezprostřední problém. „Potřebujeme útočiště. Pokud vím, tak bratrova stará postel je už zabraná, ano?“

	„Ano. Hned jsem si myslela, že se ti to nebude moc líbit!“

	Pozoroval jsem, že Censorinus sebou začíná nervózně šít. Máma se na mě vyzývavě zadívala a já jsem si lámal hlavu, co asi ode mě čeká. Kdoví proč teď hrála bezmocnou stařenku, jejíž velký silný syn vylezl ze svého doupěte, aby ji bránil. Něco takového bych od ní nikdy nečekal. Počínal jsem si opatrně. „Jenom jsem poukazoval na to, mami –“

	„Já věděla, že bude mít námitky!“ oznámila máma jen tak do vzduchu.

	Byl jsem tak unavený, že jsem jí neodporoval. Chtěl jsem si to vyřídit s legionářem. Patrně se považoval za ohromného siláka, ale nakonec jsem s ním měl lehčí pořízení než s nevypočitatelnou matkou s kdovíčím za lubem.

	Censorinovi došlo, že hra skončila. Máma teď dávala jasně najevo, že ho tam nechávala bydlet jenom po tu dobu, než si to s ním vyřídí někdo jiný. Teď jsem tu byl já, její zástupce na špinavou práci. Svému osudu bych se zbytečně bránil.

	„Poslyš, příteli, jsem utahaný a zmrzlý na kost, takže si to povíme na rovinu. Ujel jsem tisíc mil v nejhorším ročním období a nakonec jsem našel byt zdemolovaný vetřelci a vlastní postel plnou drti z rozbité střechy. Za deset minut chci ležet v té druhé a to, že ses v ní mezitím zabydlel ty, ber jenom jako varování, že na náklonnost bohů nemůžeš spoléhat –“

	„To je pěkná římská pohostinnost!“ syčel na mě Censorinus. „Takhle to dopadá, když se člověku někdo staví do očí jako přítel!“

	S nepříjemným pocitem jsem v jeho hlase postřehl výhružný tón. Neměl nic společného s tím, co jsme právě projednávali. „Koukej, ten volný pokoj potřebuju pro sebe a svou paní, ale tebe nikdo nevyhání do noci. Je tu ještě suché podkroví, kde se dá docela dobře bydlet –“

	„Strč si to svoje podkroví někam!“ odsekl legionář a dodal: „A Festus i ty se jděte vycpat!“

	„Jen si posluž, jestli se ti uleví,“ odpověděl jsem. Snad to nevyznělo tak, jako by jediný přínos Festovy smrti pro rodinu spočíval v tom, že už nemusíme zadarmo poskytovat stravu a ubytování nekonečnému procesí jeho bizarních kumpánů.

	Viděl jsem, jak máma poklepala legionáře po rameni. Polohlasně ho utěšovala: „Mrzí mě to, ale už tě tu nemůžu nechat, syn by se zlobil…“

	„U Jupitera, mami!“ Byla prostě nemožná.

	Abych celý proces urychlil, pomohl jsem Censorinovi balit. Na odchodu po mně šlehl zlomyslným pohledem, ale už jsem se natolik věnoval radovánkám rodinného života, že jsem neuvažoval o tom, proč.
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	Helena s mámou řešily spojenými silami problém, kam koho z mé společnosti uložit. Služebnictvo jsme šupem vykázali do podkroví. Má malá neteř Augustinilla se schoulila do máminy vlastní postele.

	„Jak se daří Victorině?“ zeptal jsem se váhavě. Starali jsme se o dítě mé starší sestry, když onemocněla.

	„Victorina umřela.“ Máma nám to sdělila věcně, ale v hlase měla napětí. „Dnes jsem vám to ještě nechtěla říct.“

	„Victorina že je po smrti?“ Nějak mi to stále nedocházelo.

	„V prosinci.“

	„Mohlas mi napsat.“

	„Co by se tím změnilo?“

	Upustil jsem lžíci na stůl a seděl jsem tam s miskou v dlaních. Teplo, jež se v keramice udrželo, mě uklidňovalo. Je to neuvěřitelné…“

	Omyl. Victorina trpěla nějakou vnitřní chorobou a jakýsi alexandrijský felčar, který se specializuje na šťourání v ženském těle, ji přesvědčil, že se to dá operovat. S diagnózou musel šlápnout hodně vedle nebo spíš tu operaci zvoral. To se stává každou chvíli. A já jsem tam jenom bezradně seděl, celý udivený, že umřela.

	Victorina byla z mých sourozenců nejstarší a nás šest, co jsme nějak přežili dětství, tyranizovala. Já jsem se jí vždycky spíš vyhýbal, poněvadž jsem nestál o další modřiny a sekýrování. Když jsem se narodil, ona už byla dospívající dívka a i tehdy měla hroznou pověst. Koukala po chlapcích, nosila vyzývavý zelený slunečník a na tunice po stranách vysoké rozparky. Když zavítala do cirku, chlapi, co nad ní ten slunečník drželi, mi připadali vždycky odpudiví. Nakonec si vybrala omítkáře jménem Mico a vzala si ho. A tehdy jsem s ní konečně přerušil styky.

	Naživu jim zůstalo pět dětí. Tomu nejmladšímu ještě nebyly ani dva roky. V takové rodině se mohlo snadno stát, že než mu budou tři, odebere se možná za svou ztracenou matkou.

	

	Helena o ten rozhovor přišla. Usnula mi přitulená k rameni. Trochu jsem se natočil, aby se jí odpočívalo pohodlněji a taky abych se na ni mohl dívat. Potřeboval jsem ji vidět a připomínat si, že Osud může také upříst dobrou nit, když se mu zachce. Byla úplně uvolněná. Nikdo neuměl spát tak tvrdě jako Helena v mém objetí. Snad jsem byl aspoň někomu k něčemu dobrý.

	Máma přes nás oba přetáhla deku. „Tak ona je ještě pořád s tebou?“ Přestože nad mými dřívějšími přítelkyněmi ohrnovala nos, měla za to, že Helena Justina je pro mě až moc dobrá. To si myslela většina lidí. V první řadě Helenini vlastní příbuzní. Snad měli pravdu. Vždyť i v Římě, kde kvetlo snobství a laciná okázalost, si rozhodně mohla vybrat výhodněji.

	„Už to tak vypadá.“ Palcem jsem hladil měkkou prohlubinku na Helenině pravé skráni. Blaženě oddychující vypadala jako ztělesnění laskavosti a něhy. Rozhodně jsem si nenamlouval, že je to její pravá povaha, ale přece jenom to byla její část – třebaže se ta část projevovala jenom tehdy, když mi spala v náručí.

	„Donesly se mi řeči, že utekla.“

	„Teď je tady. Tak vidíš, že se ty povídačky nezakládaly na pravdě.“

	Máma by ráda zjistila, jak to všechno doopravdy bylo. „Chtěla tě nechat, anebo jsi jí upláchl ty a ona tě musela honit?“ Měla docela dobrou představu o tom, jak žijeme. Na její otázku jsem nereagoval, tak to zkusila jinak: „Už ses nějak dopracoval blíž k tomu, abys to všechno jaksepatří dořešil?“

	Na to patrně nemohl odpovědět ani jeden z nás. Náš vztah procházel různými proměnami. Vzájemným šancím nijak nepomáhalo, že Helena Justina byla dcerou senátora milionáře, kdežto já informátor chudý jako kostelní myš. Nikdy jsem dost dobře nevěděl, jestli nás každý den, kdy se mi podařilo udržet si ji, posouvá o krůček blíž k nevyhnutelnému rozchodu – anebo jestli nás ta doba, kdy ještě zůstáváme spolu, stmelí tak, že už se nikdy neodloučíme.

	„Slyšela jsem, že padla do oka Titovi Caesarovi,“ vedla si máma nemilosrdně dál svou. Považoval jsem za nejrozumnější na to ani neodpovídat. Titus by mohl být tvrdý sok. Helena mě ujistila, že jeho námluvy odmítla. Ale kdo může vědět, jak to je doopravdy? Možná že v hloubi duše uvítala náš návrat do Říma a příležitost dál okouzlovat císařova syna. Byla by blázen, kdyby jí nevyužila. Měl jsem ji radši nechat v některé provincii.

	Abych se mohl hlásit o honorář za služby, které jsem pro císaře vykonal v Germánii, musel jsem se vrátit a dát mu podrobnou zprávu. A Helena se vrátila se mnou. Život musí jít dál. Titus je riziko, kterému se nevyhnu. Jestli si koleduje o malér, jsem ochoten si to s ním rozdat. „Kdekdo říká, že ji nakonec pustíš k vodě,“ ujistila mě matka vesele.

	„Zatím jsem to ještě neudělal.“

	„Nemusíš se hned čepejřit,“ poznamenala.

	

	Bylo pozdě. Celý dům naráz ztichl, což se nestávalo často. Máma se v hlubokém tichu párala s knotem keramické olejové lampy, mračíc se přitom na necudnou postelovou scénu, zpodobenou na terakotovém podkladě – jeden z bratrových žertovných příspěvků do domácnosti. A poněvadž šlo dárek od Festa, bylo vyloučeno ten krám vyhodit. Kromě toho lampa i přes ten pornografický výjev hořela jasným klidným světlem.

	Smrt mé sestry, třebaže právě té, které jsem věnoval nejmíň času, mi znovu přivedla na mysl i nepřítomného bratra.

	„Jak to bylo s tím legionářem, mami? Festa znala spousta lidí, ale moc nám jich domů neleze.“

	„Nemůžu přece přátele tvého bratra urazit.“ Ani nemusí, vždyť na to má mě. „Třeba jsi ho neměl rovnou vyhodit, Marku.“

	Od první chvíle, kdy jsem se tu objevil, jí šlo jasně o to, abych s Censorinem vyrazil dveře. A teď mi to vyčítá. Podle toho, jak jsem mámu znal už třicet let, nemohl jsem se té dvojakosti divit. „Proč jsi ho sama nehnala koštětem?“

	„Bojím se, že teď bude na tebe naštvaný,“ zamumlala.

	„S tím už si nějak poradím.“ Zavládlo hrozivé ticho. „Má k tomu nějaký zvláštní důvod?“ Máma neodpovídala. „Takže má!“

	„O nic mimořádného nejde.“ Takže to bylo vážné.

	„Radši mi to pověz.“

	„Zkrátka… jsou nějaké nesrovnalosti kvůli něčemu, co prý provedl Festus.“

	Ta osudová slova jsem slýchal celý život. „Tak už je to tu zas. Přestaň dělat drahoty, mami. Já Festa přece znám, takže na sto honů poznám, že zase něco spískal.“

	„Už jsi unavený, synku. Promluvíme si ráno.“

	Byl jsem skutečně tak utahaný, že mi hlava ještě brněla rytmem jízdy, ale když teď visela ve vzduchu nějaká osudová bratrská záhada, stejně bych neusnul, dokud nezjistím, do čeho jsem se domů vrátil – a pak už patrně taky neusnu.

	„Vem to voda, utahanej jsem, to je pravda. A mám plný zuby lidí, co se vyhýbají problémům. Jen mi to všechno vyklop hned, mami.“

	

		IV



	Festus byl pochovaný už tři roky. Soudní obsílky chodily stále řidčeji, ale čas od času se do Říma ještě stále trousily dlužní úpisy a vyčítavé dopisy od opuštěných žen. A teď se do toho vložila i armáda, což se asi jen tak nevyřeší.

	„Já myslím, že nic neprovedl,“ utěšovala se máma.

	„Ale provedl,“ ujistil jsem ji. „Ať už je to co chce. Garantuju ti, že náš Festus byl rovnou u toho a jako obvykle se vesele usmíval od ucha k uchu. Mami, jde jenom o to, co budu muset udělat já – nebo spíš kolik mě to bude stát –, abych nás všechny vysekal z maléru, do kterého nás dostal tentokrát.“ Máma si mě změřila neklamně vyčítavým pohledem, že urážím jejího milovaného chlapce. „Pověz mi pravdu. Proč jsi chtěla, abych Censorina vyrazil, jen co jsem přišel domů?“

	„Začal se mě divně vyptávat.“

	„Na co?“

	„Tvrdí, že několik vojáků z legie tvého bratra vložilo kdysi peníze do podniku, co zorganizoval. A Censorinus teď přišel do Říma ty jejich peníze vymáhat.“

	„Žádné prachy nejsou.“ Jako vykonavatel bratrovy pozůstalosti jsem za to mohl ručit. Když umřel, dostal jsem dopis od odpovědného úředníka z jeho legie potvrzující mi všechno, co jsem tušil už předem: že po zaplacení místních dluhů a pohřbu nezbylo nic, co by mi poslali domů, leda útěchu ze zprávy, že jsem mohl být jeho dědicem, kdyby náš hrdina uměl udržet v měšci nějaké peníze déle než dva dni. Svůj čtvrtletní žold Festus utratil vždycky předem. V Judeji po něm nezbylo nic. A v Římě jsem také nic nenašel, třebaže jsem propátral všechny jeho spletité podnikatelské akce. V životě mu nahrával jeho báječný talent pro blufování. Měl jsem za to, že ho nikdo nemůže znát důvěrněji než já, ale i mě dovedl vodit za nos, když se mu zlíbilo.

	Vzdychl jsem si. „Jen mi pověz všechno, co víš. O jaký pochybný podnik šlo?“

	„Zřejmě o nějaké plány vydělat hromadu peněz.“ To bylo bratrovi podobné. Vždycky věřil, že tentokrát dostal úžasný nápad, jak přijít k penězům. A jeho stylu přesně odpovídalo, že do toho zatáhl každého, kdo s ním někdy bydlel ve stanu. Festus uměl vylákat investice ze zarytého lakomce, s kterým se poprvé setkal teprve ráno. Jeho důvěřiví kamarádi neměli nejmenší šanci.

	„Jaké plány?“

	„To přesně nevím.“ Máma se zatvářila zmateně. Mě neoklamala. Uměla uchopit fakta stejně pevně jako chobotnice svůj příští oběd. Nepochybně věděla, z čeho Festa obviňují, ale víc jí vyhovovalo, abych příslušné podrobnosti zjistil sám. Z toho koukalo jedině, že mě to pořádně rozčilí. A sama nechtěla být u toho, až vybuchnu.

	Hovořili jsme tlumenými hlasy, ale mé rozrušení se přeneslo i na Helenu, takže se zavrtěla a probudila, okamžitě celá ve střehu. „Marku, co se stalo?“

	Ztuhle jsem se pohnul. „Rodinné potíže. Nedělej si starosti. Klidně spinkej dál.“ Okamžitě se úplně probrala.

	„Něco s tím vojákem?“ vyvodila si správně. „Překvapilo mě, že jsi s ním tak vyběhl. Byl to podvodník?“

	Nic jsem na to neřekl. Bratrovy vylomeniny jsem si rád nechával pro sebe. Zato máma, z níž jsem celou historku tak těžko páčil, se ochotně svěřovala Heleně. „Ten voják je pravý. Ale dostali jsme se do potíží s armádou. Nechala jsem ho tu bydlet, protože zpočátku se zdálo, že je to jenom synův známý ze Sýrie, ale jen co se tu usadil, začal mě otravovat.“

	„A kvůli čemu, Junillo Tacito?“ vyptávala se Helena pohoršeně. Posadila se zpříma. Matku často oslovovala takto formálně. To mezi nimi kupodivu vytvářelo důvěrnější vztah, než jaký by si matka nechala líbit od některé z mých dřívějších přítelkyň, z nichž většina si nikdy neosvojila zdvořilou mluvu.

	„Je tu prý nějaký finanční problém s něčím, do čeho se chudák Festus zapletl,“ svěřila máma Heleně. „Marcus nám to vyšetří.“

	Zalapal jsem po dechu. „Nic takového jsem přece nesliboval, pokud se pamatuju.“

	„No jistě. Ovšemže na tebe čeká spousta práce.“ Pohotově převedla řeč jinam. „Budeš teď mít hodně nových případů?“

	Neočekával jsem příliv dychtivých klientů. Po půlroční nepřítomnosti se mé dřívější vazby jistě přerušily. Nechápu, proč jsou lidé se svými pošetilými problémy tak nedočkaví. Konkurenti mi už jistě vyfoukli všechny zakázky týkající se obchodních záležitostí, shromažďování důkazů pro soud a shánění důvodů k rozvodu. Klienti nemají tu slušnost, aby trpělivě čekali, když má nejlepší odborník náhodou na neurčitou dobu práci v Evropě. Nemohl jsem si přece pomoct, jestliže císař tamhle nahoře na Palatinu předpokládal, že jeho záležitosti budou mít přednost. „Asi to nebude tak hrozné,“ připustil jsem, poněvadž ty mé ženské by mě stejně přehlasovaly, kdybych se z toho snažil vyzout.

	„Určitě ne,“ zvolala Helena. To byl konec. Helena neměla ponětí, že nás žene do slepé uličky. Ona Festa neznala, takže si nemohla dost dobře představit, jak jeho podniky tak často končívají.

	„Kdo jiný by nám mohl pomoct?“ přidala se k ní máma. „Ach Marku, já věděla, že ti bude záležet na tom, aby se jméno tvého ubohého bratra očistilo…“

	Přesně jak jsem předvídal, úkol, který jsem odmítl přijmout, se naraz změnil v úkol, jejž jsem nemohl odmítnout.

	Asi jsem potichu reptal, což jim připadalo jako souhlas. Hned nato máma prohlásila, že mě nechce obírat o drahocenný čas zadarmo, zatímco Helena mi naznačovala, že za žádných okolností nesmím vlastní matce posílat vyúčtování denních nákladů. Připadal jsem si jako kus nového hadru, který si vzal do parády valchář.

	O placení mi nešlo, ale věděl jsem, že jde o případ, který nemůžu vyhrát.

	„No tak dobrá,“ zamručel jsem. „Jestli chcete něco vědět, ten podnájemník, co zrovna odešel, jenom využil toho, že se trochu znal s bratrem, aby se dostal k ubytování zdarma. Ty náznaky, že jde o nějaké nevyřízené účty, byly jenom nenápadná forma nátlaku, mami.“ Matka ovšem nepatřila k těm, co by se podvolili nějakému nátlaku. Významně jsem si zívl. „Podívej, nebudu se kdovíjak namáhat s něčím, co se beztak stalo už před lety, ale jestli vám to udělá radost, tak si ráno s Censorinem promluvím.“ Věděl jsem, kde ho najdu. Řekl jsem mu, že U Flory, v nedaleké krčmě, někdy pronajímají pokoje. Nebude muset v tomhle nečase chodit daleko.

	Máma mě pohladila po vlasech a Helena se usmála. Žádné jejich lísání mi nemohlo zlepšit pesimistickou náladu. Věděl jsem, ještě než jsem začal, že Festus, který mě celý život dostával do samých průšvihů, mě tentokrát donutil zaplést se do toho nejhoršího.

	„Mami, musím se tě na něco zeptat –“ Ani nemrkla, ačkoli jistě věděla, co bude následovat. „Co myslíš, spáchal Festus to, z čeho ho jeho kumpáni obviňují?“

	„Jak se mě můžeš takhle ptát!“ zvolala silně dotčeně. Kdyby šlo o jiného svědka a o jiný případ, jasně by mi to dokázalo, že ta žena rozhořčení jenom předstírá, protože kryje syna.

	„Tak to je jasné,“ prohodil jsem poslušně.

	

		V



	Můj bratr Festus mohl vstoupit do kterékoli krčmy v kdovíjaké provincii říše a hned se z lavice zvedl nějaký šupák ve flekaté tunice a s otevřenou náručí ho vítal jako starého a ctěného přítele. Neptejte se mě, jak to dělal. Byl to trik, který by se mi leckdy hodil, jenže na to, aby z člověka vyzařovala taková vřelost, je zapotřebí talent. A to, že tomu šupákovi dlužil Festus stovku v místní měně z jejich poslední schůzky, radost z opětného shledání nijak nezkalilo. Ba co víc, jestliže šel náš chlapec dál do zadní místnosti, kde se hostům věnovaly laciné děvky, vrhaly se k němu s jásavými výkřiky všechny holky, ačkoliv už z toho mohly mít rozum.

	Když jsem do krčmy U Flory vešel já, který jsem tam chodil popíjet týden co týden skoro deset let, nevšimla si mě ani kočka.

	

	Ve srovnání s krčmou U Flory by průměrná ušmudlaná jídelna vypadala jako elegantní a čistotný podnik. Dřepěla na rohu, kde se smradlavá ulička sbíhající z Aventinu střetávala s prašnou cestou táhnoucí se od přístaviště. Měla obvyklé uspořádání: dva pulty v pravém úhlu přístupné pro lidi zvenčí v obou ulicích, aby se tam mohli zadumaně opírat při čekání, než budou otráveni. Ty pulty byly poslepované z hrubého bílého a šedého kamene, který by člověk zabývající se v duchu volbami a napůl slepý mohl považovat za mramor. Každý pult měl tři kulaté díry, kam se spouštěly kotle s jídlem. U Flory zůstávaly ty díry většinou prázdné, snad z ohledu na zdraví veřejnosti. To, co obsahovaly plné kotle, vypadalo ještě odporněji než ten obvyklý hnědý blaf s podivnými kousky, jaký kydají do misek chodcům ubohé pouliční potravinářské krámky. U Flory byly takzvané studené polévky odporně vlažné a teplá masitá jídla nebezpečně studená. Říkalo se, že jim tam rovnou u pultu kdysi umřel jeden rybář, když snědl porci rozbředlého hrachu. Můj bratr tvrdil, že prý aby se vyhnuli dlouhému potahování s dědici, narychlo toho chlapa uvařili a podávali jako kořeněné knedlíčky z platýse. Festus měl vždycky po ruce takové historky. Vzhledem k tomu, jak vypadala kuchyně za výčepem, tahle mohla být dokonce pravdivá.

	Mezi pulty zůstal těsný prostor, kde si mohli posedět otrlí štamgasti a nechat si otloukat uši loktem číšníka, když pobíhal kolem. Byly tam ještě dva chatrné stoly, u jednoho lavice, u druhého několik skládacích židliček. Venku stál napůl uříznutý sud, překážející uličnímu provozu, a na něm trvale vysedával otrhaný žebrák. Seděl tam i dnes, třebaže chvílemi ještě sprchlo. Nikdo mu nikdy nedal almužnu, protože mu všechno hned zabavil číšník.

	Prošel jsem kolem žebráka a snažil se na něj nedívat. Cosi mi na něm vždycky připadalo nejasně povědomé a to mě pokaždé znervózňovalo. Snad mi připomínal, že v mém povolání stačí jeden chybný krok, a můžu skončit na tom uříznutém sudu s ním.

	Uvnitř jsem popadl jednu stoličku a opatrně se posadil, poněvadž se nebezpečně kývala. Obsluha byla pomalá. Z vlasů jsem si vytřepal dnešní déšť a rozhlédl se po důvěrně známé scéně: regál s amforami, opletenými pavučinami; police hnědých číší a karaf; překvapivě půvabný, snad řecký džbán, zdobený malbou chobotnice; a na stěně vyvěšený seznam vín –zbytečně, protože přes ten impozantní ceník, nabízející nejrůznější nápoje od místních vín až po falernské, U Flory se vždycky podávalo jenom jedno pochybné pití, vyrobené z čehosi vzdáleně příbuzného vinným hroznům.

	Nikdo nevěděl, jestli „Flora“ vůbec existuje. Třeba se ztratila nebo umřela, ale do řešení takového případu bych se sám rozhodně nehrnul. Podle pověstí prý byla úžasná. Já jsem měl spíš za to, že je to jenom vymyšlená postava nebo myš. Nikdy se tam neukázala. Snad věděla, čím její mizerná krčma lidi krmí a napájí. A snad i věděla, kolik zákazníků by si rádo promluvilo o podivném účtování.

	Ten číšník se jmenoval Epimandos. Jestli někdy svou zaměstnavatelku viděl, raději o tom nemluvil.

	Epimandos byl pravděpodobně uprchlý otrok. V tom případě se tady skrýval a úspěšně se vyhýbal pronásledování, ale po celá léta si zachoval věčně obezřetný výraz. Dlouhý obličej mu mírně poklesával nad vyzáblým tělem k ramenům, jako by měl nasazenou divadelní masku. Ze zvedání a přenášení těžkých hrnců byl silnější, než vypadal. Tuniku měl pokecanou omáčkou a pod nehty mu zalezl neodstranitelný pach z krájení česneku.

	Tomu kocourovi, co si mě nevšímal, se říkalo Šlahoun. I on vypadal, stejně jako ten číšník, ve skutečnosti docela houževnatě, měl huňatý mourovatý ocas, a stále se nerudně šklebil. Poněvadž působil dojmem tvora, který očekává přátelský kontakt, pokusil jsem se ho nakopnout. Šlahoun mi pohrdavě uhnul, takže se má noha dostala do styku s Epimandem. Ten ani slůvkem neprotestoval a jenom se zeptal: Jako obvykle?“ Podle jeho řeči se mohlo zdát, jako bych byl pryč teprve od středy, a ne tak dlouho, že jsem si ani nemohl vzpomenout, co jsem si to jako obvykle dával.

	Zřejmě misku kořeněného dušeného masa a džbáneček vína. Žádný div, že se mi to vykouřilo z hlavy.

	„Chutná?“ zeptal se Epimandos. Věděl jsem, že je to starý budižkničemu, ale mně vždycky připadalo, že se snaží zavděčit. Třeba s tím měl něco společného Festus. Ten se kolem Flory věčně potloukal a číšník si na něho stále ještě vzpomínal s očividnou náklonností.

	„Docela to ujde.“ Ulomil jsem si kus chleba a namočil ho do misky. Kolem něho na mě hrozivě zabublala hustá pěna. Vrstva masa měla až příliš křiklavou barvu, nad ní plulo na půl palce průhledné tekutiny s několika lenivými kaňkami oleje a v tom se kroutily dva proužky cibule a pár mrňavých cárů nějakého tmavozeleného rostlinstva jako červi v sudu na dešťovou vodu. Vzal jsem si sousto a patro v puse se mi potáhlo mastnotou. Abych ten šok zamaskoval, zeptal jsem se: „Nebydlí tu u vás od včerejška jeden vojenskej lempl, co se jmenuje Censorinus?“ Epimandos se na mě podíval svým normálním tupým pohledem. „Pověz mu, že bych si s ním rád promluvil, jo?“

	Epimandos se odklátil k svým hrncům a začal se v nich hrabat ohnutou naběračkou. Jakási šedivější břečka vybublávala jako močál chystající se číšníka pohltit, až tam po hlavě spadne. Hospodou se vznášel puch příliš uleželého krabího masa. Epimandos nedával najevo, že by hodlal můj vzkaz vyřídit, ale nechtěl jsem ho dráždit, a tak jsem se držel zpátky. V krčmě U Flory, v tomhle doupěti, bylo na všechno dost času. Zdejší zákazníci nikam nepospíchali. Někteří sice potřebovali leccos udělat, ale hleděli se tomu vyhnout. Většinou však neměli kam jít a snad si ani nepamatovali, kdy sem přišli.

	Abych spláchl chuť té krmě, lokl jsem si vína. Ať už to chutnalo jakkoli, víno to rozhodně nebylo. Alespoň mi to odvedlo myšlenky k něčemu jinému.

	Seděl jsem tam půl hodiny a dumal, jak ten život utíká a jak hnusné je to moje pití. U Epimanda jsem nepozoroval nejmenší snahu jít za Cen-sorinem a brzy měl plné ruce práce s poledními zákazníky, kteří se opírali o pulty z ulice. Potom, když jsem si troufl dát si druhý džbánek takzvaného vína, najednou se mi voják objevil po boku. Musel tam přijít odněkud zezadu, kde za lavicí, na níž se vařilo, vedly schody nahoru do komůrek. Ty se U Flory občas pronajímaly lidem neschopným najít si rozumnější ubytování.

	„Tak ty chceš vyvolat nějakej malér, co?“ popíchl mě zlomyslně.

	„Chci vyvolat tebe,“ odpověděl jsem, jak jsem nejlíp mohl s plnou pusou. Lahodné sousto, jež jsem právě zpracovával, bylo samá šlacha, takže to nešlo uspěchat; spíš jsem měl pocit, že bych ho mohl žvýkat do konce života. Nakonec jsem ho zpracoval na žvanec nechutné chrupavky, a ten jsem si vyndal z úst spíš s úlevou než ze slušnosti a odložil jej na okraj misky. Okamžitě spadl dovnitř.

	„Posaď se, Censorine. Takhle mi zacláníš.“ Nato si legionář dřepl na okraj mého stolu. Hovořil jsem poměrně klidně. „Šíří se ošklivé povídačky, že pomlouváš mého slavného bratra. Nechceš si promluvit o tom, jaký problém tě k tomu vede, anebo ti mám prostě rovnou ubalit jednu do zubů?“

	„Žádnej problém,“ ušklíbl se. „Chci prostě svoje prachy, co mi dlužíte. A taky že je dostanu!“

	„To vypadá jako výhrůžka.“ Jídlo jsem nechal být, jenom jsem dál popíjel, ale jemu jsem nenabídl.

	„Patnáctá se nemusí utíkat k výhrůžkám,“ chvástal se.

	„Jistěže ne, pokud je její stížnost oprávněná,“ přisvědčil jsem a sám jsem přešel na útočnější notu. „Podívej, jestli má legie nějakou stížnost a ta se týká mého bratra, tak jsem hotov si ji vyslechnout.“

	„Budeš s tím muset něco udělat.“

	„Tak mi pověz rovnou, co tě žere – anebo to oba necháme plavat.“

	Epimandos i Šlahoun natahovali uši. Číšník se opíral o hrnce, šťoural se v nose a přitom na nás nezakrytě civěl, zato kocour měl aspoň tolik slušnosti, že se tvářil, jako by pod stolem olizoval upuštěný dalamánek. Do téhle putyky by se jistě neuchýlil nikdo, kdo by chtěl uprchnout s dědičkou nebo koupit lahvičku otrávené zelené kořalky, aby se zbavil obchodního konkurenta. Tahle krčma měla nejukecanější personál v Římě.

	„Já a pár mládenců, co jsme znali Festa,“ vykládal Censorinus důležitě, „jsme se s ním složili na určitej podnik.“

	Musel jsem se ovládat, abych nezavřel oči a nevzdychl. Tohle vypadalo děsně povědomě. „No a co?“

	„Co asi? Chceme to, co na nás připadlo ze zisku – anebo vrátit prachy, který jsme do toho vložili. A to hned!“

	Jeho výhružný tón jsem ignoroval. „To, co jsem zatím slyšel, mě ani nezajímá, ani mě to neohromilo. Tak za prvé, každý, kdo Festa znal, snadno uvěří, že pod žádnou postelí, ve které se vyspal, nenechával hrnce plné mincí. Pokud tam vůbec nějaký hrnec měl, tak se do něho vyčural, a to je všechno. Já jsem byl vykonavatel jeho pozůstalosti a zdědil jsem po něm kulový. Za druhé, jestliže při tom úžasném podniku šlo o něco zákonného, tak bych čekal, že budete mít na svůj dluh nějaké doklady. Festus byl většinou hrozný bordelář, ale mám všechny jeho účty a ty jsou ve vzorném pořádku.“ Aspoň ty, co jsem našel nadrápané na kostěných destičkách u mámy. Ještě stále jsem čekal, že někde objevím zastrčené jiné, pochybnější.

	Censorinus si mě měřil chladným pohledem. Zdál se mi silně napjatý. „Tvůj tón se mi nelíbí, Falcone.“

	„A mně se zas nelíbí celý tvůj postoj.“

	„Radši koukej zacvakat.“

	„To bys mi musel vyložit proč.“

	Něco tu nehrálo. Vojákovi jako by se z nějakého důvodu nechtělo s barvou ven – přitom jedině tak mě mohl přesvědčit, abych mu něčím přispěl. Pozoroval jsem, jak těká očima, a to nějak rozčileněji, než by odpovídalo situaci.

	„Myslím to smrtelně vážně, Falcone – čekáme, že nám ty prachy vysolíš.“

	„Bohové olympští!“ Už jsem ztratil trpělivost. „Ještě jsi mi neprozradil ani datum, ani místo, ani to, o jaký projekt šlo, za jakých podmínek, za kolik, jak to dopadlo! Jenom mi tu žvaníš a vyhrožuješ.“ Epimandos se přitočil blíž, předstíraje, že utírá stoly, a cípem usmoleného hadru rozprašoval kolem vykousané pecičky oliv.

	„Táhni vocaď, ty česnekovej smrade!“ okřikl ho Censorinus. Tvářil se, že si číšníka všiml teprve teď, a vylil si na něm vztek. Epimandos uskočil k pultu. Za ním po nás začali zvědavě pokukovat druzí zákazníci.

	Censorinus nespouštěl oči z Epimanda a se stoličkou se ke mně přisunul blíž. Hlas ztišil do chraptivého šepotu: „Festus si pronajal loď.“

	„Odkud?“ Snažil jsem se nedat najevo leknutí. Tohle bylo v bratrových podnicích něco nového a chtěl jsem se o tom dovědět všechno, než se objeví další dlužníci.

	„Z Caesareje.“

	„A několik vás k tomu přizval?“

	„Založili jsme syndikát.“

	To vznešené slovo na něho udělalo větší dojem než na mě. „A co jste převáželi?“

	„Sochy.“

	„To by odpovídalo.“ Z otcovy strany se naše rodina zabývala výtvarným uměním. „Ten náklad se vezl z Judeje?“

	„Ne, z Řecka.“ To rovněž odpovídalo. Řím přímo lačněl po řeckých plastikách.

	„A co se tedy stalo? A proč se hlásíš o svůj dluh až tři roky po jeho smrti?“

	 „Na Východě se přeci furt vedly války, Falcone – copak jsi o tom neslyšel?“

	„Jo, slyšel,“ odsekl jsem zamračeně při vzpomínce na Festa.

	Censorinus se teď už víc ovládal. „Tvůj bratr budil dojem, že ví, co dělá. Všichni jsme se dali dohromady na nákup toho zboží. Slíbil nám vysokej zisk.“

	„Takže buď se ta loď potopila a v tom případě je mi jeho i vás líto, ale s tím nic nenadělám – anebo jste ty peníze měli dostat už dávno. Festus sice žil na vysoký noze, ale nikdy jsem neviděl, že by někoho ošidil.“

	Voják se zadíval na stůl. „Festus tvrdil, že loď šla vopravdu ke dnu.“

	„Smůla. Tak proč s tím u všech bohů chodíte na mě?“

	Nevěřil, že se loď opravdu potopila – to bylo zřejmé. Ale k Festovi ho stále ještě poutala taková oddanost, že to neřekl otevřeně. „Festus nás ujišťoval, abysme si nedělali starosti, že se sám postará, abysme na tom neprodělali. Ty prachy prej tak jako tak dostaneme zpátky.“

	„To je vyloučeno. Jestliže o ten náklad přišel –“

	„Ale takhle to slíbil.“

	„No dobrá. Tak to jistě myslel doopravdy. Nepřekvapuje mě, že vám to chtěl nahradit. Kamarády by nenechal ve štychu.“

	„To bych mu taky neradil!“ Censorinus si neodpustil připomínky, ani když jsem s ním souhlasil.

	„Ale jestli měl nějaké plány na náhradu té ztráty, muselo jít zřejmě o další obchody. O těch já nic nevím a v tomhle stadiu za ně nemůžu být odpovědný. Divím se, že to na mě vůbec zkoušíš.“

	„Měl společníka,“ zabručel Censorinus.

	„Já to nebyl.“

	„To já vím.“

	„Festus ti to pověděl?“

	„Tvoje matka.“

	O bratrově obchodním kontaktu jsem věděl. Já jsem s ním nechtěl mít nic společného a máma teprve ne. Tím společníkem byl můj otec, který rodinu před lety opustil. Festus s ním zůstal ve spojení, i když máma bývalému manželovi nemohla přijít na jméno. Jak to, že se tedy o něm bavila s Censorinem, cizím člověkem? Musela mít vážné obavy. To znamenalo, že já taky.

	„Odpověděl sis sám, Censorine. Musíš tedy vyjednávat s tím společníkem. Už jsi s ním mluvil? Co k tomu dodává?“

	„Moc ne.“ To mě nepřekvapilo. Jak měl v něčem prsty táta, nikdy z toho nekoukalo nic dobrého.

	 „No tak vidíš. Ani já ti nijak nepomůžu. Smiř se s tím. Festus je po smrti. Nás připravila o jeho osobnost plnou elánu a vás o vaše peníze, s tím se nedá nic dělat.“

	„Tak to ne, Falcone!“ vykřikl voják zoufale. Vyskočil.

	„Uklidni se.“

	„Ty prachy musíme dostat zpátky!“

	„Je mi líto, ale to je osud. I kdyby Festus vypravil náklad, na kterém by vydělal, já jsem jeho dědic, a byl bych první, kdo by měl nárok –“

	Censorinus mě drapl za tuniku a zvedl ze stoličky. Viděl jsem, že je zle. Hodil jsem mu misku do obličeje, zkroutil jsem mu ruku a vymanil se mu. Jak jsem vyskočil, odstrčil jsem stůl na něho, abych si uvolnil místo. Číšník zamečel na protest. Byl tak překvapený, až mu ujel loket, o který se opíral, a Epimandos vletěl rukou až po rameno do kotle s omáčkou. Kocour s divokým mňoukáním prchl.

	Censorinus proti mně vyrazil pěstí. Já jsem uhnul, spíš naštvaný než z jiného důvodu, poněvadž mi to všechno připadalo tak nesmyslné. On se po mně sápal doopravdy, a tak jsem se do něho taky pustil. Epimandos vyskočil na pult, aby nedošel další úhony. Ostatní zákazníci se nakláněli dovnitř z ulice a hlasitě nás povzbuzovali. Měli jsme krátký nepěkný pěstní zápas. Já jsem vyhrál. Vojáka jsem vyhodil do uličky. Zvedl se a s remcáním se klidil pryč.

	V krčmě zavládl zase klid. Epimandos si hadrem otíral paži. „Vo co vůbec šlo?“

	„To ví jenom Jupiter.“ Hodil jsem mu pár drobných, abych vyrovnal účet, a pak jsem se vydal domů.

	Když jsem odcházel, Epimandos sebral dalamánek, který předtím olizoval Šlahoun, a položil ho znovu do košíčku pro zákazníky.
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	Druhý den ráno jsem se pokoušel znovu vpravit do svého normálního života v Římě.

	V posteli jsem si poležel dlouho, abych si dokázal, že nejsem žádný klient, který musí časně vyskočit a jít škemrat o milost do domu nějakého bohatého patrona. Pak jsem se předvedl dychtivým divákům na Foru, třebaže ti se většinou dívali na druhou stranu. Vyhnul jsem se svému bankéři, jedné dívce, kterou jsem radši jako nepoznal, a několika svým švagrům. Potom jsem se odebral do mužských lázní za Kastorovým chrámem, abych se dal fyzicky zgruntu do pořádku. Tam mě při cvičení prohnal a pořádně promasíroval můj trenér Glaucus, který měl zrovna ironickou náladu, a pak jsem se vykoupal, investoval peníz do oholení a ostříhání, vyměnil si pár vtipů, vyslechl nějaké klepy, prohrál denár při sázce, kolik bleších štípanců má na noze jeden cizí člověk, a celkově jsem se začal cítit zase jako civilizovaný Říman.

	Byl jsem pryč půl roku. Nic se nezměnilo v politice ani v dostihových stájích, jenom všechno stálo víc, než když jsem odjížděl. Jediní, kdo mě podle všeho postrádali, byli ti, kterým jsem dlužil peníze.

	Od Glauka jsem si vypůjčil tógu a vypravil se na Palatin k audienci u císaře. Má zpráva udělala na starého pána patřičný dojem, měl jsem s ní však raději počkat až po večeři, kdy bude naložený šlechetněji. Celkově má mise v Germánii proběhla dobře. Vespasián se rád hašteřil o maličkosti, ale úspěch uměl vždycky ocenit. Byl spravedlivý. Schválil můj honorář a výlohy. S nabídkou další práce se však nevytasil. To je riziko povolání na volné noze: neustálá hrozba nezaměstnanosti a bankrotu, a sotva si potom zvyknete na spoustu volného času, nabídnou vám najednou nějaký úkol, jaký by se vzpíral přijmout i Herkules.

	Tak jako tak jsem si v Paláci vyzvedl slušný měšec stříbra, vrátil se na Forum, se šťastným úsměvem jsem se pozdravil se svým bankéřem a pozoroval ho, jak otvírá mou poměrně malou bankovní schránku. Mince příjemně cinkaly, když je tam ukládal. Nebylo jich ještě tolik, abych se rozhoupal k nějakým riskantním investicím, a ani zdaleka to nestačilo na tu obrovskou sumu, kterou budu potřebovat, kdybych se jako budoucí nadějný zeť někdy rozhodl požádat o ruku Heleny Justiny jejího senátorského tatíčka. Vznešený Camillus to naštěstí neočekával, takže na mě nikdy nenaléhal otázkami, jaké mám do budoucna plány.

	Zbytek odpoledne jsem pak prolajdal bez nejmenší chuti shánět soukromé klienty.

	Měl jsem ovšem vědět, že zatímco se budu tak bezcílně flákat, pletichářky sudičky mi už chystají nějaký podraz.

	

	Ráno mi Helena křikla do napůl spícího ucha, že jde s mou matkou do starého bytu a začnou s úklidem. Nakonec jsem se tam taky vydal. Všechny ulice v okolí Fontánového dvora páchly jako stoky, protože v té části města skutečně jako stoky fungovaly. Tamější obyvatelé vypadali stejně ošuntěle a otráveně jako jindy. Tuhle díru jsem si našel před šesti lety, když jsem se vrátil domů z vojny a na rozdíl od bratra, který ještě stále žil doma u mámy, jsem měl pocit, že na to už jsem velký. Festus se mi posmíval, prý jsem blázen – a já jsem si tím zarputileji postavil hlavu.

	Popichoval mě ještě další důvod, proč jsem odešel z domova, a to abych se vyhnul nátlaku pokračovat v rodinném podnikání – to znamená, že bych si musel buď hrbit záda v Kampánii při pěstování zeleniny pro trh anebo se věnovat kšeftování se starožitnostmi na dražbách, čímž bych si ruce zašpinil ještě víc. Umím okopávat pórek nebo si vymýšlet báchorky o nějaké starožitné lampě, ale sám sebe jsem považoval za družného, nenuceného dobráka, a tak mi cynický život informátora pracujícího na vlastní pěst připadal ideální. Teď ve třiceti, kdy na mě ze všech stran dotíraly rodinné povinnosti, jsem ve svém katastrofálním povolání totálně uvízl.

	Než jsem se pustil po schodech nahoru, zašel jsem pozdravit Lenii, utahanou semetriku, která vlastnila a vedla prádelnu v přízemí. Chvílemi ještě stále hřmělo, takže práce téměř stála, protože by nic z vypraného prádla beztak neuschlo. Stál tam mlčky velmi vysoký muž v poněkud krátké tóze, zatímco jeho žena spílala Lenii za to, že jí vyměnila prádlo. Kromě toho dostávala Lenia co proto kvůli nějaké skvrně, a tak když jsem strčil hlavu do dveří, ihned se k zákazníkům otočila zády a pustila se do mě.

	„Falcone, ty jeden ničemnej pasáku koz! Jak to, že tě pustili zpátky do Říma?“

	„Veřejnost už volala po mém zušlechťujícím vlivu.“

	„Tak to jo! Cesta se vydařila?“

	„Lituju, že jsem tu nezůstal – někdo mi zdemoloval byt.“

	„No ne, vážně?“ Lenia, která byla jedna ruka s tím odporným slizem –mým panem domácím, nasadila výraz, jako že by si ještě ráda popovídala, ale musí letět do pekárny, než jí vystydnou trouby.

	„Však ty to dobře víš!“ odsekl jsem. Bavit se s domácím by nemělo smysl, ale že jsem se mohl rozkřiknout, mi přece jenom trochu uvolnilo uzel, co mi škrtil játra.

	„Mě do toho netahej. To si vyřiď se Smaractem…“

	„Už se na to těším.“

	„Jenže on není ve městě.“ Ten parazit asi slyšel, že jsem se vrátil, a zařídil si půlroční pobyt na svém letním sídle na Volsinském jezeře. V březnu bude na plachtění ještě dost zima. „Někdo se ti tam vloupal, jo?“ Lenia ty vetřelce musela vidět pokaždé, když šli po schodech. Vlastně jí nejspíš strčili do dlaně nějaký stříbrňák, aby jim dala tip, kde by byl volný hřad. „To je hrozný!“

	Nemělo smysl hádat se dál. Jsou tu moje ženské?“

	„Byl tu docela čilej ruch, chození sem tam. Předtím se tu zastavila tvoje sestra.“ To mohla být kterákoli z pěti – totiž teď čtyř. Victorina umřela.

	„Maia?“ Jedině Maia by se kvůli mně namáhala.

	Lenia přikývla. „Jo a hledal tě tu ten mizera Petronius.“

	To byla příjemnější zpráva. Petronius Longus, velitel Aventinského sboru vigilů, byl můj nejlepší přítel. Už jsem se těšil, jak se budeme navzájem popichovat, až mu budu o té své cestě do ciziny věšet na nos bulíky.

	„Jak pokračujou přípravy na svatbu?“ křikl jsem na Lenii a už se hnal ke schodům.

	„Jo, slibně!“ Pustý výmysl. Lenia a Smaractus uvažovali o spojení majetku, jenomže nějak se nemohli rozhoupat k tomu, aby se o své pytle peněz doopravdy podělili. „A co ty tvoje?“ oplatila mi to.

	„Jsou asi ve stejném báječném stadiu…“

	Upaloval jsem ke schodům, než se do mě tohle vyptávání zakousne ještě hlouběji.
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	Odhadoval jsem, že můj byt dospěl do stadia, kdy se věci ještě zhorší, než se začnou zase zlepšovat. Na podestě před vchodem se nahromadily takové kupy rozbitého nábytku a pytlů s různým odpadem, že se skoro nedalo protáhnout ke dveřím.

	Helena Justina právě vycházela s těžkým rancem krámů v náručí, svázaných do zbytků pláště se zauzlovanými cípy. Vypadala vyčerpaně. Projevovala zarputilou odvahu, když se mnou musela žít v takovém odporném brlohu, ačkoliv ji vychovali jako v bavlnce. Pozoroval jsem, že už ji síly opouštějí. Vrazila do vyhozené kostry mé postele, ošklivě se odřela a ulevila si slovem, jaké by žádná senátorská dcera neměla znát. Nejspíš ho pochytila ode mě.

	„Ukaž, dej mi to.“

	Uhnula před mou napřaženou rukou. „Nesmím se zastavovat. Nenarušuj mi rovnováhu, nebo padnu.“

	„Tak padni na mě,“ lákal jsem ji polohlasem. Násilím jsem jí ranec odebral. Helena se na mě sesula, chytila se mě kolem krku a celou váhou se na mě pověsila.

	Mužně jsem držel jak své děvče, tak ranec smetí a tvářil se, že mě to ani nenamáhá. Jen co se jí ulevilo, začala mě podle šimrat po krku, takže jsem musel balík upustit. Řítil se dolů ze schodů přes několik pater. Dívali jsme se za ním, ale ani nás nenapadlo se za ním hnát.

	„Máma už je pryč?“ zeptal jsem se s nadějí. Přikývla. „Tak to je dobrý,“ zabručel jsem a začal ji rovnou na chodbě mezi tím haraburdím líbat. Tady v šestém patře jsem měl byt jenom já, což nám zaručovalo naprosté soukromí. Ostatně osvěžen celým dnem stráveným v Římě jsem nedbal, jestli nás někdo uvidí.

	Za chvíli jsem přestal. Držel jsem Helenin rozpálený, unavený obličej v dlaních a hleděl jí do očí. Pozoroval jsem, jak se jí do duše vrací klid. Maličko se usmála a nechala mě při tom, abych si myslel, že jsem se o to uklidnění zasloužil já. Pak přimhouřila oči. Nechtěla, abych poznal, jak na ni působím. Přitiskl jsem si ji a zasmál jsem se.

	Ruku v ruce jsme vešli do bytu. Zůstal prakticky prázdný, zato tam bylo čisto. „Můžeš si sednout na balkon,“ vyzvala mě Helena. „Umyly jsme ho a vydrhly taky lavičku.“

	Odvedl jsem si ji tam s sebou. Nastala už skoro tma a dost se ochladilo, ale měli jsme aspoň záminku, abychom se přitulili těsně k sobě. „V tom bytě nebylo nikdy tak čisto. Ale to nestojí za to. Nesmíš se kvůli tomu kutlochu tak štvát, broučku.“

	„U maminky asi nebudeš chtít zůstat dlouho.“ Helena mě znala.

	„Teď to u mámy docela snesu, když mám tebe a ty mě chráníš.“ To byla kupodivu pravda.

	Držel jsem ji na místě, aby si odpočinula. Před námi hnal nemilosrdný vítr rychle mraky nad Tiberem a naše normální vyhlídka na protější pahorek Janiculus ztemněla neodbytnou hrozbou deště. Pod námi ležel Řím, zakaboněný a ztichlý, jako proradný otrok, na jehož neplechy se přišlo.

	„Marku, ani jsi mi pořádně nevyprávěl, jak jsi včera pochodil u toho vojáka.“ To je potíž s lidmi, co se kochají vyhlídkou. Jakmile se začnou nudit, můžou mít choulostivé dotazy.

	Mou pozornost ještě stále poutala nevlídná scenerie. „Nechtěl jsem mámě přidělávat starosti.“

	„Ona tu není. Klidně je přidělej mně.“

	„Tomu jsem se chtěl taky vyhnout.“

	„Mně dělá největší starosti, když si necháváš problémy pro sebe.“

	Vzdal jsem to. Dotírala na mě, ale od Heleny si to nechám rád líbit. „Vyhledal jsem Censorina v krčmě, ale k ničemu to nevedlo. Vykládal mi, že několik bratrových kumpánů z legie přišlo o peníze z dovozu řeckých soch.“

	„A o co jim tedy jde?“

	„Náš Festus je všechny vesele ujistil, že jim tu ztrátu nahradí.“

	„A nepodařilo se mu to?“

	„Hned nato spadl z hradby. A oni teď na mně chtějí, abych to vyrovnal já, ale Censorinus mi odmítl objasnit původní dohodu…“

	Odmlčel jsem se, ale Helenin zájem to jenom povzbudilo. „Co se tedy stalo?“ Poznala, že jí něco tajím. „Došlo v hospodě k nějakému maléru?“

	„Skončilo to pěstním zápasem.“

	„Ale Marku!“

	„On si začal.“

	„To doufám. Ale sázím se, že jsi s ním vyběhl.“

	„Bodejť by ne. Jestli mi nechtějí prozradit co a jak, tak nemůžou čekat žádnou vstřícnost.“

	S tím musela Helena souhlasit. Na chvilku se zamyslela, a pak řekla: „Vyprávěj mi o bratrovi. Vždycky jsem měla dojem, že ho měli všichni rádi. A teď mi není jasné, jaký vztah k němu máš ty.“

	 „To je to. Mně někdy taky ne.“ Byl o osm let starší než já. Měl ode mě tedy takový odstup, že jsem ho mohl uctívat jako hrdinu – nebo naopak. Částí své bytosti jsem ho nenáviděl, tou zbylou jsem ho tím víc miloval. „Někdy byl nesnesitelný. A přece jsem se nemohl vyrovnat s jeho ztrátou. Asi tak bych to shrnul.“

	„Podobal se ti?“

	„Ne.“ Asi ne.

	„Budeš s tím tedy něco dělat?“

	„Uvidím, co se z toho vyvine.“

	„To znamená, že od toho chceš dát ruce pryč.“ To byla případná poznámka. Jenomže ona Festa neznala. Obával jsem se, že z toho jen tak nevyklouznu. I kdybych se snažil nedělat nic, situace se mi vymykala z rukou.

	Helena se choulila, jak na ni dotírala zima. „Potřebujeme se najíst,“ oznámil jsem.

	„Nemůžeme věčně vyjídat tvou matku.“

	„Máš pravdu – víš co? Tak půjdeme navštívit tvoje rodiče.“

	„Čekala jsem, že to navrhneš. Přinesla jsem si šaty na převlečení. Ale nejdřív bych se potřebovala vykoupat…“

	Prohlížel jsem si ji. Vypadala umouněná, ale plná energie. Ani vrstva špíny nemohla zakrýt její cílevědomou povahu. Pod tím prachem tím víc vynikal jas jejích velkých tmavých očí, a když se jí ze spon uvolňovaly pramínky vlasů, vzbuzovalo to ve mně touhu pomoci je úplně rozpustit… Mít tam postel, tak už jsme ten večer nikam nešli. Ale postel tam nebyla ani nic, co by ji nahradilo. Smutně jsem se usmál. „Holčičko, asi to není zrovna šťastný nápad přivést tě k rodičům, když vypadáš, jako bys celý den dřela jako otrok u pece. Na druhou stranu tvoje urozená rodina ode mě neočekává nic jiného než hrubé zacházení, takže půjdeme a vykoupáš se zadarmo v tatínkově soukromé lázni.“

	Vedla mě k tomu dvojí úvaha. Jestliže Helenini rodiče zjistí, že Titus Caesar čenichal kolem, zatímco my jsme byli v cizině, čím hůř bude Helena vypadat při příchodu, tím spíš se budou muset smířit s faktem, že dala přednost mně. Byla to čistě jenom spekulace, ale hodlal jsem se jí držet jako jediného štěstí ve svém ubožáckém životě. Když se mi Helena sama pověsila na krk, nikdo nemůže čekat, že odmítnu takový dar – a nikdo také nemůže doufat, že by si ji syn hluboce konzervativního císaře vzal po mně.

	V tom jsem aspoň viděl svou naději.

	

	Rodina Camillů žila v jedné polovině bloku pro dva domy těsně u Appiovy cesty poblíž Capenské brány. Vedlejší dům zůstal prázdný, třebaže jim také patřil. A protože ho nikdo neobýval, časem chátral. Jejich vlastní nevypadal o nic hůř, než když jsem ho viděl posledně, poměrně skrovné prostorné obydlí, nesoucí známky trvalého nedostatku peněz. Od té doby, co dům postavili, nevalné fresky v místnostech značně vybledly. Nenáročné architektonické doplňky v zahradách neodpovídaly velkolepé úrovni, jakou se pyšnil původní dům. Byl však pohodlně zařízený. Tato rodina se vymykala běžnému průměru v senátorských kruzích tím, že si počínala mimořádně civilizovaně – chovala úctu k bohům, děti vychovávala laskavě, s otroky zacházela šlechetně a jednala slušně i s takovými plebejskými dotěry, jako jsem byl já.

	Měli tam malou lázeň, kam přitékala voda z Claudiova akvaduktu, za takových chladných večerů příjemně vytápěnou. Za jakékoli situace udržovali správné domácí priority. Helenu jsem očistil škrabkou, se zvláštním potěšením určité intimní partie. „Hmm, ještě nikdy jsem se nemiloval se senátorovou dcerou ve vlastní senátorově lázni…“

	„Ty jsi šikovný. Však se k tomu jednou dopracuješ!“

	Tehdy ovšem ne. Vzdálené zvuky nám oznámily, že se blíží společnost. Když tam vstoupil Helenin otec, aby se před večeří smočil, Helena mi hodila přes klín ručník a zmizela. Seděl jsem na okraji bazénku a snažil se tvářit důstojněji, než jak jsem se cítil.

	„Nechte nás o samotě,“ nařídil Decimus Camillus otrokům, kteří ho doprovázeli. Odešli, ale dávali přitom najevo, že v domě nemá pán co poroučet.

	Decimus Camillus Verus se dobře znal s Vespasiánem, takže v současné době jeho kariéra stoupala. Byl vysoký, měl ježaté vlasy a živě se pohybující obočí. Když odpočíval v páře, pozoroval jsem, že má mírně nahrbená záda. Věděl jsem, že se snaží cvičit, ale raději vysedával ve své pracovně nad hromadou svitků.

	Mě si Camillus docela oblíbil – ovšem v řádných mezích. Jeho společenskou třídu jsem nenáviděl, ale on mi byl sympatický. Láska k jeho dceři překlenula částečně sociální propast mezi námi.

	Dnes měl nějak podrážděnou náladu. „Kdypak máte s Helenou v úmyslu svůj vztah legalizovat?“ A to jsem si dosud myslel, že to ani neočekává! Navalilo se na mě další těžké břemeno. Jeho tíha se měřila sestercii; v tomto případě šlo o čtyři sta tisíc – tolik by mě stálo povýšení do střední vrstvy, aby se sňatkem se mnou Helena společensky úplně neznemožnila. Zatím jsem si toho moc nenaspořil.

	 „Nepotřebuješ znát přesné datum? Řekl bych, že dost brzy,“ lhal jsem. On mě ovšem vždycky prokoukl.

	„To její matka mě požádala, abych to zjistil.“ Jak jsem znal Julii Justu, ten výraz „požádala“ to zdaleka nevystihoval. Raději jsme toto téma upustili jako horké, čerstvě uvařené vajíčko.

	„Jak se ti, pane, vůbec vede? Co je nového?“

	„Vespasián povolává Justina domů z armády.“ Justinus byl jeho syn.

	„Vida! Myslím, že jsem v tom měl taky prsty.“

	„To jsem slyšel. Co jsi císaři vykládal?“

	„Jenom jsem ho upozornil na jeho mimořádné schopnosti.“

	„A tak!“ odbyl to senátor ironickým tónem. Jeho ostýchavými způsoby někdy pronikl škodolibý vtip uzavřeného muže. Helena po něm zdědila smysl pro humor, jenže jinak rozdávala urážky vlevo vpravo.

	Camillus Justinus byl mladší z Heleniných dvou bratrů. V Germánii jsme u něho bydleli. Justinus si získal znamenitou pověst,“ chválil jsem ho otci. „Ten si zaslouží císařovu přízeň a Řím potřebuje takové muže jako on. Jenom tohle jsem Vespasiánovi řekl. Jeho nadřízený by mu měl dát to nejlepší hodnocení, ale na legáty není spolehnutí.“

	Camillus zaúpěl. Znal jsem jeho problém – stejný jako ten můj, ačkoli v mnohem větším měřítku: nedostatek kapitálu. Jako senátor byl Camillus milionář. Avšak na bankovním účtu mu mnoho nezbývalo. Zajišťování společenských parádiček – všech těch her a veřejných hostin pro chamtivé voličstvo – by ho mohlo finančně snadno zruinovat. Když už slíbil místo v senátě staršímu synovi, teď se najednou dozvěděl, že i jeho mladší syn si celkem neočekávaně vysloužil znamenitou pověst. Chudák Decimus se hrozil, kolik ho to bude stát.

	„Měl bys být na něj hrdý, senátore.“

	„Však taky jsem!“ odpověděl sklesle.

	Sáhl jsem po škrabce a začal jsem mu z kůže stahovat vrstvu oleje. „Trápí tě ještě něco jiného?“ Zkoumal jsem, jestli nedošlo k nějakému jednání v Titově zájmu.

	„Nic neobvyklého: dnešní mládež, stav obchodu, pokles společenské morálky, hrozný stav veřejných prací…“ ironizoval sám sebe. Pak se mi svěřil: „Mám potíže s likvidací bratrova majetku.“ Aha, v tom to tedy vězí.

	Nebyl jsem v Římě jediný, koho dostal sourozenec do úzkých. Camillus míval bratra, který se dopustil hanebností a jehož politické pletichy poškodily celou rodinu. Proto tedy zůstal sousední dům dosud prázdný a Decimus vypadal tak unaveně. Věděl jsem, že ten bratr je mrtvý – ale rovněž jsem si uvědomoval, že tím věci nekončí.

	„Obrátil ses na dražebníka, co jsem ti doporučil?“

	„Ano. Geminus mi jde pěkně na ruku.“ To znamenalo, že nepátrá po původu věcí a nevyžaduje soudní ověření závěti.

	„Ale jo, je to šikovný dražebník,“ dal jsem mu s ušklíbnutím za pravdu. Geminus byl můj nepřítomný otec. Až na to, že nám utekl s jednou zrzkou, dal by se považovat za skvělého občana.

	Senátor se usmál. „Zdá se, že celá rodina má smysl pro kvalitu,“ popíchl mě jemně. Konečně se vymanil ze skleslosti. „Nebudeme se už zabývat mými starostmi. Jak se daří tobě? A jak se má Helena?“

	„Naštěstí ještě žiju. Víc toho nemůžu chtít. Helena je pořád jako dřív.“

	„Ach!“

	„Mám jenom obavy, že je teď podrážděnější než jindy a má trochu peprnější slovník. Asi se to neslučuje se slušným vychováním, jaké jste jí s Julií Justou dopřáli.“

	„Nad to byla Helena vždycky povznesená.“

	Usmál jsem se. Helenin otec si potrpěl na nenápadné žertování.

	U žen se předpokládá, že se budou chovat ostýchavě. V soukromí mohou rodinu třeba sekýrovat a tyranizovat, jak je libo, jen když se zachová dobrý římský mýtus o ženské poslušnosti. Potíž s Helenou Justinou vězela v tom, že odmítala kompromisy. Říkala, co chtěla, a podle toho také jednala. Při takovém zvráceném počínání se muž vychovaný tak, aby počítal s klamáním a nedůsledností, strašně těžko vyzná v tom, jaké je ve skutečnosti jeho postavení.

	Mně to vyhovovalo. Líbilo se mi, že se co chvíli nad něčím zhrozím. Líbilo se mi, že mě na každém kroku něco šokuje a překvapí, třebaže to vyvolávalo velké komplikace.

	Její otec, který do toho neměl co mluvit, často vyloženě žasl, že jsem se jí dobrovolně ujal. A vůbec jsem nepochyboval, že mu dělá dobře vidět, jak jeho dcera prohání někoho jiného.

	

	Když jsme vstoupili do večeřadla, našli jsme tam Helenu třpytící se v bílém, se zlatě lemovanými složitými girlandami na šatech, natřenou olejem, navoněnou a ověšenou náhrdelníky a náramky. Matčiny služky se jako obvykle spikly, aby jejich mladá paní vypadala jako příslušnice společenské vrstvy dvakrát vyšší než ta má, což odpovídalo skutečnosti, a aby vyvolávala dojem, že je dvacetkrát vzácnější než já.

	Chvíli jsem měl pocit, jako bych zakopl o vlastní tkaničku a rozplácl se na mozaikové podlaze. Avšak mezi těmi náhrdelníky jsem uviděl i korále z baltského jantaru, které její matka ještě neznala. Když se na ně urozená Julia v průběhu nicotné rýpavé konverzace zeptala, Helena Justina jí rázně oznámila: „Ty jsem dostala od Marka k narozeninám.“

	Helenině matce jsem s neotřesitelnou galantností vybíral z předkrmů nejjemnější lahůdky. Julia Justa je přijímala se zdvořilostí nabroušenou jako kuchyňský nůž. „Tak ta tvá cesta na Rýn snad přece jenom přinesla nějaký užitek, Marku Didie, že?“

	Helena odpověděla tiše za mě: „Myslíš tím nějaký užitek kromě toho, že v té oblasti zajistil mír, vykořenil podvody, vyburcoval legie – a jednomu členu této rodiny poskytl příležitost osvědčit se jako diplomat?“

	Její matka sklonila hlavu a upustila od dalších ironických poznámek. Nato mi pak senátorská dcera věnovala úsměv, sladký a zářivý jako letní hvězdy.

	

	Jídlo bylo na tak časnou roční dobu chutné. Večeře vyzněla přátelsky, pokud nemáte nic proti formálnějšímu, povrchnějšímu druhu přátelství. Všichni jsme si uměli počínat tolerantně. A všichni jsme uměli dávat najevo, že je toho mnoho, přes co je třeba se přenést.

	Musel jsem s tím něco udělat. Kvůli Heleně jsem si umínil, že se nějak musím dohrabat do postavení legitimního zetě. Musím nějak sehnat čtyři sta tisíc sesterciů – a to hodně rychle.

	

		VIII



	Ještě ten večer nás zastihl Petronius Longus.

	Právě jsme se chystali na kutě. Máma si obyčejně chodila lehnout brzy, protože ve svém věku potřebovala načerpat síly, aby mohla nazítří zase horlivě organizovat celou rodinu. Byla ještě vzhůru, když jsme se vrátili – právě pro takovéhle omezování jsem raději bydlel jinde. Po večeři u senátora jsem se rozhodl vrátit k ní domů, částečně proto, aby neměla strach, ale taky poněvadž jsem věděl, že kdybych tam zůstal, jak mě zval Helenin otec (i matka, jenže ta podstatně chladněji), jejich majordomus by Heleně a mně přidělil samostatné pokoje a v noci jsem se nehodlal plížit neznámými chodbami a hledat svoje děvče. Heleně jsem pověděl, že tam může zůstat – kvůli lepšímu pohodlí. „Dají ti měkčí polštář –“

	Plácla mě do ramene. „Já chci tenhle polštář.“ A tak jsme se oba vrátili, a tím jsme udělali radost dvěma matkám – nebo aspoň mohly být spokojené.

	Když se do kuchyně přišoural Petronius, dokonce i máma s Helenou se rozhodly, že s ním ještě posedí. Ženské si dovedl získat. Kdyby ho znaly tak jako já, dívaly by se na něj možná jinak; anebo by zase ty jeho mladické vylomeniny kladly za vinu mně. Kdovíproč Petroniovi u žen všelijaké kousky vždycky prošly. Mně ty moje nikdy.

	Bylo mu třicet. Přišel oblečený do různých beztvarých hnědých vlněných kusů oděvu, své obvyklé nenápadné pracovní uniformy, s několika zimními doplňky, jako kožešinovými vložkami do bot a pláštěm s kápí tak objemným, že by pod ním mohl schovat tři lehké ženštiny i s jejich ochočenou kachničkou. Za opasek měl zastrčený tlustý klacek, který mu pomáhal zajišťovat klid v ulicích. Ty kontroloval lehkou, rozumnou rukou, podporovanou v případě potřeby těžkou, statnou postavou. Rovné hnědé vlasy na široké hlavě mu načechrávala kroucená čelenka. Měl klidnou povahu, jakou rozhodně potřeboval, když se musel probírat špínou a chamtivostí spodiny římské společnosti. Vypadal solidně a rázně, což skutečně odpovídalo jeho povaze. Svou práci dělal dobře. Mimoto to byl velice sentimentální rodinný typ – zkrátka skrznaskrz slušný chlapík.

	Radostně jsem se usmál. „Teď teprve vím, že jsem doopravdy zpátky v Římě.“

	Petronius složil zvolna svou dlouhou postavu na lavici. Tvářil se nejistě – patrně proto, že pod jednou paží nesl amforu vína, obvyklé vstupné, když mě přišel navštívit.

	„Vypadáš hrozně unavený,“ poznamenala Helena.

	„To jsem.“ Nikdy neplýtval slovy. Odřízl jsem vosk na amfoře, abych mu ušetřil práci, a máma přinesla číše. Všem nalil. Šplíchal nápoj do pohárů jako ve snách, chvilku počkal, aby si se mnou přiťukl, a potom rychle pil. Očividně ho něco tížilo.

	„Starosti?“ zeptal jsem se.

	„Nic zvláštního.“ Máma mu dolila a potom přinesla bochník chleba a nějaké olivy. Podstrojovala mu. Petronius byl další z mých přátel, jakého jsem si podle jejího mínění ani nezasloužil. Unaveně si třel čelo. Jde o jednoho hosta v pronajatým pokojíku. Rozsekal ho tam na maděru nějakej šílenec nebo několik… Nemůžu říct, že si měl zavřít dveře na závoru, protože v tý blechárně takový přepych nevedou.“

	„O co přitom šlo? O loupež?“

	„Snad,“ odpověděl Petronius stroze.

	V chladných měsících počet přepadení cizinců obyčejně klesal. Profesionální zloději pilně přepočítávali úlovky z léta. Málokdy se stávalo, že by někdo svou oběť skutečně zabil. Vzbuzovalo to pozornost a většinou to bylo zbytečné. Dost se dalo nakrást od pitomců, kteří přijeli navštívit Řím s měšci nacpanými penězi na útratu a potom postávali na Svaté cestě jako kudrnatá jehňata, co čekají na stříhání.

	„Nějaké stopy?“ zeptal jsem se ve snaze ho povzbudit.

	„Nevím jistě. Pokud jsou, tak se mi pranic nelíbí. Byla to hnusná řezničina. Všude krev.“ Odmlčel se, jako by podrobné vyprávění o té události nesnesl.

	

	Helena a máma došly k mystickému rozhodnutí. Obě si zívly, poklepaly Petronia po rameni, mě si vůbec nevšimly a zmizely.

	My s Petroniem jsme ještě chvíli popíjeli. Nálada se uvolnila – nebo mně se to aspoň zdálo. Znali jsme se už dlouho. Byli jsme nejlepší přátelé po celou dobu vojenské služby. Vojančili jsme ovšem jenom krátce (navzájem jsme si pomohli zfalšovat důvody, aby nás propustili), ovšem přidělili nás do provincie Británie, a to v hodně rušném období. Na to se nedá zapomenout.

	„Tak jak sis užil na tom výletě do Germánie, Falcone?“

	Něco jsem mu povyprávěl, ale to nejlepší jsem si schoval na jindy. Bylo vidět, že na legrácky nemá náladu. Pro mě nemělo smysl zažívat strázně cestování a obtížného jednání s cizinci, pokud bych těmi historkami nemohl později pobavit přátele. „Galie mi připadala právě tak mizerná, jak jsme si ji pamatovali.“

	„Kdy ses teda vrátil do Říma?“

	„Předevčírem.“

	„Tak jsme se museli minout – hodně práce?“

	„Nic zvláštního.“

	„Dneska už jsem tě hledal.“

	„Jo, Lenia mi říkala.“

	„Kdes teda byl?“ Petro uměl omílat pořád svou, když si umanul.

	„Jak jsem povídal – nic zvláštního jsem nepodnikal.“ Vesele jsem se zasmál. „Poslouchej, ty mizero zvědavej, tenhle rozhovor se mi nějak přestává líbit. Kdybych byl návštěvník odněkud z provincie a tys mě zastavil na Ostijský cestě, tak bych se polekal, že chceš vidět můj doklad o občanství, jinak že mě na pět hodin zabásneš… O co ti jde, Petronie?“

	„Potřebuju vědět, cos dělal dnes dopoledne.“

	Ještě stále jsem se culil. „To vypadá, jako bych si to měl dobře rozmyslet. U Jupitera, doufám, že na mně nebudeš chtít alibi.“

	„Zkrátka mi to pověz,“ trval na svém Petronius.

	„Tak, prostě jsem se potloukal. Co jinýho bych dělal? Zrovna jsem se vrátil domů z cest po cizině. Tak se zase potřebuju předvést v plný kráse na domovských ulicích.“

	„Kdo tě viděl?“ zeptal se tiše.

	V té chvíli jsem si teprve uvědomil, že tohle vyšetřování musí být vážné.

	

	„O co jde, Petro?“ Slyšel jsem, jak mi hlas o několik tónů klesl.

	„Zkrátka mi odpověz, na co se tě ptám.“

	„V žádným případě nehodlám spolupracovat s pověřeným důstojníkem – se žádným důstojníkem, Petro –, dokud se nedovím, proč se na mě pověsil.“

	„Bude lepší, když mi napřed odpovíš.“

	„Trhni si nohou!“

	„Ani mě nenapadne!“ Petronius se dostával do ráže. „Poslyš, Falcone, tys mě zahnal mezi Scyllu a Charybdu – a já jsem ve velmi chatrném člunu. Snažím se ti pomoct, to bys snad měl poznat. Řekni mi, u Háda, kde jsi celý dopoledne coural, a ať to sedí. Musíš uspokojit nejen mě, ale i Marponia.“ Marponius byl soudce zabývající se vraždami a pod jeho pravomoc spadal i Aventinus. Byl to šťouravý trouba, kterého Petronius prakticky nesnášel. Tak to mezi držiteli významných pozic obvykle chodilo.

	„Jak je libo.“ Z úzkosti jsem mluvil zlostně. „Co třeba tohle: Večer jsme se s Helenou přepychově nacpali v domě úctyhodného Camilla. Předpokládám, že slovo Jeho Milosti bude mít nějakou váhu. Glauka znáš, to je rovnej chlap. Chodil jsem po Foru. Mluvil jsem se svým bankéřem a potkal jsem Sattorii, potom taky Famiu a Gaia Baebia, ale těm jsem se vyhnul, takže to mi asi nepomůže. Možná že si mě všimli, jak se schovávám za sloup a dělám, že je nevidím,“ dodal jsem, teď už zdrženlivěji, poněvadž Petronius na mě upíral vážný pohled.

	„Kdo je Sattoria?“ zeptal se. Ta ostatní jména znal.

	„Tu nemůžeš znát. Já už se k ní taky nehlásím.“ Teď už ne, vždyť mám úctyhodnou dívku, která na mou mládeneckou minulost pohlíží skrz prsty. Je to milé, když na vás někomu záleží. Milé, ale občas to vyvolává napětí.

	„Jo tak ta!“ poznamenal Petronius věcně. Někdy se v něm nemůžu vyznat. Vypadá jako pod pantoflem, ale občas mívám dojem, že vede dvojí život.

	„Blufuješ, ty mizero. Ty se Sattorií nic nemáš… Potom jsem šel nahoru do Paláce a tam jsem strávil tak hodinku dvě, takže i Marponius musí uznat, že na tu dobu mám čisté ruce –“

	„Palác přeskoč. To už jsem si zjistil sám.“ Nestačil jsem se divit. Ten záludný červ musel slídit po Římě tak horlivě jako čerstvě povýšený úředník. „Mě zajímá, kde jsi byl předtím.“

	„V tom ti nepomůžu. Po tom cestování jsem byl utahaný. Helena a máma mi odešly uklidit byt. Nechaly mě doma v posteli. Spal jsem, takže jsem nemohl nic provádět, ale nechtěj po mně, abych to dokazoval – klasická marná výmluva. Petronie, to je nesnesitelný! Ve jménu kapitolské Trojice, co ti žere ten tvůj mrňavej starostlivej mozeček?“

	Petronius Longus se zadíval na stůl. Poznal jsem, že jsme dospěli ke kritickému bodu. Vypadal tak osamělý jako zlaťák v kapse lakomce. „Co bys řekl tomuhle: Mrtvola, na kterou jsem se musel jít dopoledne podívat,“ informoval mě pohnutým hlasem, „byl jistý centurio jménem Titus Censorinus Macer. Oddělali ho v krčmě U Flory – a když jsem se kohokoli zeptal, jestli někoho poslední dobou nenaštval, lidi mi začali horempádem vykládat, že se kvůli něčemu strašně porafal s tebou.“

	

		IX



	Zaúpěl jsem. Ne moc nahlas. Člověk podezřelý z vraždy si musí dát pozor, aby moc nepřehrával.

	„Lucie Petronie, nemůžu věřit vlastním uším…“ Uvěřil jsem tomu až moc lehce. Od prvního okamžiku, kdy se ukázalo, že se bratr zase zapletl do nějakého podezřelého podnikání, jsem očekával, že co nejdřív dojde ke strašné pohromě. Tohle bylo ovšem to nejhorší, co se mohlo stát.

	„Zkrátka tomu věř,“ poradil mi Petronius.

	„Bohové, Petronie, jsem tedy až po krk v hnoji. Ty víš, že Marponius má pifku na informátory. Teď se moje jméno ocitlo na tabulce mezi podezřelými. To je voda na jeho mlýn, aby mi mohl zatrhnout volný pohyb a aby mě pomlouval na večírcích na Pinciu. Jenže,“ zaradoval jsem se, „když vyšetřování vedeš ty, Marponius se nemusí nic dozvědět.“

	„Omyl, Falcone!“

	„Nedělej si s tím starosti. Já ti pomůžu vystopovat vraha.“

	Petronius si povzdychl. „Marponius už o tom ví. Prodělává jeden z těch svých záchvatů ,společenské odpovědnosti’. Každých pět minut po mně chce, abych ho zavedl do některého bordelu nebo seznámil s profesionálním falešným hráčem. Zrovna jsem s ním probíral jiný případ, když pro mě přišli, že musím jít k Floře. Přilepil se na mě, aby si omrkl, jak vypadá opravdová mrtvola, což pro letošek považuje za zlatý hřeb své soudcovské praxe. Tak to aspoň bral,“ dodal, jak si celou situaci vybavoval, „dokud na vlastní oči nespatřil tu řezničinu.“

	„Dovedu si to představit.“ Pochopil jsem, že taková podívaná musí soudcovu lekavou dušičku hluboce ovlivnit. „Když na prahu cimry, kde se to stalo, uviděl to krveprolití a vyklopil snídani, Jeho Ctihodnost se musí cítit osobně zodpovědná za celé zatracené vyšetřování, že? Radši mi pověz všechno. Předpokládám, že všichni flákači U Flory, co se normálně nebaví ani s vlastními blechami, se už nemohli dočkat, aby si s tím vznešeným pánem popovídali. Nemám pravdu?“

	„Přesně tak. A netrvalo ani tři vteřiny a přišlo na přetřes tvoje jméno. Tou tlačenicí jsme ani nemohli projít. Ještě stále jsem se pokoušel dostat nahoru a prozkoumat pozůstatky.“

	„To vypadá zle.“

	 „Konečně ti to zapálilo, Falcone.“

	Věděl jsem, že Marponius je zbrklý člověk, který by dal odsoudit prvního podezřelého, o němž se doslechl. Náramně hladký proces, nač si komplikovat život jinými možnostmi. Třeba už sestavuje seznam porotců pro můj soud v bazilice. Za předpokladu, že budu mít na řádný soud vůbec nárok.

	„Jak to tedy vypadá, Petro? Máš mě zatknout? Marponius si myslí, že mě hledáš. Už jsi mě našel, anebo mi umožníš, abych sám taky pátral po důkazech?“

	Petronius se na mě podíval zpříma, jak se normálně díval na ženy. To znamenalo, že nemá v úmyslu jednat zpříma. „Marponius to chce uzavřít co nejdřív. Řekl jsem mu, že jsem tě v bytě nenašel. Asi jsem se mu zapomněl zmínit, že tě možná později najdu tady.“

	„Jak dlouho si můžeš dovolit takhle zapomínat?“

	„Ty mě určitě ukecáš.“ Petronius byl starý poctivec. Na druhou stranu bude očekávat, že každá laskavost, kterou dobrovolně poskytne, by se později měla vynahradit v naturáliích.

	„Díky.“

	„Budeš sebou muset hodit. Nemůžu to zdržovat donekonečna.“

	„Jak dlouho?“

	„O jeden den to snad dokážu protáhnout.“ Pomyslel jsem si, že to možná svedu protáhnout na tři. Byli jsme hodně důvěrní přátelé. Kromě toho Petronius Marponia natolik nesnášel, že neustoupí ani o píď, když ho bude soudce popohánět. Velitele sboru vigilů volí občané. Petronia pověřili vykonáváním funkce plebejští voliči.

	To znamenalo, že měl svou práci rád, zakládal si na svém postavení v obci, a protože musel vydržovat chytrou manželku a tři dcerušky, potřeboval svůj oficiální plat. Popudit soudce si nemohl dovolit. To jsem od něho neočekával ani já. Až nastane rozhodný okamžik, určitě to na něm nebudu žádat.

	Petronius se omluvil. Neshody měly vždycky vliv na jeho močový měchýř. Zatímco se tedy zaměstnával svou potřebou, všiml jsem si poznámkových tabulek, ležících na stole u jeho pláště. Jako všechno, co mu patřilo, i ten zápisník byl bytelný a těžký. Skládal se ze čtyř nebo pěti voskem potažených tabulek, jež se daly použít víckrát, svázaných koženými řemínky a krytých dvěma čtvercovými dřevěnými deskami. Nejednou jsem viděl, jak je používá, nenápadně si poznamenává podrobnosti o nějakém neblahém podezřelém, často současně s tím, jak mluvil. Ten zápisník vypadal solidně a jako často používaný, takže vyvolával spolehlivý dojem. Když se s touto pomůckou vytasil Petronius u soudu a svým zvučným hlasem z ní něco přečetl, nejednou pomohla podezřelého odsoudit. Ani ve snu mě nenapadlo, že se tam mezi ničemy někdy ocitne i moje jméno. Mel jsem z toho divný pocit. Vůbec se mi nelíbil.

	Otočil jsem vrchní desku a zjistil jsem, že si tam zapisoval přehled o každém mém dnešním kroku. Potlačil jsem zlost a úhledným, trpkým písmem jsem mu tam doplnil chybějící položky.
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	Když se vrátil, okamžitě po zápisníku chňapl. Všiml si mých doplňků, ale nic neříkal.

	Odsunul jsem amforu a Petroniovu číši postavil mimo jeho dosah.

	„Musíme být střízliví. Radši mi zopakuj všechno, co jsi zatím zjistil.“

	Viděl jsem, že je z toho nesvůj. Třeba se mu nezdálo vhodné vykládat hlavnímu podezřelému, jaké důkazy proti němu shromáždil, i když jsem tím podezřelým byl já. Zvyk však nabyl vrchu. Zdůvěřil se mi. „Máme pouze mrtvolu, zkrvavenou tak, že se to hned tak nevidí.“

	„Kdy ho zabili?“

	„Marponius si myslí, že v noci, ale Marponiovi se možná jenom líbí představa odporného zločinu spáchaného o půlnoci. Mohlo k tomu dojít brzy ráno.“

	„Jak jinak?“ Jediná doba, pro kterou nemám alibi. „Musím se Marponiovi opatrně vyhýbat, až se budu snažit zjistit, co se skutečně stalo. Probereme si všechny možnosti. Sebevražda to nemohla být?“

	Petronius vybuchl smíchy. „S takovými ránami rozhodně ne. Že by si je způsobil sám, můžeme rovnou vyloučit. Kromě toho,“ usoudil rozumně, „ten nebožtík zaplatil nájemné za pokoj předem.“

	„No jo, to by byla pitomost, kdyby věděl, že je na tom zle. A říkáš, že byl hodně pořezaný? Vyřizoval si s ním účty nějaký ničema?“

	„Dost možná. Nenapadá tě, o co mohlo jít? Anebo mi pověz, kdo za tím vším je.“

	Neměl jsem ponětí.

	Probírali jsme spolu různé alternativy. Censorinus si mohl někoho narazit – ať už ženskou nebo mužského – a ten se kvůli něčemu naštval. „No jo, jenomže U Flory toho milence či milenku nikdo neviděl,“ namítl Petronius. „A víš, jak to U Flory chodí.“ Doupě zvědavců, jak jsem poznamenal dřív.

	„Okradli ho?“

	„Asi ne. Všechny jeho věci tam zřejmě zůstaly a zdály se v pořádku.“ V duchu jsem si poznamenal, že se někdy pokusím na ně podívat.

	„Co třeba nějaký zklamaný dlužník?“ Ještě než jsem to dořekl, uvědomil jsem si, jak falešně to zní. Censorinus si přece přišel sám dluhy vymáhat. Petronius se na mě zadíval. Podrobnosti o tom, jak jsem se s ním pohádal, se už musely roznést po celém jižním břehu Tiberu. Petronius toho určitě věděl tolik, co já o tom, proč ten voják přišel do Říma a co tu pohledával.

	„Viděl jsem ho párkrát, když jsem přišel navštívit tvou matku, co jsi byl pryč. Měl jsem takový dojem, že po vaší rodině chce něco víc než ubytování zdarma. Mám pravdu, když předpokládám, že v pozadí toho všeho byl tvůj bratr?“ Neodpovídal jsem. „Ve vší úctě, Marku Didie,“ začal Petro a zaznělo to jenom trošku káravě, „přece jenom se zdá, že je tu pár aspektů, které bys mi mohl pomoct objasnit.“ Říkal to tak, jako by mě nechtěl uvádět do rozpaků. To nic neznamenalo. Byl tvrdý, a to i na přátele. Pokud bych se choval tak hloupě, že by mě mohlo přivést k rozumu, jenom kdyby mi zkroutil ruku nebo nabral kolenem do slabin, Petro by nezaváhal ani chvíli. A byl větší než já.

	„Promiň.“ Donutil jsem se vyklopit mu všechno, co jsem věděl. Jak si přeješ. Ano, existuje jakýsi problém s jedním projektem, který rozjel Festus. Ne, nevím, o co šlo. Ano, pokusil jsem se vypáčit z Censorina podrobnosti. Ne, nechtěl mi nic říct. A rozhodně ne, nechci se do ničeho zaplést, pokud to půjde – ale ano, bohové jsou mi svědky, já se dostanu celé záhadě na kloub, nenechám se vydat veřejnému škrtiči za něco, co spískal můj proslulý bratříček.“

	„Troufám si tvrdit,“ prohlásil Petronius a maličko se usmál, „že toho vojáka U Flory oddělal někdo jiný. Předpokládám, že i ty bys měl tolik rozumu, aby ses s ním napřed veřejně nechytil.“

	„To je fakt, ale když máš za zády Marponia, tak by sis mě měl radši nechat na seznamu podezřelých, dokud se úplně neočistím.“ Marponius by nakonec dal na Petroniův názor, že jsem nevinný, jeho verdikt by si přivlastnil a prohlašoval ho za svůj. Než k tomu dojde, život mi ještě pěkně zavaří. „Kdyby stížnosti toho mrtvého proti Festovi byly oprávněné, mohl bych mít motiv k tomu, abych ho sprovodil ze světa.“

	„Každý, kdo tě viděl bít se s Censorinem U Flory, ochotně přiznával, že ti voják vůbec nevysvětlil, co ho žere.“

	„No tak sláva! Jenomže on mi přece jenom něco naznačil. Prozradil mi, že Festus dlužil peníze partě kamarádů za nějakou galéru, co se potopila.“

	„Jak tě znám,“ namítl Petronius jako dobrý přítel, „stačilo, aby to dokázali, a ty bys obětoval veškeré uškudlené úspory na to, abys zachránil čest zlatého hocha Festa.“ Petronius se nikdy nebál plavat proti proudu veřejného mínění. Můj bratr, kterého zbožňovalo tolik lidí, nebyl zrovna oblíbencem mého starého přítele. Každý z nich měl docela jinou povahu.

	My s Petroniem jsme se taky lišili, ale jinak, vlastně jsme se doplňovali, a právě to z nás dělalo přátele.

	„Já taky používám nůž.“

	„Ale čistě.“

	Petronius nejednou viděl, jak s nožem zacházím.

	

	Teď jsem věděl, že se Petronius Longus zřejmě soudci Marponiovi postavil a trval na tom, že zabití toho vojáka neodpovídá mému stylu. Ale i tak jsem chápal, že jim nezbývá nic jiného než mě zmáčknout, dokud se neobjeví něco jiného.

	„Čistě kvůli úřednímu postupu, kde je tvůj nůž teď?“ zeptal se Petronius bezvýrazným hlasem.

	Vytáhl jsem kudlu z boty. Snažil jsem se nepodlehnout pocitu, že mě vyšetřuje. Prohlédl si ji a pečlivě zkoumal, jestli na ní není krev. Ovšemže žádnou nenašel. Oba jsme věděli, že to ještě nic nedokazuje. Kdybych někoho zabil, důkladně bych potom zbraň umyl. I při běžném používání nože jsem byl prostě zvyklý tak postupovat.

	Za chvíli mi ho vrátil, a pak mě varoval: „Nesmíš se divit, když tě hlídka zastaví a prohledá. Snad ti můžu důvěřovat, že ve městě nebudeš u sebe nosit žádnou nebezpečnou čepel?“ V Římě platil zákaz nošení zbraně, chytrý výnos. To znamenalo, že řádní občané musí chodit temnými uličkami bezbranní a jenom čekat, kdy jim podřízne hrdlo nějaký zloduch, který na zákony kašle. Neřekl jsem na to nic. Petronius mě urážel dál: „A, Falcone, ne aby tě napadlo zdrhnout s tím ohavným ksichtem někam za hranice města – to by se ti při prvním kroku jakákoliv dočasná amnestie zrušila.“

	„No to mě podrž!“ Dostal jsem na něho strašný vztek. Jakmile začal vykonávat svou oficiální funkci, byl prostě nesnesitelný.

	„Tak to prostě musí být!“ odsekl. „Já za to přece nemůžu, že ses pustil pěstma do starého legionáře, kterého pár minut nato někdo rozsekal na cucky. Můžeš mi poděkovat, že ti neberu míru na želízka. Popouštím ti uzdu, Falcone, ale něco za něco. Potřebuju vědět, o jaký kšeft s tvým bratrem šlo, a ty máš lepší možnost zjistit všechny podrobnosti než kdokoli jiný, včetně mě.“ V tom měl patrně pravdu. A já začnu v každém případě pátrat. Teď mě neodbytně zajímalo, v čem spočíval ten podvod se sochami.

	„Petronie, jestli nemáme nic víc než tu mrtvolu, rád bych se na ni podíval. Je ten nebožtík pořád ještě U Flory?“

	Petronius se zatvářil upjatě. „Ta mrtvola nepřichází v úvahu. A od Flory se drž na sto honů, jestli ti to nevadí.“

	Během toho rozhovoru nastávaly chvíle, kdy se naše staré přátelství začínalo viklat pod příliš velkým napětím. „Jdi do háje! Ta tvoje oficiální funkce ti někdy stoupá do hlavy. Přestaň se mnou zacházet jako s unaveným manželem, když jeho hubatou ženu právě našli načisto mrtvou, pohozenou na veřejný skládce.“

	„Tak mi přestaň dávat rozkazy, jako kdyby sis pronajal celej podělanej Aventin a měl tu všechno pod palcem!“

	„Snaž se chovat kapánek míň oficiálně!“

	„A ty se snaž chovat jako dospělej, Falcone!“

	Petronius se zvedl. Lampa neklidně zablikala. Ani mě nenapadlo, abych se omluvil. Jeho taky ne. Na tom nezáleželo. Naše přátelství bylo tak pevné, že mu tahle blahosklonná výměna osobních názorů nemohla ublížit.

	Aspoň jsem v to doufal. Protože bez jeho pomoci by pro mě mohlo mít osudné následky, že jsem se tak pitomě zapletl do Censorinovy vraždy.

	Vztekle dupal pryč, ale u dveří se ještě obrátil.

	„Mimochodem, je mi líto, co se stalo sestře.“

	Hlavu jsem měl plnou jiných problémů, a tak jsem na Victorinu zapomněl. Musel jsem rychle uvažovat, abych pochopil, co má na mysli.

	Otevřel jsem pusu a už už jsem chtěl poznamenat, že je mu to líto víc než mně, ale zarazil jsem se. Litoval jsem její děti, ponechané na milost neschopnému otci, tomu omítkáři. Mimoto jsem nikdy dost dobře nevěděl, jaký je vztah mezi Victorinou a Petroniem. Ale jedno bylo jisté: jakmile šlo o ženy, Lucius Petronius Longus nebyl nikdy tak ostýchavý, jak se jevil.

	
XI

	Když odešel, zůstal jsem ještě sedět. Měl jsem toho spoustu na přemýšlení. Tohle byl typický případ bez snadného řešení. Vlastně – jak se mi běžně stávalo – bez jakéhokoli řešení.

	Helena Justina se přišla podívat, co ještě dělám (nebo kolik jsem toho vypil). Slyšela možná, jak jsem se s Petroniem hádal. V každém případě si domyslela, že se vyskytl nějaký problém a že může být hodně vážný. Nejdřív se pokusila mě jemně zatahat za paži, a nalákat mě tak do postele, ale když jsem odolal, nechala toho a posadila se ke mně.

	Přemýšlel jsem dál, ale už ne moc dlouho. Helena to se mnou uměla. Nic neříkala. Chvíli prostě zůstala u mě a pravou ruku mi vzala do dlaní. Její klid a mlčení mě konejšily. Jako obvykle úplně mě odzbrojila. Původně jsem měl v úmyslu ji do toho nezatahovat, ale netrvalo dlouho a slyšel jsem se, jak sklíčeně říkám: „Měla bys to radši vědět. Jsem podezřelý z vraždy.“

	„Díky, žes mi to pověděl,“ poznamenala Helena zdvořile.

	Okamžitě se odněkud zblízka vynořila máma. Nikdy si nedělala skrupule s posloucháním za dveřmi.

	„Tak to budeš potřebovat něco, aby ses udržel při síle,“ zvolala a šoupla misku vývaru na uhlíky na kuchařské lavici.

	Žádná z nich se netvářila ani trochu překvapeně – ba ani rozzlobeně –, že jsem obviněný z něčeho tak ohavného.

	Takhle vypadá ženská věrnost.

	
XII

	Druhý den bylo počasí nadále pod psa a moje nálada také. Před sebou jsem měl daleko těžší úkol než zkoumat bratrovu podivnou minulost v zájmu rodiny, což by samo o sobě stačilo. Ale abych se vyhnul obžalobě z vraždy, musel jsem v co nejkratší době zjistit, proč Censorinus umřel, a odhalit skutečného vraha. Jinak mě čekalo v nejlepším případě vyhnanství do kdovíjakých zapadlých končin říše, a dostanu-li se do rukou soudci, který nemá rád informátory – jako většina soudců –, mohlo by mi hrozit dokonce ukřižování u silnice jako sprostému zločinci nebo předhození na svačinku lvům v aréně.

	Jedině má vlastní rodina mi mohla poskytnout nějaká vodítka k tomu, o co Festovi a jeho spolubojovníkům šlo. Nijak zvlášť mě netěšila vyhlídka na to, že budu muset příbuzné přimět klidně posedět a odpovídat na moje otázky coby svědkové. Nejdřív jsem to zkusil se sestrou Maiou. To byla má nejmilejší, ale sotva jsem se natáhl na lehátko, hned mě nadzvedla poznámkou: „Já jsem ta poslední, koho bys měl zpovídat. S Festem jsme se nesnášeli.“

	Byla z mých sourozenců nejmladší a podle mého názoru taky nejhezčí a nejhodnější. Měli jsme mezi sebou necelý rok, kdežto od naší další sestry Junie mě oddělovala mezera třikrát tak dlouhá. S Maiou jsme drželi spolu od té doby, co jsme se jako nemluvňata dělili o společný pohárek a střídavě jsme se učili batolit v malém chodítku na kolečkách. Většinou jsem s ní vycházel dobře. Málokdy jsme se škorpili, ať už jako děti, nebo později.

	Skoro všechny ženské na Aventinu zbabovatí, jen co porodí první děcko. Maia už přivedla na svět čtyři a dosud by jí nikdo nehádal třicet let. Měla tmavé, drobně kučeravé vlasy, nádherné oči a kulatý, veselý obličej. Když pracovala u krejčího, osvojila si vkus v oblékání a udržela si svou úroveň i po sňatku s ochlastou Famiou, koňským zvěrolékařem s baňatým nosem, který povahou nestál za moc. Držel se Zelenými, takže sportu moc nerozuměl. Jakmile se přilepil na mou sestru, mozek jako by mu uletěl. Ona měla naštěstí v košíku dost jablek za oba.

	„Musíš mi pomoct, Maio. Když přijel posledně Festus domů na dovolenou, neříkal ti nic o tom, že se dal dohromady s nějakými chlapy ze své jednotky a že společně chtějí z Východu dovážet umělecká díla?“

	 „Ne, Marku. Přede mnou by Festus nikdy nemluvil o ničem důležitém. On byl jako tenkrát ty. Myslel si, že ženské jsou dobré jenom k tomu, aby se do nich zezadu strkalo, když jsou skloněné nad kuchařskou lavicí a vaří oběd.“

	„To je hnus.“ Rozhořčilo mě to.

	„Chlapi už jsou takoví,“ odsekla.

	Jeden důvod, proč Maia Festa nesnášela, spočíval také v tom, jaký vliv měl na mě. Abych se mu vyrovnal, vyplynuly na povrch mé nejhorší vlastnosti a ji to strašně mrzelo. „Maio, neshazuj ho zbytečně. Festus měl šťastnou povahu a zlaté srdce –“

	„Jako že vždycky chtěl prosadit svou.“ Maiu jsem neobměkčil. Jindy se s ní jednalo báječně. V těch výjimečných situacích, kdy si na někoho zasedla, nijak se nekrotila. Naše rodina si potrpěla na krajnosti. „Je někdo, s kým by sis měl rozhodně promluvit, Marku.“

	„Ty myslíš s Geminem?“ S Geminem, naším otcem. Maia i já jsme se shodovali v názoru na jeho otcovskou roli. Nijak lichotivém.

	„Spíš mi šlo o to,“ upřesnila, „jak by ses mohl nepříjemnostem vyhnout, a ne do nich vletět rovnou po hlavě. Napadlo mě, že by ses měl zeptat Mariny.“ Marina bývala bratrovo děvče. Z různých velice citových důvodů se mi nechtělo chodit ani za Marinou.

	„Asi tomu neujdu,“ přitakal jsem sklesle. „Budu s ní muset leccos probrat.“ Mluvit s Marinou o tom, jak jsme oba viděli Festa naposled, bylo něco, čeho jsem se děsil.

	Maia si to vyložila jinak. „O co jde? Není moc chytrá, ale jestli Festus řekl něco, co si její ufňukaný mozeček zapamatoval, tak ti to poví. Marku, u Junony, vždyť ti má být za co vděčná!“ Poté co Festus umřel, snažil jsem se ze všech sil Marině a její holčičce pomáhat, aby nehladověly, zatímco Marina se povyrážela s mužskými, kteří nakonec v jejím rozháraném životě nahradili Festa. „Nemám tam jít s tebou?“ zeptala se Maia ve snaze mě k tomu dostrkat. „Já se v Marině celkem vyznám –“

	„Marina mi nedělá těžkou hlavu.“

	Má sestra zřejmě neměla ponětí, proč se mi do toho nechce. To mi připadalo divné, protože ta historka nebyla žádné tajemství. Bratrova milá se postarala, aby se celá rodina dozvěděla, že jsem s ní měl pletky. Když byl Festus doma v Římě na dovolené naposled, přesně řečeno tu noc, než se vypravil zpátky do Judeje, nechal nás dva spolu a dopadlo to tak, že bych na to nejradši zapomněl.

	To poslední, co bych teď mohl potřebovat, zvláště dokud s Helenou bydlíme u mámy, bylo, aby ta stará historka přišla znovu na přetřes. Helena Justina měla vysoce morální zásady. Určitě by nikdy nepochopila, jak mohlo dojít k něčemu mezi mnou a bratrovým děvčetem.

	Natolik jsem ovšem znal svou rodinu, že to patrně do Heleny někdo hustil přesně v tu dobu, co jsem seděl schlíple v sestřině domě a snažil se tu příhodu pustit z hlavy.

	
XIII

	Maia bydlela na Aventinu ani ne dvě ulice od mámy. Nedaleko žila další skupina mých příbuzných, které jsem potřeboval navštívit: rodina mé zemřelé sestry Victoriny. Ve vyšetřování mi to asi nepomůže, ale jako nominální hlava rodiny jsem považoval za svou povinnost tam zajít na soustrastnou návštěvu. A poněvadž nade mnou visela hrozba odsouzení pro vraždu, odebral jsem se tam co nejdřív s pocitem, že mě třeba co nevidět zavřou, a pak už nebudu mít tu možnost.

	Victorina a její nekňuba manžel Mico si vybudovali hnízdečko hned u Dianina chrámu. Victorina měla za sebou dlouhou kariéru nemravných schůzek za chrámem bohyně Isidy, ale zřejmě jí vůbec nepřišlo na mysl, že by bydlení v sousedství té cudné lovkyně nemuselo být zrovna vhodné.

	Jejich bydliště mělo parádní adresu, ale jinak pramálo výhod. Žili ve dvou místnostech mezi spoustou jiných špinavých doupat v zadní části baráku za velkou kovotepeckou dílnou. Ustavičné bušení kladiv do měděných plechů mělo za následek, že celá rodina poněkud ohluchla. Byt, který si pronajali, měl svažité podlahy, tenké zdi, prohnilý strop a příšerně tam páchl obrovský sud s močí pod schodištěm, který pan domácí nikdy nevylíval. Tahle smrdutá bečka zvolna prosakovala, takže se tak aspoň uvolňovalo místo pro další přídavky. Do místností nepronikalo skoro žádné světlo, což bylo jenom dobře, protože kdyby nájemníci viděli své domovy příliš jasně, asi by se na Probově mostě utvořila dlouhá fronta sebevrahů.

	Sestřin byt jsem nenavštívil už hodně dávno. Ani jsem si přesně nepamatoval, kde vlastně žijí. Opatrně jsem našlapoval kolem toho protékajícího sudu a párkrát jsem vlezl jinam, než jsem poznal správný byt. Abych honem unikl nadávkám sousedů a sprostým návrhům, proběhl jsem skrze cáry hrubě tkaného závěsu a konečně jsem našel svůj cíl. Těžko si představit větší kontrast než mezi úhledným bytem, kde své děti úspěšně vychovávala Maia, a tou zatuchlou špeluňkou, v níž žila tahle nezodpovědná rodina a kde to páchlo zelím a vlhkými tunikami děcek.

	Mico byl doma. Samozřejmě ho zase vyhodili z práce. Jako omítkář nestál můj švagr za nic. V cechu omítkářů ho nechávali jedině ze soucitu. I při zoufalém nedostatku pracovníků o Micona podnikatelé nestáli a volali ho až jako posledního.

	Když jsem tam vstoupil, právě se pokoušel otřít med z bradičky druhého nejmladšího dítěte. Jeho nejstarší dcerka Augustinilla, o kterou jsme se starali v Germánii, mě probodla pohledem, jako bych za smrt její mámy mohl já, a vykradla se z domu. Šestiletý chlapeček systematicky tloukl malinkou hliněnou kozou čtyřletého. Miminko jsem násilím vyzvedl ze zasviněného koberečku. Byl to nespolečenský holomek a svého hnízda se držel jako kotě, když se zasekne drápky. Odříhl si se zlomyslnou úlevou dítěte, jež si k blinkání vybere okamžik, kdy mu na to návštěvník nabídne slušný čistý oděv – na ten se zvrací nejlíp.

	Z jiného kouta místnosti na mě přátelsky zakdákal jakýsi rozkyslý ranec špeku v odporných hadrech: Miconova matka. Musela tam proklouznout jako úhoř v tu chvíli, kdy Victorina umřela. Teď se cpala půlkou bochníku, ale neobtěžovala se pomoci Miconovi. Ženy z mé rodiny touhle línou babou pohrdaly, ale já jsem ji pozdravil bez nevraživosti. Moji příbuzní se s chutí do všeho pletou, zato někteří lidé jsou natolik taktní, že jenom posedávají kolem a chovají se jako paraziti. Mně její styl vyhovoval. Aspoň jsme všichni věděli, na čem s Miconovou matkou jsme. Ta nás rozhodně nevyháněla koštětem ani nám nesahala do svědomí.

	„Marku!“ vítal mě Mico, jako vždycky vděčností bez sebe. Zaťal jsem zuby.

	Mico byl malý a hodně snědý. V obličeji vypadal nezdravě a cenil několik černých zubů. Každému se chtěl nějak zavděčit, udělal by všechno možné, jenže ten druhý by musel počítat s tím, že to udělá mizerně a že bude musel v jednom kuse poslouchat jeho žvanění.

	„Micone!“ zvolal jsem a pleskl ho přes rameno. Měl jsem za to, že potřebuje povzbudit. Jakmile ho cokoli rozruší, propadá depresi. Připadal mi jako dlouhá truchlivá řeka žalu už předtím, než mu zůstalo na krku pět osiřelých dítek i stará máma, která se mu tam usadila, a přitom neměl práci, žádnou naději a ani kousek štěstí. Jeho skutečná tragédie tkvěla v tom, že se mu lepila smůla na paty. Kdyby Mico cestou k pekaři zakopl o pytel zlaťáků, ten pytel by se určitě roztrhl, zlaťáky by se rozkutálely – a on by jenom přihlížel, jak jeden po druhém mizí dírou ve stoce a odnáší je proud.

	Polekal jsem se, když si mě zaujatě odtáhl stranou. „Marku Didie, doufám, že ti nevadí, že jsme pohřeb uspořádali bez tebe…“

	Bohové, z čeho ten si nedělal starosti! Jak ho mohla Victorina snášet, to nikdy nepochopím. „No, litoval jsem, to jistě, že jsem přišel o ty formality…,“ snažil jsem se tvářit vesele, poněvadž jsem věděl, že děti jsou citlivé na atmosféru. Ta Miconova banda měla naštěstí napilno, jak se děcka navzájem tahala za uši.

	„Hrozně mě mrzelo, že jsi nedostal příležitost pronést chvalořeč…“ Mě jen potěšilo, že jsem toho byl ušetřen, a kromě toho ta povinnost připadala samozřejmě jemu, pitomci, jejímu manželovi. Od toho dne, kdy se vzali, přebíral za Victorinu odpovědnost v životě i smrti. Bylo tedy na něm, aby vydoloval něco zdvořilého a přednesl to na pohřbu. V žádném případě bych nestál o to, aby mi ze slušnosti ustoupil jako hlavě rodiny Didiů. Kromě toho Victorina měla naživu ještě otce. To my všichni. Postihla mě jenom ta smůla, že jsem musel převzít starost o rodinu já, když se náš sobecký ulejvák tatíček rozhodl prásknout do bot.

	Mico mě vyzval, abych se posadil. Sedl jsem si a přitom rozmáčkl něco měkkého. Jsem opravdu moc rád, že máme možnost si takhle popovídat, Marku Didie…“ Svým normálním neomylným úsudkem si za důvěrníka vybral někoho, kdo byl jen s velikým sebezapřením schopen vyslechnout od něho pět slov.

	„Rád pomůžu…“

	Šlo to od desíti k pěti. Mico se domníval, že bych chtěl slyšet podrobný popis pohřbu. „Přišlo se s ní rozloučit fakticky hodně lidí –“ Na závodišti se ten den zřejmě nic nekonalo. „Victorina měla spoustu známých…“ Většinou mužů. Nikdy nepochopím, proč se u chlapů, kteří měli techtle mechtle s povolnou holkou, projeví taková zvláštní zvědavost, když jejich bývalá umře. Mně by to jako Victorininu bratrovi silně vadilo.

	„Přišel tam i tvůj kamarád Petronius,“ hlásil Mico překvapeně. Mě to nepřekvapilo. „Takový slušný pán. Je to od něho hezké, že tě takhle zastoupil…“

	„Nech toho, Micone. Petronius Longus se mě chystá zavřít do basy!“ Mico se zatvářil ustaraně. Sám jsem pocítil nový příval úzkosti z té záhady kolem Censorina a z toho, jak jsem se do ní zapletl. „Jak to teď zvládáš?“ zeptal jsem se, abych rychle změnil téma. Miconovo vzteklé mimino mě kopalo do levé ledviny. „Nepotřebuješ něco?“ Švagr byl takový popleta, že se v tom sám nevyznal. „Z Germánie jsem dětem přivezl pár novoročních dárečků. Ještě jsou v zavazadlech, ale jen co se k nim dostanu, tak je přinesu. Mám zdemolovaný byt –“

	Mico dal najevo upřímný zájem. Jo, slyšel jsem, jak to s ním dopadlo.“ No prima. Snad každý se dozvěděl, co se stalo, ale ani jeden z nich se nepokusil s tím něco udělat. „Nepotřebuješ s ním píchnout?“ Od něho rozhodně ne, to v žádném případě. Chtěl jsem starý byt uvést do takového stavu, aby se v něm dalo žít, a to do příštího týdne, ne do příštích saturnálií.

	„Díky, ale teď máš sám starostí až nad hlavu. Ať ti máma pohlídá děti, abys mohl taky trochu vypadnout. Potřebuješ mezi lidi – potřebuješ si sehnat práci, Micone!“

	„Však se něco najde.“ Byl plný zcestného optimismu.

	Rozhlédl jsem se po zaneřáděné místnosti. Nepozoroval jsem žádný pocit prázdnoty, žádné ticho způsobené ztrátou Victoriny. Nijak zvlášť mě to nepřekvapilo. I dokud žila, vždycky někde trajdala a hledala si zábavu po svém.

	„Pozoruju, že ti tu schází,“ zašeptal Mico.

	

	Vzdychl jsem. Ale měl jsem dojem, že ho snaha mě utěšit aspoň povzbudila.

	Když už jsem tam byl, rozhodl jsem se, že mu položím pár otázek. „Podívej, omlouvám se, že s tím otravuju zrovna v takovou nevhodnou dobu, ale máma mě pověřila určitým vyšetřováním, a tak si musím s každým promluvit. Nezmiňoval se ti Festus někdy o jakémsi podniku, v kterém jel – o řeckých sochách, lodích z Caesareje či o něčem podobném?“

	Mico zavrtěl hlavou. „Ne. Festus se mnou nikdy nemluvil.“ Chápal jsem proč. Určitě by pochodil líp, kdyby se pokusil debatovat o filozofickém názoru, že život je jenom shluk vířících atomů, s polonahou, přiopilou děvkou. „Ale vždycky byl dobrej kamarád,“ ujišťoval mě Mico, jako by se bál, že to mohlo vyznít nevhodně. Věděl jsem, že má pravdu. Na Festa se dalo vždycky spolehnout, že hodí pár drobečků opuštěnému ptáčeti nebo pohladí třínohého psa.

	Jenom mě napadlo, že bych se mohl zeptat. Pokouším se zjistit, co dělal za posledního pobytu v Římě.“

	„V tom ti asi nepomůžu, Marku. Vypili jsme si pár pohárů a on mi dohodil několik melouchů, ale jinak jsem ho neviděl.“

	„Co ty melouchy? Něco zvláštního?“ Chytil jsem se jiskřičky naděje.

	„Normální práce. Nahazování zdiva z cihel…“ Ztratil jsem zájem. Potom mě Mico laskavě upozornil: „Marina bude vědět, v jakých podnicích měl prsty. Tý by ses měl zeptat.“

	Trpělivě jsem mu poděkoval, jako by mě ve snu nenapadlo jít si promluvit o Festovi s jeho milou.

	
XIV

	Mám-li někdy vyřešit vojákovu vraždu, musím to vzít pevněji do ruky. Petronius Longus mě varoval, ať mě ani nenapadne ukázat se U Flory. Neměl jsem v úmyslu ho poslechnout. Nastala právě doba oběda, a tak jsem zamířil rovnou do krčmy.

	První chyba. Musel jsem kolem ní projít dál. Na lavičce vedle žebráka na sudu seděl jeden z Petroniových vigilů. Měl u sebe džbán a misku čvachtavých plněných vinných listů, ale věděl jsem, co tam doopravdy dělá: Petro ho pověřil hlídáním, abych se v žádném případě nedostal dovnitř. Chlap měl tu drzost, že se na mě přes ulici s nenuceným výrazem zašklebil, když jsem procházel kolem.

	

	Šel jsem domů k mámě. Zase chyba.

	„U Junony, koukejte, co se nám to sem zatoulalo!“

	„Allio! Co tu chceš – přišla sis pro jehlici nebo libru švestek?“

	Allia byla věkem druhá z mých sester a vždycky Victorinina nejbližší důvěrnice, takže mě měla asi tak ráda jako písek v prázdné amfoře a já jsem ji vůbec nesnášel. Určitě si přišla něco vypůjčit – to bylo u ní normální –, ale naštěstí se už chystala k odchodu, právě když jsem přišel.

	„Než se začneš vyptávat na Festa – tak si to můžeš odpustit,“ hned mi vzdorně oznámila. Já o tom nic nevím, tak mě do toho netahej.“

	„Díky,“ řekl jsem.

	Nemělo smysl začít se hádat. Hned na prahu jsme se rozešli. Allia se odkolébala, hřmotná a poněkud neohrabaná, jakoby mírně zdeformovaná při porodu.

	

	Helena s mámou seděly u stolu, obě jaksi upjaté. Žuchl jsem sebou na truhlu, připraven na nejhorší.

	„Allia nám vyprávěla zajímavé historky,“ oznámila mi Helena rovnou. To bude ta záležitost s Marinou. Bylo marné doufat, že se to před ní ututlá.

	Já na to nic, ale viděl jsem, jak se Helena zlostně kouše do rtu. Sám jsem dostal taky zlost. Po setkání s Alliou jsem měl vždycky pocit, jako bych znovu prožil několik hodin z dětství – těch nejhorších, jaké normální paměť rozumně vymazává.

	Máma vypadala unaveně a nechala nás s Helenou o samotě.

	„Přestaň se tvářit tak provinile.“ Aspoň že mluví.

	Nenápadně jsem se zhluboka nadechl. „Tak se mě radši rovnou zeptej.“

	„A na co, Marku?“

	Chtěl jsem dostat šanci všechno jí vysvětlit. „Zeptej se na ten jedovatý bodlák, co Allia zasadila do pole melounů.“

	„Já ti seženu něco k jídlu,“ opáčila Helena Justina, předstírajíc, že tu velkorysou nabídku přeslechla.

	Ta mě uměla trestat.

	
XV

	Oběd, který dala Helena dohromady, ušel, ale nic víc. Potom jsem se odšoural a tvářil se, jako bych měl kdovíco důležitého na práci. Ve skutečnosti jsem odpoledne strávil v lázních a pořádně jsem si zacvičil. Potřeboval jsem si v klidu popřemýšlet o té Censorinově vraždě – a dostat se do kondice, vždyť kdovíco mě ještě čeká.

	Když jsem se objevil v tělocvičně, Glaucus se po mně úkosem podíval. Neřekl nic, ale domyslel jsem si, že se ho na mě vyptával Petronius.

	S návratem k mámě jsem nijak nespěchal. Loudal jsem se po Ostijské cestě, až konečně přestalo pršet. Skrze mraky se prodralo bledé slunce a s veselým leskem se dotýkalo ornamentů na střechách a tyčí od markýz. Stáhl jsem si plášť z hlavy. Když jsem se nadechl, cítil jsem ve vzduchu chlad, ale už ne bouřky. V Římě prostě vládla ještě zima.

	Město napůl spalo. Ulice byly pusté. Tu a tam uháněl nějaký človíček za nutnou pochůzkou, ale rozhodně to nevypadalo na to příjemné město, jaké jsem znal z teplejších dnů. Nikdo si nevyšel jen tak na procházku do Caesarových zahrad, nikdo nevysedával na balkonech a nepokřikoval na sousedy, nikdo nepodřimoval na stoličkách před domy, nikdo nekráčel do divadla a nepomáhal naplňovat večerní vzduch vzdáleným hřměním potlesku. Neslyšel jsem žádnou hudbu. Neviděl jsem nikoho ze společenské smetánky, kdo by mířil někam na večírek. Tichým vzduchem se líně plazil štiplavý pach kouře z lázní.

	Jedna po druhé se postupně rozsvěcovaly lampy. Nejvyšší čas vydat se za určitým cílem, byť to nebude domů. Toulat se bezcílně by mohlo vzbudit nežádoucí pozornost. Mimoto člověka se přitom zmocňuje skleslost.

	Neměl jsem co ztratit, a tak jsem znovu zamířil k Floře.

	Tentokrát jsem tam nezaznamenal žádné viditelné hlídače. Musel jsem si počínat obezřetně, protože sem občas zapadl Petronius cestou domů na večeři. Netvrdím, že potřeboval sebrat kuráž před návratem k ženě a svým třem bujným dětičkám, ale měl své ustálené zvyky a zastavit se U Flory mezi ně taky patřilo. Rychle jsem se rozhlédl venku i uvnitř, a teprve pak jsem se zastavil.

	Načasoval jsem si to správně. Petroniův pochop splnil úkol a ohlásil to na strážnici. Neviděl jsem tam žádné jiné zákazníky. Denní flákači se vypařili. Na večerní provoz bylo ještě brzy. Floru jsem měl sám pro sebe.

	Opřel jsem se o pult. Epimandos, ten ušmudlaný číšník, vyškrabával mísy, ale jakmile mě uviděl, měchačku upustil.

	„Jako obvykle?“ vyhrkl, než se stačil zarazit, ale potom v panice ztuhl.

	„Jíst nebudu. Mám čas jenom na půl džbánku vašeho červeného.“ Byl jako na trní. Tentokrát sebou hodil. Džbán se objevil tak rychle, že jsem do něho málem strčil ruku, když jsem se otočil poté, co jsem rychle obhlédl ulici za sebou. Po Petroniovi dosud ani památky.

	Epimandos na mě vyjeveně zíral. Jistě dobře ví, že jsem v Censorinově případě hlavní podezřelý. Muselo ho udivit, kde jsem se tam vzal, když celý Aventin jenom čeká, kdy mě zatknou.

	Stále jsem ho napínal. Pořádně jsem si lokl vína jako muž, který se chce hrozně ožrat. Epimandos hořel zvědavostí, ale hrozil se, co asi řeknu nebo udělám. Ironicky jsem se bavil představou, jak by asi reagoval, kdybych ten skutek doopravdy spáchal; kdybych se opil; kdybych se mu vyplakal na ochotném rameni a jako blbec se mu přiznal k tomu zločinu. Měl by být vděčný, že jsem tady, takže později bude mít zákazníkům co vyprávět a oni z toho budou celí pryč. Totiž kdyby řekl jenom: „Přišel sem Falco, vypil půl džbánu vína a potom klidně vypadl,“ asi by je moc neupoutal.

	Zaplatil jsem, pro jistotu jsem se ještě jednou přesvědčil, že jsem vypil všechno. Co kdyby se tam najednou objevil Petronius a já musel rychle zmizet?

	Ze strachu, že snad odejdu a on nebude mít dohromady o čem vyprávět, se číšník konečně rozhoupal k řeči. „Lidi říkaj, že pudeš do lochu.“

	„Lidi ohromně těší, když se někdo jiný dostane do maléru. Já jsem nic neprovedl.“

	„Chlapi z hlídky povídali, že budeš mít co dělat, jestli se chceš z toho vysekat.“

	„Tak podám pár žalob pro urážku na cti.“

	Epimandos mě naléhavě zatahal za tuniku. „Ale vždyť jseš detektiv! Tak snad můžeš dokázat, žes nevinnej –“ Měl dojemnou víru v mou obratnost.

	Skočil jsem mu do toho rozčileného breptání. „Epimande, za kolik mě necháš podívat se do toho pokojíku nahoře?“

	„Jakýho pokojíku?“ vydechl ochable.

	„Ale jdi! Kolik škaredých tajností U Flory skrýváte?“ Číšník ucukl. Sem se jistě nejednou uchylovaly všelijaké pochybné živly. „Uklidni se. Mě nezajímá špinavá minulost hospody.“ Stále ještě se tvářil vyděšeně. „Chtěl bych vidět ten pokoj, odkud se ten váš legionář předčasně odstěhoval.“ Epimandos se ani nepohnul, ani nepípl. Spustil jsem ostřeji: „Epimande, chci na tobě, abys mi ukázal tu cimru, co si najal Censorinus.“ Myslel jsem, že snad omdlí. Vždycky se choval vyplašeně, a právě proto jsem došel k názoru, že je to uprchlý otrok.

	„To nemůžu!“ zašeptal nakonec zoufale. „Oni tam natáhli špagát. Je to deset minut, co votamtaď vodešla stráž…“ Měl jsem dojem, že se vymlouvá.

	„Herkule! Snad mi nechceš říct, že máte tu mrtvolu ještě pořád na půdě?“ Významně jsem pohlédl nahoru. „To je trochu nešikovné. Jestli skrz strop začne kapat krev, tak přijdete o kšefty.“ Číšník se tvářil stále ne-jistěji. „Proč nemůžou toho nebožtíka naložit na káru a odvézt?“

	„Prej protože to byl voják,“ zachraptěl Epimandos. „Petronius Longus povídal, že se o tom musí vyrozumět armáda.“

	Nesmysl. To nebylo mému neuctivému příteli Petroniovi podobné. Zamračil jsem se. Petro si vždycky dovedl poradit se vším, co ostatní považovali za patřičné formality. Jednu bláznivou chvíli mě dokonce napadlo, že to stěhování mrtvoly možná zdržuje proto, aby mi poskytl možnost si to tam omrknout…

	„Máte dnes ústřice?“ zeptal jsem se Epimanda.

	„Ne.“

	„Pár bych si jich dal.“ Trošku se zmátořil, když jsem přestal mluvit o mrtvolách. „My ústřice nevedem, Falcone.“ Byl zvyklý jednat s lidmi, kteří byli hluší, opilí nebo obojí. „Ústřice dostaneš u Valeriana.“ Mínil hospodu na protějším rohu. Čistá, pěkná, ale vždycky prázdná. Místní se kdovíproč rozhodli důsledně ignorovat Valeriana a místo toho chodili pravidelně k Floře, i když tam bylo všechno předražené a z jídla je bolelo břicho.

	„Heleď, mně se nechce chodit jinam. Epimande, dojdi mi tam a dones mi jich misku, buď tak hodný.“

	Ať už pochopil, oč mi jde, nebo ne, Epimandos se nenechal prosit a rozběhl se přes ulici. Doufal jsem, že ho napadne se tam zdržet a pěkně si popovídat s tamějším číšníkem.

	Proklouzl jsem kuchyňskou částí a vyběhl po zadních schodech nahoru. Věděl jsem, kde bývají hosté, protože když nás navštívili mámini příbuzní z Kampánie, někdy jsme tu některé z nich ubytovávali. Byly tam tři pokojíky – dvě malé komůrky nad kuchyní a jedna větší místnost nad výčepem. Censorinus měl ten největší pokoj. Poznal jsem to podle toho, že dveře byly zajištěné provazem.

	Petronius mi vrátil nůž, když si ho prohlédl, takže už jsem ho držel v ruce, abych provaz přeřízl. Ten jeho muži omotali kolem dvou velkých hřebů. Moc velkou práci si s tím však nedali. Na první pohled vypadal ple-tenec ze silných konopných pramenů solidně, ale dovnitř by se dostala snadno i křehká tanečnice, aniž by si zlomila nehtík. Jeden uzel se mi podařilo rovnou stáhnout, což znamenalo, že ho pak budu moci neporušený vrátit na místo, až budu odcházet. Když si pospíším, tak se o mé návštěvě třeba nikdo nedoví.

	Už jsem se nezdržoval úvahami o ubohých pokusech zabránit nepovolaným osobám ve stupu, opatrně jsem dveře otevřel a vstoupil do pokoje, kde došlo k vraždě.

	
XVI

	Nechtějte na mně, abych ho popisoval.

	Vždycky najdete něco, co jste vůbec neočekávali. Někdy – když máte štěstí – se nedá skoro ani poznat, že se tam stala ukrutná vražda. Na místě zůstane tak málo stop, že se na pěknou řádku zločinů vůbec ani nepřijde. Jindy vás doklady o surových násilnostech přímo praští do očí. Zapotácíte se a ucouvnete, užaslí nad tím, jak se někdo mohl tak příšerně vyřádit na jiné lidské bytosti. Tohle byl jeden z těch případů.

	Tuto vraždu spáchal někdo v záchvatu zuřivosti. Ani Petroniovo varování mě nepřipravilo na něco takového. Ten své výroky podle řeckého vzoru vždycky poněkud zmírňoval.

	Předtím jsme se bavili o tom, jak zločinci za sebou zanechávají určitou, pro ně typickou stopu, jako by k Censorinově smrti vedlo rozhodnutí nějakého sdružení, jako by ji nařídil nějaký magnát v podsvětí. Jakmile jsem pokoj uviděl, upustil jsem od toho nápadu. Ten, kdo Censorina Macera zabil, jednal pod nesnesitelným tlakem.

	Musel to být muž. Otrlé ženy dovedou z pomstychtivosti těžce ublížit, ale tenhle zločin vyžadoval hrubou sílu. Ještě dlouho po smrti svou oběť nepříčetně mlátil. Obličej, když jsem se donutil na něj podívat, byl skoro k nepoznání. Petronius měl pravdu: všechno zmazané krví. Zastříkala i strop. Aby se pokoj řádně vyčistil, bude třeba rozebrat nábytek a každý kousek několikrát důkladně umýt. Jenom Olympané vědí, jak ten vrah musel vypadat, když odcházel.

	Ani mně se tam nechtělo šlapat a to už krev po tom masakru uschla.

	Jenže jaký by mělo smysl, že jsem se tam vetřel, kdybych nevyužil příležitosti. Přinutil jsem se k běžnému postupu.

	Místnost měřila zhruba osm čtverečních stop. Malý pokoj. Vysoko jedno malé okýnko v hlubokém výklenku. Krátké lůžko. Jedna přikrývka, žádný polštář. Zbytek zařízení tvořil věšák na šaty a pod ním ležel na zemi kus nachové uniformy, kam spadl snad během vraždy, a stolička, stojící u rozvrzaného čela postele. Na stoličce jsem uviděl jeden z pokecaných dřevěných podnosů z krčmy a na něm plný džbán a číši na víno, převrženou na bok. Výrazný tekutý lesk červeného vína ve džbánu jako by se vysmíval skvrnám uschlé a sražené krve všude kolem.

	Vojenskou výbavu měl úhledně složenou v nohách postele. Abych se k ní dostal, musel jsem se protáhnout těsně vedle mrtvého vojáka, jehož ostatky ležely napůl roztažené na lůžku. Věděl jsem, že Petronius a jeho lidé už všechno prohledali. A já, s hrozbou obžaloby visící mi nad hlavou, jsem se k těm věcem musel taky dostat a udělat to znovu.

	Vojákovy boty ležely z kraje pod postelí. O jednu z nich jsem zakopl a jen taktak že jsem se nedotkl mrtvoly. Zvedl se mi žaludek, pak jsem se vzchopil a pokračoval.

	Byl zutý, to znamená, že se buď chystal do postele nebo už ležel, anebo právě vstával. Možná že měl ze společenských důvodů pod dekou ještě někoho, ale podle mého názoru tohle provedl vetřelec. Censorinus nebyl oblečený tak, aby uvítal návštěvu. Než vojáci na zaklepání dveře někomu otevřou, napřed se obují. Vždycky chtějí být připraveni návštěvníka vykopnout, jestli se jim nebude zamlouvat.

	Ostatně na podnose měl jenom jednu číši.

	Z dalších jeho věcí se zřejmě nic neztratilo, jak poznamenal Petronius. Všechny Censorinovy krámy jsem viděl už dřív, když jsem mu u matky pomáhal s balením, aby mohl vypadnout. Meč, dýka a opasek; přílba; révová hůl; ranec s běžným drobným nářadím; rezervní červená tunika a spodní prádlo. Poněvadž přijel na dovolenou, nenosil s sebou oštěpy ani štít. Jako jediný doklad jsem našel starý účet z jistého mansia. (Na Appiově cestě v Kampánii; ten hostinec jsem znal.)

	Všechny zbraně byly pečlivě složené. To potvrzovalo mou teorii, že ho vrah zastihl zcela nepřipraveného. Musel ho napadnout neočekávaně, protože se ani nepokusil sáhnout po některé zbrani a bránit se. Nejspíš zemřel hned po první zuřivé ráně.

	Okradli ho? V bytě u mámy se mi nesvěřil, jak je na tom s financemi. Všiml jsem si, že má při sobě měšec, neotevřený. Do toho by se nevešlo tolik peněz, aby mu vystačily na cestu do Říma. Matrace vypadala, jako by ji pošoupl stranou někdo, kdo pod ní hledal peníze, ale možná taky Petronius. Dokud mrtvola nezmizí, nedala se postel dost dobře propátrat. Napřed budou muset Censorina zvednout. Byl jsem v koncích – ale ne tak docela.

	Dokud je pokoj v tak hrozném stavu, nebudu se ani vrtat pod podlahou. Bránily mi v tom praktické problémy. Měl jsem málo času, chybělo mi páčidlo a nesměl jsem dělat hluk. Petronius se patrně vrátí a udělá to sám. Jestli tam něco je, bude lepší, když to najde on.

	Snažil jsem se všechno si zapamatovat, abych o tom mohl přemýšlet později. Pak možná přijdu na něco, co mi teď nic neříká, a najednou mi to bude dávat smysl.

	Odvrátil jsem pohled, protáhl se kolem mrtvého těla a vypadl.

	Musel jsem vynaložit velké úsilí, abych se ovládl, než jsem provazy uvedl do původního stavu, a když jsem se pak otočil, uviděl jsem v šeru dole stojící postavu. K smrti jsem se vyděsil.

	„Epimande!“

	Nehnutě jsme na sebe zírali. I přes tu vzdálenost, kterou nás oddělovaly schody, jsem pozoroval, že je úplně strnulý.

	Pomalu jsem sestupoval, až jsem došel k němu. Za mnou se shora táhla hrůza a svírala mi krk.

	Stál mi v cestě. V lokti držel lehce hliněný hrnec plný ústřic. Po letech zvedání těžkých nádob s jídlem z ohniště a jejich přenášení do otvorů v pultu mu narostly svaly.

	„Už to nechci, přešla mě chuť.“

	„Víš, kdo to udělal?“ zeptal se mě ustrašeně šeptem.

	„Vím jenom, že jsem to nebyl já.“

	„To ne,“ přitakal. Vždycky stál za svými zákazníky.

	Potřeboval jsem čas, abych se vzpamatoval, ale dokud jsme byli stranou v kuchyni, kde nás nikdo nemohl vidět ani slyšet, zeptal jsem se ho na tu noc, kdy voják umřel. „Všechno jsem to vypověděl veliteli hlídky.“

	„Ty jsi poctivý chlap a jde ti o zájem veřejnosti. Tak teď to pověz mně.“

	„To samý, co jsem pověděl Petroniovi?“

	„Jenom jestli je to pravda. Po tom, co jsme se s Censorinem porafali, kdy se vrátil?“

	„Přišel navečír.“

	„Sám?“

	„Jo.“

	„Víš to jistě?“

	Epimandos o tom byl předsvědčen, dokud jsem se ho nezeptal. Když jsem na něho naléhal, aby si to dobře rozmyslel, vystrašil jsem ho tak, že o tom začal pochybovat. Těkal očima a hlas se mu třásl. „Každopádně byl sám, když večeřel.“

	„Zůstal tu i potom?“

	„Jo.“

	„Pil?“

	„Šel nahoru.“

	„Říkal něco?“

	„Jako co?“ chtěl si číšník upřesnit podezíravě.

	„Cokoli.“

	„Ne.“

	„Nehledal ho tu pak někdo?“

	„Co já vím, tak ne.“

	„Měl jsi ten večer hodně práce?“

	„Nó… určitě víc než Valerian.“ To znamenalo normální provoz.

	„Nemohl ten večer někdo projít dovnitř kolem tebe, aby sis ho nevšiml?“

	„To je možný.“ Kdyby někdo vešel předním vchodem, v těsných prostorách hospody by těžko ušel pozornosti. Jenže číšník nemohl dost dobře ohlídat zadní dveře, které jsme my místní používali jako soukromý východ, jakmile jsme na ulici zpozorovali, že se blíží vymahači dluhů. Tamtudy přicházeli i chytří soudní zřízenci se svými pochopy.

	„Nemusel jsi vyřizovat nějaké pochůzky?“

	„Ne. Beztak lilo jako z konve.“

	„Dělal jsi celou noc?“

	„Než jsme zavřeli.“

	„Spíš tady?“ Epimandos váhavě přikývl. „Ukaž mi kde.“

	Měl komůrku hned u kuchyně. Byl to ubohý brloh. Musel spát na jakési polici se slaměným polštářem a dekou barvy bahna. Měl tam pramálo osobních věcí – jenom amulet na hřebíku a vlněnou čapku. Vzpomněl jsem si, že ten amulet mu dal můj bratr, patrně jako zálohu za nezaplacený účet.

	Měl by slyšet každého, kdo by se vloupal dovnitř po zavření krčmy, ať už vypáčením předních posuvných dveří nebo tajným zadním vchodem. Jenomže o jednu zeď se tam opíralo pět prázdných amfor a číšník zřejmě dopíjí, co v nich zbylo, a dává si do nosu. Došlo mi, že normálně chodí spát zlitý namol a že místní grázlové o té jeho zvyklosti dobře vědí. V noci mohl být tak otupělý, že neslyšel zuřivou rvačku nahoře.

	„Nezaslechl jsi tu noc nějaké divné zvuky?“

	„Ne, Falcone,“ odpověděl s rozhodností. Taková jistota mě znepokojovala.

	„Říkáš mi pravdu?“

	„No jasně!“

	„Já vím…“ Ale věřil jsem mu?

	Už se po něm sháněli zákazníci. Epimandos se šinul k hlavní části hospody, jen aby už byl ode mě pryč.

	Ještě jsem na něj vypálil: „Kdo našel mrtvolu? Ty?“

	„Ne, majitelka. Šla si nahoru pro činži…“

	Takže majitelka existuje. Natolik mě to překvapilo, že jsem si nechal číšníka uklouznout, aby si šel poradit s povykem v krčmě.

	Za chvíli jsem sám odešel zadem, laťkovými chlévskými vraty na rezavých pantech, která vedla do uličky, kde se povalovalo plno sklenic od nakládaných rybiček a lahví od olivového oleje. Nahromadilo se tam prázdných obalů asi za patnáct let a nad tou skládkou se vznášel odpovídající smrad.

	Každý, kdo sem chodil jako já snad půlku života, věděl o tomto nezajištěném a nezajistitelném východu. A kdokoli cizí si mohl lehce domyslet, že něco takového existuje.

	Chvíli jsem zůstal stát. Kdybych byl vyšel hned poté, co jsem uviděl tu mrtvolu, byl bych se pozvracel jako Alík. Ale že jsem se musel ovládnout, když jsem se vyptával číšníka, mi pomohlo to odložit.

	Obrátil jsem se a bedlivě jsem si ta chlévská vrata prohlížel, jestli snad tam vrah nezanechal při odchodu krvavé stopy. Nenašel jsem žádné. Jenže v kuchyňské části stály kbelíky s vodou. Vrah se mohl před odchodem aspoň trochu umýt.

	Pomalu jsem dům obešel na hlavní ulici. Když jsem cestou domů procházel kolem krčmy, před Valerianovou hospodou postával jistý čahoun, podle všeho nikoli zákazník. Nevšímal jsem si ho. Neměl jsem důvod k obvyklé opatrnosti. To divné individuum nebylo ani lupič, ani pasák na lovu. Tu hřmotnou postavu jsem poznal a věděl jsem, co tu pohledává. Byl to můj přítel Petronius a sledoval mě podezíravým zrakem.

	Z legrace jsem mu popřál dobrou noc a šel dál.

	

	Neunikl jsem mu. Petroniovy těžké kroky dusaly za mnou. „Ne tak rychle!“

	Musel jsem se zastavit.

	Než jsem se nadechl a začal reptat, on spustil první a pochmurně mě upozornil: „Už nemáš moc času, Falcone!“

	„Dělám, co můžu. A proč ty se mi věšíš na paty?“

	„Pozoroval jsem krčmu.“ Měl tolik taktu, že se mě nezeptal, co jsem tam pohledával já. Oba jsme se ohlédli. O lokty se tam opíral obvyklý truchlivý dav, hádající se o ničem, a Epimandos zažíhal tenkou svíčkou lampičky, zavěšené večer nad pultem. „Chtěl jsem zjistit, jestli se někdo nemohl vloupat do toho pokoje zezadu…“

	Z jeho tónu se dalo poznat, že to nepovažuje za pravděpodobné. Jak jsme si tak prohlíželi průčelí krčmy, viděli jsme, že dokud je tam otevřeno, dovnitř by se nikdo nedostal. Ale jakmile se na noc zavřou okenice, z ulice bude vidět jenom holá fasáda. Nad výčepem byla do hlubokých výklenků zasazena dvě okna, ale na to, aby se k nim někdo dostal, by potřeboval žebřík a takovými malými otvory by stejně těžko prolezl. Censorinus by slyšel předem, kdyby se o to někdo pokoušel.

	Zavrtěl jsem hlavou. „Já si myslím, že vrah tam šel po schodech.“

	„Ale kdo?“ chtěl vědět Petronius.

	„Nesmíš mě popohánět. Já na tom pracuju.“

	„Tak to musíš pracovat rychle. Marponius si mě pozval na zítřek na poradu o tomhle hnusném případě a můžu tě ujistit předem, že na mně bude chtít, abych tě zatkl.“

	„Tak to se ti budu klidit z cesty,“ slíbil jsem. Zabručel a nechal mě jít.

	Teprve když jsem zahnul za roh, vzpomněl jsem si, že jsem se ho chtěl zeptat, komu vlastně ta krčma patří, kdo si tam chodí vybírat činži a kdo tedy podle Epimanda mrtvolu objevil.

	

	V chmurné náladě jsem se vrátil k mámě. Měl jsem dojem, že jsem nepostoupil ani o krůček, třebaže už jsem měl jakousi představu, co se dělo tu noc, kdy voják zemřel. Jak jeho smrt souvisela s Festem, mi zůstávalo záhadou. Censorina zabil někdo, kdo ho nenáviděl. Taková vášeň nemohla mít nic společného s bratrem. Festus s každým vycházel přátelsky.

	Či snad ne? Třeba měl na něho kdosi kvůli něčemu pifku, o níž jsem nevěděl. A třeba právě to se stalo vojákovi osudným za to, že byl bratrovým společníkem.

	Příšerná scéna, jaká se mi zjevila v tom pokoji, mi stále ještě vězela na okraji vědomí, když jsem vcházel dovnitř.

	Jako by problémy, které na mě doléhaly, nestačily, čekal mě další, jen co jsem překročil práh: čekala na mě Helena Justina, sama.

	Máma někam odešla – možná k některé z mých sester. Zůstane tam třeba přes noc. Napadlo mě, že to tak ženské nastrojily schválně. Náš kočí z Germánie už dostal zaplaceno a opustil nás. Svou služku půjčila Helena své matce. Nikdo na Aventinu nemá služku.

	Byli jsme tedy v bytě sami. To se nám nepodařilo už několik týdnů. Ve vzduchu však viselo cosi, co nemohlo vést k milostným hrátkám.

	Helena nemluvila. To se mi vůbec nelíbilo. Ji hned tak něco nevyvedlo z míry, ale mně se to podařilo často. Když jsem ji nějak urazil, ztrácela se mi, a teď byla vyloženě uražená. Už jsem věděl, co přijde. Celý den přemýšlela o tom, co jí napovídala Allia. Teď se mě určitě zeptá na Marinu.

	
XVII

	Začalo to klidně. Helena se nechala políbit na tvář. Umyl jsem si ruce. Zul jsem se. Pak přišla večeře, do které jsme se pustili mlčky. Většinu jídla jsem nechal.

	Znali jsme se natolik dobře, že jsme úvodní hašteření mohli vynechat. „Chceš si o tom promluvit?“

	„Ano.“ Vždycky rovnou k věci, tohle děvče.

	Po tom, co jsem zažil ten večer, nebyla příhodná doba na hádky, ale kdybych se snažil uhýbat, třeba jenom prozatím, mohlo by to znamenat konec.

	Díval jsem se na ni a snažil se vyčistit si hlavu.

	Na sobě měla tmavomodré teplé vlněné šaty s dlouhými rukávy a s achátovými šperky. Obojí jí slušelo. Obojí pocházelo z doby před naším seznámením. Měla je na sobě tenkrát v Británii, kdy jsem ji poznal. Byla to povýšená samostatná mladá žena, nedávno rozvedená. Třebaže její sebedůvěra nepovedeným manželstvím značně utrpěla, z těch časů jsem si u ní nejvíc vybavoval vzdor a hněv. Hned jsme se ostře pohádali, ale nějakým božským zázrakem se pak zlost změnila ve společný smích a po něm nevyhnutelně následovala láska.

	Ty modré šaty a acháty byly významné. Snad si to ani neuvědomila. Helena pohrdala předem promyšlenými dramaty. Ale tím, jak se ustrojila, mi dávala najevo, že bude-li chtít, může být kdykoli zase vlastní paní.

	„Heleno, v noci bychom se neměli hádat.“ Myslel jsem to jako dobře míněnou radu, ale vyšlo to spíš jako drzost. „Ty jsi hrdá a já jsem nepoddajný – to jde špatně dohromady.“

	Přes den se nejspíš stáhla do sebe. Helena se musela vzdát mnoha výhod, aby mohla žít se mnou, a dnes mi to nejspíš co nevidět vmete do tváře.

	„Nemůžu spát vedle tebe, když tě nenávidím.“

	„Ty mě nenávidíš?“

	„To právě ještě nevím.“

	Vztáhl jsem ruku, abych ji pohladil po tváři; ona se ode mě odvrátila. Rychle jsem rukou ucukl. „Nikdy jsem tě neklamal, holčičko.“

	„No dobře.“

	„Dej mi šanci. Nechceš přece, abych se před tebou plazil.“

	 „To ne, ale jestli je z toho, co jsem slyšela, jenom polovina pravdy, tak se budeš brzy kroutit jako červ!“

	Zvedla bradu. V hnědých očích jí jiskřilo. Možná že jsme při takové potyčce oba pocítili určité vzrušení. Jenže s Helenou jsme nikdy neztráceli čas vymýšlením záminek. Každé obvinění, s kterým teď vyrukuje, bude mít takovou váhu jako pytel mokrého písku.

	Trochu jsem se opřel dozadu. Těžko se mi dýchalo. „Tak jaký bude postup? Půjde o specifické otázky, nebo mám jenom vesele štěbetat?“

	„Tak se mi zdá, že očekáváš nějakou krizi, Falcone.“ To oslovení ,Fal-cone’ nevypadalo dobře.

	„Bedlivě sleduji, co se o mně dovídáš.“

	„Chceš mi k tomu něco říct?“

	„Miláčku, skoro celé odpoledne jsem si lámal hlavu, jak ti všechno vysvětlit, abych tě znovu získal.“

	„Vysvětlování nech plavat. Moc dobře vím, jak si umíš vymýšlet a formulovat věci jako hotový advokát. Pověz mi pravdu.“

	„Jo tak!“ Vždycky jsem jí říkal pravdu. Právě proto jsem už věděl, že pravda zní neupřímněji než lež.

	Když jsem neprojevil snahu na to reagovat, Helena naoko změnila téma. Jak pokračuješ s tím maminčiným případem?“

	„Teď už je to můj případ. Nezapomeň, že mě podezírají z vraždy!“

	„Co jsi dnes dělal?“ Vypadalo to jako odbočka, ale věděl jsem, že půjde o něco důležitého.

	„Mluvil jsem s Maiou; s Miconem; s Alliou. Žádný z nich mi nijak nepomohl. Promluvil jsem si s číšníkem U Flory – a prohlédl jsem si mrtvolu.“

	Vypadal jsem asi utahaně. „Bylo to nutné?“ zeptala se Helena změněným hlasem.

	Ironicky jsem se usmál. „Tak ty máš ještě kousek srdce?“

	„Vždycky jsem se k tobě chovala rozumně!“ Ťala do živého. „Myslím, že ztrácíš čas, Marku. Existují přece dva lidé, s kterými sis měl promluvit nejdřív. Ty kolem toho chodíš jako kočka okolo horké kaše a za žádným ses ještě nevypravil.“

	„Dost času.“

	„Petronius ti dal jenom dnešek!“

	„Vida, tak ty posloucháš za dveřmi?“

	Pokrčila rameny. „Tenké zdi.“

	„Kdo jsou ti lidé, co podle tebe ignoruju?“

	„Ty to dobře víš. Tak zaprvé bývalá milá tvého bratra. Ale nejdřív ze všeho ses měl vypravit rovnou za otcem.“

	Založil jsem paže. Neřekl jsem na to nic. Helena mě mlčky pozorovala. Nakonec se zeptala: „Proč otce tolik nenávidíš?“

	„Za nenávist mi nestojí.“

	„Je to proto, že odešel z domova, když jsi byl ještě malý?“

	„Podívej, do mého dětství ti nic není.“

	„Náhodou je,“ odsekla Helena, „když mám žít s jeho následky.“

	

	Správná připomínka. Proti jejímu zájmu jsem nemohl nic namítat. Hlavní kritérium Heleny Justiny pro život s mužem spočívalo v tom, jestli jí dovolí číst jeho myšlenky. Po třiceti letech, kdy jsem se řídil jen svým úsudkem, jsem se docela rád podvolil. Profese informátora je osamělé povolání. Když jsem tedy nabídl Heleně volný přístup do své vnitřní svatyně, pocítil jsem to jako úlevu.

	„Tak dobrá. Vidím, že mě čeká ještě další mučení.“

	„Marku, vždyť jsi svázaný jako kuře na pekáči –“

	„Ještě se mnou není konec. Dej si pozor, ať tě neklofnu.“

	Oči se jí zaleskly. To vypadalo slibně. „Přestaň se vykrucovat. Pověz mi pravdu.“

	„Nebude se ti líbit.“

	„To si uvědomuji.“

	„Ať je po tvém.“ To všechno jsem jí měl svěřit už dávno. Beztak si to už napůl domyslela a já jsem zatím přišel o právo sdělit jí svou verzi. Je to docela prosté. Já nevím, co se odehrálo mezi rodiči, ale s mužem, co se vykašle na vlastní děti, nechci mít nic společného. Když se táta vydal na procházku, mně bylo sedm. Co nevidět mi měli obléknout togu praetextu jako řádnému mladíkovi. Přál jsem si, aby tatínek byl u mého prvního významného obřadu.“

	„Vždyť nemáš obřady rád.“

	„To až teď.“

	Helena se zamračila. „Spousta dětí vyrůstá jenom s jedním rodičem. Ale ty šťastné dostanou aspoň nového tatínka, aby měly kým pohrdat, nebo macechu, kterou nenávidí.“ Dobírala si mě, ale vtipkování na toto téma nesnáším. Poznala mi to na obličeji. „Promiň, to bylo nevkusné… Proč se rodiče nikdy formálně nerozvedli?“

	„On se styděl to podniknout a ona je na to moc paličatá.“ Dřív jsem si přával, abych byl sirotek. Pak bych aspoň mohl začít znovu a nemusel bych ustavičně doufat nebo se hrozit, že v tu chvíli, až se všechno ustálí, tatíček se přihasí znovu a všechny nás obalamutí svým známým lehkomyslným úsměvem.

	Helena se mračila. „Nenechal vám žádné peníze, když odešel?“

	Už jsem se chystal zlostně odseknout, ale pak jsem se nadechl. „Ne, to se nedá říct.“

	Když táta utekl se svou zrzkou, pár let jsme ho neviděli. Později jsem se dozvěděl, že byl v Capue. Ale od samého začátku nosil mámě celkem pravidelně peníze jakýsi Cocceius. Prý zastupuje cech starožitníků. Celá léta jsem tomu věřil a máma se tak taky tvářila. Ale když jsem vyrostl a naučil se rozumně uvažovat, uvědomil jsem si, že ten cech dělá jenom zprostředkovatele – a mámě umožňuje přijímat peníze od otce a přitom jím dál pohrdat. Přesvědčilo mě o tom hlavně to, že měšec s penězi časem nabýval na váze. Dobročinná podpora se zpravidla postupně zmenšuje.

	Helena na mě hleděla dál a čekala, co jí ještě povím. Jakžtakž jsme se drželi nad vodou. Stěží jsme měli co na sebe a co jíst. Jenomže tak na tom byli všichni naši známí. Vím, že se ti to nelíbí, miláčku, tebe vychovali jako v bavlnce, ale my jsme patřili k té početné hemžící se mase římské chudiny. Nikdo z nás nečekal od života nic lepšího.“

	„Chodil jsi přece do školy.“

	„Ne jeho zásluhou.“

	„Ale vaší rodině snad pomáhali nějací dobrodinci?“

	„Ano. Maia a já jsme nemuseli platit školné.“

	„Říkala mi to. Že za vás platil váš podnájemník. Odkud pocházel?“

	„Byl to starý půjčovatel peněz z Melu. Máma pro něj vyšetřila místečko, takže nájemné nám přišlo vhod.“ Přenechala mu pouze skládací lehátko a polici na šaty na chodbě. Domnívala se, že mu to nebude vyhovovat a odejde, ale on se nás držel a bydlel u nás celá léta.

	„A otci se to nelíbilo? Hádali se kvůli tomu nájemníkovi?“

	Omyl. To já jsem byl ten vetřelec, který obcházel lidi, kladl jim choulostivé otázky a měl na svědomí, že dávno skrytá tajemství vybublávala na hladinu ozdobných jezírek jiných lidí. „Ten muž z Melu způsobil hodně potíží, ale ne toho druhu, jak myslíš.“ Sám neměl rodinu, a tak chtěl Maiu a mě adoptovat. To vedlo k divokým hádkám. Heleně, pocházející z civilizované rodiny, jež se nehašteřila o nic vážnějšího, než kdo vyfoukl senátorovi u snídaně nejlepší dalamánek, musely divoké sváry mého kmene připadat hrubé a barbarské. Jednou ti o tom budu vyprávět. Že táta zmizel, mělo přímou souvislost s jeho ohnivou přítelkyní, ne s nájemníkem. Žilo se těžce a on nebyl připravený snášet ten tvrdý život s námi. S tím člověkem z Melu to nijak nesouviselo.“

	Helena chtěla něco namítnout, ale spolkla to. „Takže jednoho dne se tvůj otec z ničeho nic sebral a odešel –“

	„Mohlo se to zdát nečekané, ale protože odešel se zrzavou šlojířnicí, asi jsme to mohli čekat.“

	„Všimla jsem si, že rusovlásky nemáš rád,“ poznamenala vážně.

	„Mohlo to být ještě horší: mohla to být Makedonka; anebo blondýna.“

	„Takže další barva, kterou nesnášíš! Musím si to zapamatovat a zůstat tmavovlasá –“

	„Znamená to, že mě neopustíš?“ chytil jsem ji honem za slovo.

	„I kdyby ano, Marku Didie, vždycky budu respektovat tvé předsudky.“ Heleniny oči, někdy tak měkce laskavé, se střetly s mými. Zachvěla se známá jiskřička. Začal jsem věřit, že u mě zůstane.

	„Neodcházej,“ zamumlal jsem tiše a upřel na ni, jak jsem doufal, prosebný pohled. Avšak její nálada se opět změnila. Podívala se na mě, jako by si právě všimla plesnivé skvrny na nejlepším ubrousku. Zkoušel jsem to dál. „Miláčku, vždyť jsme ještě ani nezačali. Naše ,zlaté časy’ nás teprve čekají. Dám ti věci, o jakých se ti ani nesnilo, abys měla na co vzpomínat –“

	„Právě toho se bojím.“

	„Ach Helenko!“

	„Kecy, Marku!“ Měl jsem s ní vždycky mluvit formálně řecky a nikdy nedovolit, aby pochytila mou hantýrku. „Přestaň mě oblbovat,“ pravila má životní láska. Ta se nenechala podfouknout. „Tak tvůj otec začal nový život jako dražebník v Capue. Nakonec se znovu objevil v Římě jako muž, kterého znám pod jménem Geminus. Teď je z něho boháč.“ Už se krátce setkali. Přihnal se jako Lars Porsena z Clusia, aby si prohlédl urozenou dámu, která mě klofla. Pokaždé mě zahřeje, když si vzpomenu na jeho úžas. Helena Justina nebyla žádná zmalovaná stará škatule, s kterou jsem si začal pro peníze. Hned zjistil, že je krásná a příjemná, očividně rozumná a mě že má upřímně ráda. Nikdy se z toho šoku nevzpamatoval a já jsem se nepřestal dmout pýchou.

	Někdy byla tahle Sibyla tak chytrá, až si tím sama škodila. „Vadí ti jeho bohatství?“

	„Pro mě za mě ať je tak bohatý, jak chce.“

	„Ještě pořád žije s tou zrzkou?“

	„Asi ano.“

	„Mají děti?“

	„Myslím, že ne.“

	„Tak jim to vydrželo už dvacet let – přece jenom v sobě musí mít jakousi věrnost.“ Nechtěl jsem, aby zpozorovala můj vztek, ale aspoň jsem zaskřípal zuby. Helena se zamyšleně zeptala: „Myslíš, žes ji po něm zdědil?“

	„Ne, po něm jsem nezdědil nic. Tobě budu věrný, protože sám chci, princezno.“

	„Opravdu?“ Lehká modulace hlasu zmírnila urážku. „Víš, kde je, Marku. Vždyť jsi ho doporučil otci. Někdy s ním dokonce spolupracuješ.“

	„Je to nejlepší dražebník v Římě. Ve své profesi se leckdy specializuji i na hledání kradených uměleckých předmětů. Jednám s ním, když musím – ale tím to končí, děvče.“

	„Nicméně,“ začala pomalu. Helena uměla používat slova jako „nicméně“ nejen k odstínění svých výroků, ale také aby jim dodala náznak morálního omezení. Její spojky měly pikantní chuť jako ančovičky. „Nicméně tvůj bratr zřejmě s Geminem spolupracoval mnohem častěji… Byli si blízcí, že? Festus nikdy necítil takový hněv, jaký se stal tvou posedlostí, když otec odešel?“

	„Ne, Festus se na něj nikdy nezlobil jako já,“ přiznal jsem krotce.

	Helena se mírně usmála. Vždycky měla za to, že zbytečně moc dumám. A měla pravdu. „Oba se stýkali dlouho a pravidelně, jak je to mezi otcem a synem normální?“

	„Zdá se, že ano.“ Festus neměl žádnou hrdost. Já možná až příliš – ale mně to tak vyhovovalo.

	„Ty to nevíš jistě, Marku?“

	„Všechno o tom svědčí. S Festem jsme se v tom smyslu nikdy nebavili.“ Asi se nechtěl dotknout mých citů. A máminých. „Jejich styky se přerušily, když otec žil mimo Řím, ale brzy nato je musel Festus rychle obnovit.“ Někdy jsem si kladl otázku, jestli nezůstali v kontaktu i po tu dobu, kdy se otec schovával v Capue. „Vím jistě, že než Festus umřel, vlastnili spolu skladiště ve starožitnické čtvrti, víš přece, kde jsou Saepta Julia.“ Tam je totiž máma nemohla potkat. „A tehdy spolu byli jedna ruka.“

	„Takže otec bude vědět o těch sochách i o té lodi, co se potopila, že?“

	„Měl by. Jestli šlo o jeden z jejich společných podniků.“ Ta slova ze mě tahala jako ztvrdlý jantar prýštící ze staré borovice. Než Helena stačila využít svého vítězství, oznámil jsem rázně: „Schválně jsem si ho nechal naposled. Zítra za Geminem zajdu.“

	„Mám dojem, že z něho máš strach.“

	„To není pravda – ale musíš pochopit, že s otcem je někdy těžké pořízení. Chtěl jsem shromáždit co nejvíc faktů, než si s ním promluvím.“ Dostala se k pravdě blíž, než jsem přiznával. O rodinných záležitostech jsem s otcem nikdy nemluvil a příčilo se mi pomyšlení, že s tím teď začnu. „Heleno, musíš mě nechat, já už si s tím poradím.“

	Velmi mužné. Vlastně jsem si koledoval o nepříjemnosti. Ten lesk v jejích očích teď vypadal dost nebezpečně.

	„Tak dobře.“ Nesnáším rozumné ženy. „Neškareď se,“ napomenula mě. Ještě by si někdo mohl myslet, že se ti do něčeho pletu.“

	„Ať mě sežerou havrani, jestli jsem si pomyslel něco takového… Maratón křížového výslechu už tedy skončil?“

	„Ne.“

	To jsem si mohl myslet. Ještě zbývá Marina, aby nám večer definitivně zkazila. Výslech vlastně teprve začínal.

	
XVIII

	Udělal jsem ještě jeden pokus o nastolení míru.  „Jsem ve velmi vážné situaci, holčičko. Možná že mě co nevidět zatknou. Nekažme si náš společný večer dalšími odhaleními z rodinné historie.“

	Helena Justina naslouchala téměř ostýchavě, ruce lehce složené v klíně. Ten, kdo ji neznal, by si mohl myslet, že je to vznešená dáma zpovídající čalouníka, který shání melouchy. Já jsem ji znal lépe. Tvářila se smutně, což znamenalo, že se zlobí – a to víc, než kdyby se tvářila pouze mrzutě.

	Brzy bude doopravdy smutná.

	„Marku, když mi někdo horlivě hlásí, že jsi svedl bratrovu dívku, byla bych ráda, kdybych ho mohla ujistit, že už o tom všechno vím od tebe.“

	„Děkuju ti,“ hlesl jsem, předstíraje, že to beru jako lichotku. Celá ta příhoda byla poněkud problematická. To věděl jenom Festus. „Tak především, Heleno, jestli jsem bratrovu dívku opravdu svedl, ona proti tomu neměla žádné námitky. A pokud jde o Festa, ten to patrně sám narafičil.“

	„Nesvedla náhodou ona tebe?“ nadhodila Helena, skoro jako by v to doufala.

	Usmál jsem se. „Ne, to je jenom tvoje výsada.“

	Pak jsem jí vylíčil celou tu dlouhou a hroznou noc v Římě.

	

	Bratru Festovi bylo pětatřicet, když zemřel. Upřímně řečeno nikdo z nás neočekával, že zemře hrdinskou smrtí. Spíš nešťastnou náhodou při nějaké rošťárně, to by víc odpovídalo jeho stylu.

	Jelikož byl starší, vždycky mi připadalo, že patří do jiné generace, třebaže tou dobou už se mezera mezi námi uzavírala. Kdekdo říkal, jak jsme si podobní. To jenom pro ty naše bujné kudrnaté kštice a pitomé culení. On byl menší a statnější. Svalnatější a povahou příjemnější. Šikovnější v podnikání, oblíbenější u žen, mazanější, bystřejší, pravý poklad rodiny. Vždycky jsem se musel smiřovat s tím, že je miláčkem obou rodičů i většiny sester. I já jsem si však užil rozmazlování; v dětství mě rodina dlouho brala jako benjamínka, poněvadž Maia, které ten titul po právu patřil, si to nenechala líbit.)

	Jako dobrý římský občan se Festus chopil šance jíst, pít a prdět na náklady říše a přitom uvidět kus světa, a přihlásil se do legií, jakmile na to vypadal dost starý.

	„Takže už tehdy musel být ve styku s otcem,“ poznamenala Helena. „Potřeboval podepsaný souhlas rodiny.“

	„Pravda. To je jenom jedna stránka veřejného života, kde nemít přítomného otce způsobuje trapné rozpaky.“

	„Ty jsi sloužil na vojně později. Jak jsi to vyřešil?“

	„Zařídil mi to prastrýc Scaro jako můj poručník.“

	„Toho jsi měl rád?“

	„Ano.“ Strejda Scaro, milý starý rošťák, ten mi vždycky zajišťoval místo na světě, o které mě připravil vlastní otec.

	Podnikavcům se na vojně daří. Koneckonců nařízení jsou od toho, aby se obcházela. Já jsem si musel odkroutit pět let v krutých podmínkách v severních provinciích, zato Festus se snadno vetřel do velice příjemných základen: krátce pobýval v Hispánii a Egyptě u Patnácté Apollinaris, a když pak vypukla občanská válka v Judeji, poslali ho s ní na východ. To se mu nemuselo vyplatit, ale protože tehdy to vřelo v celé říši, Festovi nezbývalo než bojovat tam, kde byl. Zkušeně odhadl situaci a dostal se pod vedení budoucího císaře, Vespasiána. Jeho legii velel Vespasiánův vlastní syn, což se bratrovi teprve hodilo, poněvadž to nějak dotáhl na centuriona, takže ho měl Titus Caesar denně na očích ve válečné radě.

	V roce, kdy vypuklo židovské povstání, Nero pověřil Vespasiána jeho potlačením, a Patnáctá dostala rozkaz táhnout mu z Alexandrie na pomoc. Tehdy přišel Festus domů na zdravotní dovolenou. Pořídil si zranění, na jaká se specializoval: vypadalo zle, takže na ně dostal propustku na zotavenou do Itálie, ale jakmile vystoupil v Ostii na suchou zem, zázračně se uzdravil a mohl si dělat, co chtěl, zvláště s děvčaty. Většinou zadanými. Festus zastával názor, že je vlasteneckou povinností mužů, kteří nebojují, půjčovat centurionům na dovolené své ženy. Ženám to vyhovovalo.

	Zato armáda neměla takové pochopení. Legie se musely roztáhnout do široka po poušti, a tak potřebovaly každého muže. Po šesti týdnech v Římě dostal Festus naléhavou výzvu, aby se vrátil do Judeje, a silně ho to naštvalo.

	„Vždycky nám připadalo, že se Festovi nemůže nikdy nic stát. Nikdo z nás netušil, že se vrací pro smrt.“

	„A Festus asi nejmíň ze všech,“ dodala Helena. „Odteď se mám začít zlobit?“

	„Asi ano…“

	Ten jeho poslední večer v Římě, kdy jsem ho vlastně viděl naposled, jsme šli do Cirku Maxima. Tam chodil Festus vždycky rád, hlavně proto, že mohl sedět vedle přístupných žen na místech pro smíšené publikum. S chutí se obklopoval dívkami, které často navštěvují těch několik míst, kde se mohou předvádět. A před Festem se ženy předváděly přímo dychtivě. Pozoroval jsem to s úžasem a okouzleně. Stávalo se to i tehdy, když ho doprovázela – jako ten večer – dívka, s kterou chodil, Marina.

	Festus neshledával nic divného na tom, že tráví poslední večer dovolené s mladším bratrem a svým děvčetem. Tvořili jsme podivný trojlístek. On si toho prostě nevšímal. Právě tak mu nikdy nedošlo, jak se mi to děvče líbí.

	„Byla Marina přitažlivá?“

	„A jak.“

	„Popisovat mi ji nemusíš, s tím se nezdržuj,“ zavrčela Helena.

	Festus si vždycky potrpěl na ženy, za kterými se muži otáčejí. I když byla Marina mrzutá, že Festus odjíždí, vzbuzovali jsme pozornost, jen co jsme v Cirku zaujali místa, a později, když nás Festus vláčel z jedné tlumeně osvětlené vinárny do druhé, díky ní jsme vyvolávali poprask. Festa znala už léta. Jako jeho stálá známost mohla právem cítit větší jistotu než ty různé kočičky, které podlehly několikadenní vášni a jimž pak Festus jen vesele zamával na rozloučenou. Patrně se předpokládalo a snad si to myslel i sám Festus, že si ji jednou vezme. Jenom máma o tom pochybovala. Prý je spíš možné, řekla mi jednou, že nás všechny pobouří, až si přivede domů nějakou exotickou panenku, s níž se poznal před čtrnácti dny, a oznámí, že našel pravou lásku. Festus měl v sobě rozhodně mírně romantické sklony. Jenomže umřel, než se k tomu dostal. To mámu ušetřilo, že nemusela zacvičovat nějakou loutku, která by se považovala za příliš hezkou na to, aby si špinila ručičky domácími pracemi. Takže zbylo na mě, abych rodinu šokoval výjimečnou dívkou, a Marina zůstala neprovdaná, ale nikdo jí nemohl nic vyčítat. Patřila do rodiny. Tou dobou nás totiž poctila tím, že porodila mou neteř Marcii.

	Malá Marcia se mohla spolehnout, že ji bude rod Didiů celoživotně podporovat. Pokud někdo Marině naznačil, že Marciiným otcem možná nebyl Festus, Marcia mu pohotově odsekla, že když ne Festus, tak to musím být já.

	

	„Jednou jsem se tě zeptala, jestli je Marcia tvoje,“ vypravila ze sebe Helena. „Tys to popřel.“

	Tehdy jsem Helenu ještě skoro neznal. Snažil jsem se udělat na ni dojem. Vysvětlovat, jak je to s Marcii, by bylo příliš složité. Asi jsem to měl udělat. Teď to bude horší.

	„Řekněme, že za celým případem zůstává otazník…“

	Stalo se, že se v časných ranních hodinách, kdy už jsme Festus, Marina i já byli tak opilí, že jsme si nedávali pozor, skamarádil můj velkorysý bratr v nějaké obskurní putyce pod Caelijským pahorkem s partou ožralých malířů. Noví přátelé kápli Festovi přesně do noty. Byli všichni jako špatně naložené okurky, v odrbaných tunikách neměli ani vindru, ale ochotně se hned přitočili k jiné společnosti a halasně se dožadovali dalšího vína. Byl jsem utahaný. Hodně jsem pil, ale už jsem natolik vystřízlivěl, že jsem se cítil skleslý a v puse jsem měl odpornou pachuť. Pití už mě nelákalo. A už mě ani nebavilo dělat společnost Festovi. Oznámil jsem, že odcházím. Marina prohlásila, že už toho má taky dost. Festus mě požádal, abych místo něho odvedl Marinu domů.

	Slíbil, že přijde hned za námi. Ale svou milou zřejmě hned pustil z hlavy. Ba měl jsem silné podezření, že na něho na nějakém balkoně čeká ta smělá bruneta, která v Cirku seděla vedle něho. Marina si té brunety také všimla. Hluboce se jí to dotklo, protože s Festem měli poslední možnost strávit spolu večer. Když jsme přišli do jejího bytu, stěžovala si, že s ní zachází hanebně. Mě osobně jeho chování taky naštvalo, poněvadž i pro mě to byla poslední možnost se s ním vidět. Aspoň tentokrát mohl nějaké podivné parazity nechat plavat a zůstat s námi. Že se na nás vybodnul poté, co jsme se za ním vláčeli po hospodách, svědčilo o neomaleném pokrytectví.

	Pošetile jsem poznamenal, že Festus může mluvit o štěstí, že nejsem z těch, kdo by mu za to nasadil parohy. Na to Marina řekla: „A proč by ne?“

	

	Marina mi potom jasně naznačila, že to za moc nestálo. Sám jsem z toho taky nic neměl. Pokazila to opilost, pocit viny a zmatek.

	Druhý den jsem se někdy během dopoledne probudil doma ve vlastním bytě, ale neměl jsem nejmenší tušení, jak ani kdy jsem se tam dostal. Věděl jsem, že Festus musel už před několika hodinami odjet do přístavu, pokud byl schopný. (Byl a opravdu odjel.) Takže jsme se ani nerozloučili.

	Marině jsem se řadu týdnů vyhýbal. Chopil jsem se každé příležitosti, abych mohl zmizet z města. Později jsem slyšel, že je těhotná, ale všichni předpokládali, že otcem dítěte je Festus. Ochotně jsem si to myslel také.

	Rok nato jsem se jednoho dne vrátil z návštěvy u strejdy Scarona, který žil na rodinném statku v Kampánii. Šel jsem za mámou, abych jí sdělil, co je nového mezi příbuznými. Našel jsem tam shromážděnou celou rodinu. Vzpomínám si, že jsem na stole uviděl nějaké lejstro. Když se žádná z žen neměla k řečí (projednou), sdělil mi tu novinu jeden ze švagrů: Festus vedl zteč na hradby v nějakém vyprahlém městě v Galileji – jmenuje se Bethel –, a ve chvíli, kdy se otočil a volal na vojáky, aby ho následovali, padl. Dostal vyznamenání, Hradební čelenku, za to, že byl první na nepřátelských hradbách, a popel našeho hrdiny rozptýlili v Judeji.

	Zpočátku jsem tomu nemohl věřit. I teď mě někdy napadalo, že je to sen nebo nějaký podfuk.

	Ukázalo se, že Marina a Festus si nikdy nepsali a jí se nechtělo tuto zvyklost měnit jenom proto, aby mu oznámila, že se mu narodila dcera. Proč mu přidělávat starosti? Až se vrátí domů, Marina mu broukající děcko předvede a Festus si je okamžitě zamiluje. (Měla pravdu, když to předpokládala. Marcia byla roztomilé děťátko a navíc můj bratr měl silně sentimentální sklony.)

	Ztráta bratra mě hluboce zasáhla. A jako by to nestačilo, na témž rodinném shromáždění po mém návratu z Kampánie mi příbuzní vmetli do tváře, že se Marina najednou otevřeně přiznala k naší noci lásky, jak se tomu tak bez rozmyslu říká. Prohlásila prý rázně, že se o ni musím starat, protože malou Marcii počala právě při naší nerozumné pletce.

	Na tu zprávu rodina reagovala jako obvykle dobrácky. Nenašel se ani jediný, kdo by jí nevěřil. Miminku jsem projevoval nápadnou něhu a Festus byl při poslední návštěvě Říma přece raněný.

	„Byl raněný v tamtěch partiích?“ přerušila mě Helena. Poslouchala mě s omámeným výrazem, vůči mně ne tak docela bezcitným.

	„Podívej, to se týká mé rodiny. Je to bláznivý příběh. Festus,“ pokračoval jsem tiše, „se bodl do chodidla.“

	„Promiň. Zapomněla jsem, že lidé neuvažují vždycky logicky. Jak to dopadlo?“

	„No co myslíš? Všichni se do mě pustili, zasypali mě výčitkami a nařídili, že se s ní musím oženit.“

	Helena jako by strnula ještě víc. Napadlo ji, že snad někde ukrývám manželku.

	Málem k tomu došlo. S pocitem viny, zmatený a silně opilý jsem se najednou slyšel, jak vyslovuji souhlas. V tu chvíli došlo Marině – ta měla silně vyvinutý smysl pro sebezáchovu –, kolik životů by na to doplatilo, takže teď i ona propadla panice. Znovu prohlásila za Marciina otce Festa a rychle vycouvala. Na mě se sneslo ještě víc nadávek, ale už to tak nebolelo.

	Všechno tedy zůstalo při starém.

	„Co to znamená, ,při starém’?“ ušklíbla se Helena.

	„Jenom to, co si myslíš.“

	„Já si myslím, že je to ohavnost.“

	„Máš pravdu.“

	Bylo zřejmé, že se musím o dítě starat. Kvůli bratrovi. Odpovědnosti za matku děcka jsem se rovněž nemohl zbavit. Svědomí je hrozná věc. Marina mě držela ve spárech a z těch se nikdy nevymaním. Mohla se klidně vdát, ale proč by se namáhala, když je volná, dál si může užívat a bavit se, jak chce, a já to všechno zaplatím? Mezitím jsem se stal terčem nejrůznějších nadávek, kdykoli se příbuzným zachtělo se v tom pocvičit.

	

	Helena mi nenadávala. Vypadala rozčileně, ale ne pomstychtivě. Bylo by mi milejší, kdyby mi házela na hlavu džbány. Pochopení mě vždycky rozloží.

	To napětí jsem už nemohl vydržet, a tak jsem vyskočil a začal přecházet kolem. Helena se lokty opírala o mámin kuchyňský stůl, hlavu si složila do dlaní. Nakonec jsem si stoupl za ni a položil jí ruce na ramena. „Heleno, nesuď přítomnost podle toho, co se stalo v minulosti. Měla bys vědět, že když jsem tě poznal, stalo se se mnou něco úžasného.“

	Ani se nepohnula, ani neodpověděla.

	Bezmocně jsem ustoupil. Helena vstala, protáhla se a z kuchyně odešla. Podle všeho si chtěla jít lehnout. Mě nepozvala, ale stejně jsem se táhl za ní.

	Snad celé hodiny jsme leželi potmě a nedotýkali jsme se. Asi jsem si zdříml, protože jsem se zase celý nešťastný probudil. Helena zůstala bez hnutí. Položil jsem jí ruku na paži. Nevšímala si toho. Dotčeně jsem se k ní otočil zády.

	Za chviličku se také pohnula. Přilehla si za mě, koleny se zaklínila do mých ohnutých nohou a tváří se mi přitiskla k zádům. Chvíli jsem čekal, abych se v tom nějak vyznal, ale ne tak dlouho, aby se ode mě zase od-kulila. Pak jsem se opatrně otočil a vzal ji do náruče. Krátce jsem cítil, že pláče. Dobré znamení. To kvůli mně – ale plakala úlevou, že se objímáme. Zase jsme si byli blízcí. Vždycky si budeme blízcí.

	Držel jsem Helenu v náručí, dokud se její žal neutišil, potom jsme tvrdě usnuli.

	
XIX

	Byla to studená noc. Po pobytu na severu, kde jsou na zimní období lépe připraveni, jsme chlad snášeli tím hůř. Špatné počasí Řím vždycky zaskočí. Bratrův starý pokoj vytápěla za dlouhých nočních hodin jenom jedna pánev se žhavým uhlím, takže k ránu už pořádně vystydl. Ještě stále jsme se k sobě tiskli, když jsme se oba probudili.

	Helena už spřádala plány. „Jestli se chystáš zajít za tou Marinou, tak radši půjdu s tebou.“

	Osobně jsem si myslel, že by pro všechny bylo lepší, kdybych tam šel sám. Avšak netroufal jsem si s tím názorem vyrukovat.

	

	Marina si zásadně počínala zcela nekonvenčně. (V tom se do naší rodiny výborně hodila.) Bydlela jako vždycky hned za ohybem Aventinu přes Appiovu cestu a téměř na úpatí Caelijského pahorku ve čtvrti podivně nazvané Vicus Honoris et Virtutis, Okrsek cti a ctnosti. Ta ironie přímo tloukla do očí, takže nemělo smysl to komentovat. Kdyby tu směli žít jenom čestní a ctnostní, zůstala by ulice prázdná.

	„Je hodně hezká?“ vyzvídala Helena, když jsme tam spolu kráčeli.

	„Podle mě ano. Festus přitahoval dramatické ženy.“

	„Na rozdíl od tebe?“

	Nebezpečná poznámka. „Mně záleží především na charakteru… Najít kromě něho i krásu, to už je ovšem výhra.“ Došlo mi, že si mě dobírá.

	Uvolněná nálada zmizela, jakmile nám Marina otevřela a uvedla nás do svého kutlochu o dvou místnostech. Už jsem zapomněl, jak úžasně je krásná. Všiml jsem si, že Helena si lehce povzdechla. Vrhla po mně ostrý pohled, v němž stálo, že jsem ji dost nevaroval. Nevyvíjelo se to dobře.

	Marina byla drobné tmavovlasé snědé zjevení s obrovskýma očima, posazenýma daleko od sebe. Však těma očima ustavičně manévrovala, až se z toho člověku točila hlava. S jemným nosíkem a vysokými lícními kostmi působila trochu orientálním dojmem. Zvýrazňovala to i svým chováním. Považovala za elegantní gestikulovat tak, že přitom ohýbala zápěstí a teatrálně pohybovala prsty.

	Kdysi si vydělávala na živobytí zhotovováním stuh, ale teď už necítila potřebu babrat se s nějakou prací. Dnes má přece mě. Když si zajistila poctivého moulu, kterého může ždímat a jenž si nečiní žádné nároky, měla teď Marina spoustu času věnovat se svému vzhledu. Její pánští přátelé byli s výsledkem nadmíru spokojeni. Měli také proč. Její obrázek si mohli klidně zarámovat a pověsit na zeď. Osud Marině naděloval stejně štědře jako já. Jejím ctitelům se dostávalo smyslné krásy, podtrhávané volným a nenuceným chováním, prostě atraktivního zboží, a to ještě než zjistili, že má neomezený přístup k mé bankovní schránce.

	Na pohled nádherná ženská, ale jakmile otevřela pusu, úchvatná bohyně zmizela. Marina pocházela z lidu a statečně se snažila svému původu nezpronevěřit. „Ach Marku!“ Její hlas byl hrubý jako jutový pytel. Samozřejmě mě políbila. (Vždyť jsem jí koneckonců platil účty.) Ustoupil jsem. To Heleně uvolnilo víc místa, aby si prohlédla to bezvadně nastrojené přitažlivé tělo. Marina předstírala, že si Heleny všimla teprve teď. Jak to, že najednou potřebuješ garde?“

	„Ruce pryč, Marino. To je Helena Justina. Myslí si o mně, že jsem chladný a inteligentní a v mé minulosti že se to hemží velmi prostými děvčaty.“

	Marina také nápadně ochladla. Musela vytušit, že je tu síla, s kterou musí počítat. Helena, v týchž elegantních modrých šatech jako včera (dosud vyjadřovaly její nezávislost) se půvabně posadila, nečekajíc na vyzvání. „Těší mě.“ Tento hlas byl jemný, kultivovaný a mírně satirický. Marinu bavily primitivní vtipy, ale v podstatě neměla smysl pro humor. Vypadala napjatě.

	Helena se tvářila, jako by její nelibost nepozorovala. To jenom podporovalo dojem, že v duchu odhaduje situaci a hodlá rázně zavést určité změny. Marina lehce propadala panice, stačilo ji vyplašit vrabčí pípnutí. Pod tmavorůžovým líčidlem na tvářích zbledla a tápala, čeho by se zachytila jako záchrany. „Přišel ses podívat na malou, Marku?“

	Holčičku jsem nikde neviděl, takže ji musela dát na opatrování jinam. Pro tuto zvyklost jsem se s ní už několikrát pohádal. Marininu představu vhodné chůvy pro čtyřletou Marcii splňovala Statia, věčně podnapilá kramářka s obnošeným šatstvem, provdaná za vyhnaného kněze. Vyhodili ho z Isidina chrámu, a protože tamější kněžstvo mělo v Římě tu nejhorší pověst, musel to být velký zpustlík. „Povím někomu, aby pro ni skočil,“ zamumlala Marina honem.

	„To bych ti radil!“

	Chvátala ven. Helena seděla naprosto tiše. Nechtěl jsem plácat jen tak o ničem, a tak jsem tam postával a tvářil se, jako bych měl všechno pod kontrolou.

	Marina se vrátila. „Marcus má mou dcerku tuze rád.“

	„Nikdy jsi dost dobře nevěděla, co je to takt.“ Od té doby, co mé rodině vyklopila všechno o našem poklesku, choval jsem se k Marině víceméně formálně. Po určitou dobu jsme si nemohli dovolit se hádat. Teď už jsme se natolik odcizili, že na tom nezáleželo. Ale určité napětí přetrvávalo.

	„On má děti moc rád,“ rozplývala se Marina a tentokrát tím ještě nápadněji mířila na Helenu.

	Já vím. A mně je hlavně sympatické,“ oplácela jí to Helena sladce, „že mu nezáleží na tom, čí ty děti jsou.“

	Marina potřebovala čas, aby to strávila.

	Pozoroval jsem bratrovu milou, jak zírá na mou. Krása proti nezvyklé, silné vůli. Připadala mi jako štěně očichávající neznámého brouka, který jako by se chystal vyskočit a štípnout je do nosu. Z Heleny vyzařovala lehkost, uhlazenost a přirozená nadřazenost. Nedivil jsem se, že je naše hostitelka tak nervózní: měla před sebou opravdu někoho, kdo umí štípat.

	Pokusil jsem se vzít věci do ruky sám. „Marino, objevil se problém s jednou Festovou fintou. Musím si s tebou promluvit.“

	„Festus mi o žádných fintách nikdy nic nevykládal.“

	„To říká každý.“

	„Je to pravda. On si všechno nechával pro sebe.“

	„Ale ne dost. Několika vojákům slíbil, že jim vydělá velké peníze. Nechal je na holičkách a oni je teď přišli vymáhat na naší rodině. Mně by to bylo jedno, jenomže jednoho z nich poslal někdo do Hádu a nepřímé důkazy svědčí silně proti mně.“

	„Ale tys to přeci neudělal, viď?“ Ta holka byla vážně pitomá. A mně dřív připadala chytrá. (Dost chytrá na to, aby mě oškubala, jenomže ta by zlomila srdce i učiteli logiky.)

	„Prosím tě, nebuď směšná, Marino!“ Na sobě měla šafránově žluté šaty tak zářivé barvy, až to bodalo do očí, a dokonce i v tomhle počasí chodila s holými pažemi. Ty byly ovšem krásné. Na ně si navlékla celou sadu náramků, jež ustavičně chrastily. Ten zvuk mě strašně dráždil. „Buď rozumná,“ poručil jsem jí. Marina se zatvářila uraženě. Zdálo se mi, že Helena se usmála. „Co víš o řeckých sochách?“

	Marina si přehodila nohu přes nohu a dělala na mě oči. „Takhle rovnou, Marku, mě zrovna nic moc nenapadá.“

	„Nechci po tobě přednášku o Praxitelovi. Co víš o Festových plánech dovážet je a jednu po druhé střelit boháčům?“

	„V tom mu asi pomáhal Geminus.“

	„Víš to jistě?“

	„No připadá mi to normální, ne?“

	„Nic v téhle záležitosti není normální. Z celého případu koukají jenom maléry – a my všichni se v nich vezeme. Jestli mě odsoudí za vraždu, máš utrum s mými penězi, Marino. Tak se na to dívej z té praktické stránky, seber se a honem vzpomínej.“

	Zaujala pózu velmi půvabné, hluboce zamyšlené ženy. Jako socha by představovala dokonalý umělecký výtvor. Jako svědkyně ani teď nestála za zlámanou grešli. „Já vážně nic nevím.“

	„Přece s tebou musel někdy o něčem mluvit.“

	„Proč? Kšeft je kšeft, postel je postel.“ Toto téma začalo být dost nepříjemné.

	„Marino, sám se snažím rozpomenout. Byl při té poslední návštěvě Říma neklidný? Neměl starosti? Strach z něčeho?“

	Pokrčila rameny.

	Mohla si to dovolit. Její jméno nezapisoval Petronius Longus na příkaz k zatčení, zatímco Marponius poskakoval z nohy na nohu, celý nedočkavý, aby už na něj mohl přitisknout svůj pečetní prsten.

	„Vždyť jsi byl u toho,“ připomněla mi posměšně Marina. Ta poznámka měla jasný záměr a byla docela zbytečná.

	

	V tu chvíli se tam přihnala sousedka s mou neteří v náručí. Marina se s vděčným pohledem chopila dítěte, sousedka upalovala pryč a všichni jsme se připravili na nejhorší. Marcia se rozhlédla, prudce zaklonila hlavu a rozječela se.

	Marina se horlivě snažila svou ratolest uklidnit. „Tak vidíš, co jsi udělal, Marku.“ Byla to láskyplná, ale nešikovná matka a Marcia ji nezřízeně trápila. Nikdy neposlouchala. Dovedla bystře odhadnout situaci. Dobře věděla, kdy spustit řev, jako by ji na nože brali, aby matce udělala ostudu. „Byla úplně šťastná. Ona si hrozně ráda chodí hrát ke Statii –“

	„Ona se jenom jako obyčejně předvádí. Dej mi ji.“

	Když mi Marina nerada dítě podávala, vztáhla po ní ruce Helena. Marcia jí padla do náruče, jako když galéra přirazí do doku, a hned přestala vřískat. Usadila se Heleně na klíně a naráz začala sekat dobrotu. Byl to podfuk, ale výborně načasovaný, takže její matka a strýček vypadali docela neschopní. „Uvidím, co se s ní dá dělat,“ zabrumlala Helena nevinně. „Abyste si mohli v klidu popovídat.“ Marcii už znala. Byl z nich pěkný párek spiklenců.

	„Ona chodí k Statii moc ráda,“ bránila se znovu Marina polohlasně.

	Mě to rozzlobilo. „Chceš říct, že se ráda strojí do špinavých, odložených hadrů a dovolují jí okusovat rukojeti hudebních chrastidel, sistra se jim říká, toho povedeného kněze?“

	„Nemůžeš tvrdit, že by ji zanedbávali.“

	„Náhodou jsem viděl Marcii věrně napodobovat Statiu, jak se ožralá motá!“ Ráda taky zpívala oplzlé písně k Isidě a předváděla chrámové obřady. To dítě bylo rozená uličnice.

	Marcia láskyplně civěla na Helenu, jako by to všechno bylo pro ni něco nového. Helena ji konejšivě políbila na kudrnatou hlavičku. „Neboj se, beruško. To jenom strýček Marcus má zase takový divný záchvat.“

	Zavrčel jsem. Nikdo si ze mě nic nedělal.

	

	Klesl jsem na stoličku a zabořil si hlavu do paží.

	„Jů, strejda Marcus brečí!“ hihňala se Marcia a připadalo jí to divné. Helena jí něco pošeptala a pak ji postavila na zem, aby se ke mně mohla rozběhnout. Baculatýma ručkama mě chytila kolem krku a vlepila mi mlas-kavou mokrou pusu. Znepokojivě z ní byla cítit vinná sedlina. „Strejda Marcus se neholil.“ Bylo to upřímné, otevřené děcko. Snad proto jsem si o ni dělal starosti. Jednou z ní bude upřímná, otevřená žena.

	Zvedl jsem ji. Vždycky mi připadala bytelnější a těžší, než jsem čekal. Kolem jednoho boubelatého kotníčku jí Marina navlékla křiklavé korálky a dovolila jí namalovat si na tvářičky červené kroužky. Někdo, možná u Statie, jí dal legrační amulet. Snažil jsem se nevšímat si takových detailů, jinak bych se vážně rozčílil.

	S bratrovým cvalíkem na klíně jsem se snažil znovu si vybavit jeho poslední noc v Římě. Marina mi správně připomněla: vždyť jsem byl u toho. Jakákoli vodítka by mě měla trknout, jen kdybych si na ně dovedl vzpomenout.

	„Zdá se mi, že byl nějak podrážděný,“ přesvědčoval jsem sám sebe. Marina jenom znovu pokrčila roztržitě rameny, jako by ji to nezajímalo. To krčení provozovala ráda, aby uplatnila ramena a poprsí. Věděla, že sklidí obdiv. „Ten poslední večer mi Festus připadal jako na jehlách. Bohové vědí, čím to. Pochybuju, že ho tak trápilo pomyšlení na návrat do Judeje. Bylo mu fuk, jestli kolem něj lítají šípy. Myslel si, že jim vždycky uhne. Marino, vzpomínáš na tu partu odporných patlalů fresek, co se s nimi začal bratříčkovat?“

	„Já si vzpomínám na tu holku v Cirku!“ odpověděla Marina důrazně. „Dám na to krk, že si ji narazil.“

	„Ani jsem si nevšiml,“ zahučel jsem – nechtěl jsem vyvolat scénu. Helena nás pozorovala se shovívavým výrazem intelektuálky v Pompeiově divadle, která musí přetrpět příšernou frašku, zatímco očekávala vážnou řeckou tragédii. Mít s sebou hrst mandlí, určitě by se do nich pustila a zobala jednu po druhé. „Marino, jen si vzpomeň na ty mazaly. Byli hnusní. Odkud asi pocházeli? Měl jsem dojem, že je nezná, ale víme to jistě?“

	„Festus znal kdekoho. Jestli je neznal, když do tý putyky přišel, určitě už s nimi byl jedna ruka, když odcházel.“ Ten se uměl skamarádit s plnou hospodou chlapů. „Občas ho to chytlo, ale otroky a malíře si normálně přece jen nepouštěl k tělu. Před námi se stavěl, že ty šašky nezná. Ty jsi je znala?“

	„Jsou to jenom takoví vykukové od Panny. Jejich běžný příšerný štamgasti –“

	„Cože? Od Panny?“ Úplně jsem zapomněl, jak se ten podnik jmenoval. Festus to asi považoval za ohromný vtip. „Tam jsme nakonec zapadli?“

	„Je to děsnej pajzl.“

	„Aspoň na to se pamatuju.“

	„Nikdy předtím jsem je neviděla.“

	„Odtud to musí být docela blízko. Ještě tam pořád chodíš?“

	„Jenom když mi někdo zaplatí.“ Marina byla stejně upřímná jako její roztomilé dítě.

	„Ještě jsi někdy ty malíře viděla?“

	„Nevzpomínám si. Nezapomeň, že když jsem se nechala zatáhnout k Panně, musela jsem být patrně tak namazaná, že bych si nevšimla vlastní babičky.“

	„Anebo bys nechtěla, aby si tvá babička všimla tebe.“ Marininu babičku by ještě i teď ve čtyřiaosmdesáti mohli vzít do prétoriánské gardy. Ta měla ve zvyku napřed praštit a otázky klást až potom. Měřila asi tři stopy a její pravý zvedák byl pověstný.

	„Ba ne, babi chodí pít ke Čtyřem rybám,“ opravila mě Marina vážně.

	Vzdychl jsem, tiše.

	
XX

	Helena viděla, že jsem stále podrážděnější, jak náš rozhovor těká od jednoho tématu k druhému.

	„My potřebujeme hlavně zjistit,“ vložila se do toho tak rozšafným tónem, až mi to zlostně škublo levou nohou, „jestli se Didius Festus při své poslední dovolené setkal s někým určitým. S někým, kdo by nám objasnil, co plánoval. Proč se vyptáváš na ty malíře, Marku? Své obchody mohl přece projednávat kdykoli během pobytu tady. Bylo na tom posledním večeru opravdu něco mimořádného – a na té partě?“

	Marina najednou prohlásila: „To se ví, že bylo!“ Polilo mě horko. Chystala se vyklopit něco intimního, i když si dávala načas. „Tak zaprvý,“ začala, „Festus poskakoval jako kočka na plotně. Sám sis toho všimnul – říkal jsi to, Marku. Takhle se jindy nechoval. Normálně prostě do nějaký hospody zapad, mezi všema způsobil rozruch, ale jeho samotnýho se to nedotklo.“

	„To je pravda. A byl celý nedočkavý, už aby nás zase táhl jinam. Normálně, jak se někde cítil dobře, tak se odtamtud nehnul. Tu noc se každých pět minut hnal zase někam jinam.“

	„Jako by někoho hledal?“ nadhodila Helena tiše.

	„Zadruhý,“ pokračovala Marina bezohledně, „pak tu byla ta maličkost, jak mě poslal pryč s tebou!“

	„K tomu se snad nemusíme vracet,“ namítl jsem. Musel jsem to aspoň zkusit.

	„Na mě se neohlížejte,“ usmála se Helena. Všechny nože se vytasily.

	„Jak je libo,“ ušklíbla se Marina. „Ale jestli se chceš, Marku, vážně dovědět, o co mu ten večer šlo, tak musíme vzít v úvahu i tuhle příhodu.“

	„Proč?“ zeptala se jí Helena, celá načepýřená nezdravým zájmem.

	„To je jasný. Vyloženě to narafičil. Naštval mě s tou brunetou, ale sluníčko se na něj potom taky vybodlo.“

	„Kvůli čemu? Co jí provedl?“

	„Už ani nevím. Festus byl holt Festus. Někdy se choval jako usmrkanej uličník.“

	„Když tak o tom uvažuju,“ řekl jsem, „tak chápu, že se nás obou potřeboval zbavit – přestože to byla naše poslední možnost ho vidět, snad na celá léta.“

	„Vy jste ho oba měli hodně rádi?“

	Marina ladně zvedla ruce. „Bohové, a jak! Oba jsme se ho drželi jako pijavice. Nemohl před náma nic utajit. Ani že nás donutil odejít od Panny, mu negarantovalo bezpečí. Oba bysme se tam vrátili. Já aspoň jistě. Kdybych odešla domů a on se brzy nevrátil, tak bych ho letěla hledat – věděla jsem, kde ho nejspíš najdu.“

	Helena pohlédla na mě, jestli jí to potvrdím. „Marina má pravdu. Fes-tus často někam zmizel, na to jsme byli zvyklí. Mockrát ho v časných ranních hodinách tahala z výčepu domů. To byl jejich normální životní styl.“

	„A co ty?“

	„Byla to jeho poslední noc, takže jen co bych trochu vystřízlivěl, mohl jsem se tam vrátit zpátky, abych mu ještě jednou připil na zdraví. Znal jsem krčmy, kam chodíval, zrovna tak jako Marina. Jestli potřeboval soukromí, musel se nás nějak zbavit a postarat se, aby to bylo natrvalo.“

	„Takže vás oba schválně naštval a potom vás svedl dohromady?“

	„Jasně,“ potvrdila Marina. „Marcus na Festa vždycky žárlil. Tenhle cvok po mně pokukoval celý roky – tak proč mu Festus z ničeho nic naservíroval takový dáreček po tak dlouhý době?“

	Cítil jsem rozmrzelost. „Tak já z toho nakonec vycházím jako slaboch, mizera a podřukář.“ Obě se na mě mlčky podívaly. „To vám pěkně děkuju!“

	Marina mě poklepala po zápěstí. „Náhodou ty jsi pašák. Každopádně tys toho pro něj udělal víc než dost, to by nemohl nikdo popřít. Pamatuješ, jak to bylo s tou tvou klientkou?“

	Vůbec jsem nechápal, co má na mysli. „S jakou klientkou?“

	„S tou, co si tě najala, abys jí našel psa.“ Toho zatraceného psa jsem už dávno pustil z hlavy. Jeho paničku jsem si teď snadno vybavil – a to nejen proto, že byla jednou z prvních, když jsem si zavedl praxi informátora.

	„Měla britského loveckého psa,“ vysvětloval jsem Heleně spěšně. „Velmi cenného. Skvělá rasa a běhat uměl jako vítr. To pitomé zvíře mělo paniččce pohlídat šaty v nějakých lázních, ale náhodou mu nějaký otrok šlápl na ocas a pes letěl po Flaminiově cestě jako smrad. Jeho mladou majitelku to zdrtilo…“ Ještě stále se to zdálo málo pravděpodobné.

	„No, Británii přece znáš,“ pravila Helena Justina líbezně. Ta člověka uměla bodnout. „Takže s britskými psy si asi dobře rozumíš.“ No ovšem. Pěkná práce pro profesionála! Každý informátor by se měl naučit volat: „Pejsku, pojď sem!“ nejméně ve dvanácti jazycích. Teď, o pět let později, jsem pořád bral všelijaké zakázky. „A našel jsi ho?“ vyzvídala Helena dál.

	„Koho?“

	„Přece toho psa, Marku.“

	„Jo tak. Ale jo.“

	„Tvoje klientka ti byla jistě vděčná.“ Helena do mého podnikání viděla ostřeji, než se mi líbilo.

	„Nech toho. Ty víš, že s klientkami nikdy nespím.“ Vrhla po mně významný pohled. Helena se na mě původně obrátila taky jako klientka. Ujišťovat ji, že její případ je jiný než všechny ostatní, bylo vždycky marné.

	Ta žena hledající ztraceného pejska měla víc peněz než rozumu a byl to kus. Zakládal jsem si ovšem na své profesionální etice – ale přece jen jsem na ni chtěl udělat dojem. Tehdy mi můj velký bratr Festus namluvil, že není radno zaplétat se s boháči. Marinina slova teď ve mně vzbudila mírné pochybnosti. Zadíval jsem se na ni. Zahihňala se. Zřejmě předpokládala, že jsem věděl, co se odehrává. Konečně jsem pochopil důvod, proč mi Festus radil, abych dal ruce pryč od té hezké majitelky psa. Spal s ní totiž sám.

	„Toho prašivého čokla,“ vykládal jsem Heleně zasmušile, „našel vlastně Festus.“

	„Bodejť by ne,“ vysvětlila Marina. „Celou dobu ho měl přivázanýho u mě doma. Zuřivou bestii. Festus ho šlohnul v lázních, aby se s tou fiflenou mohl seznámit.“ Můj bratr, hrdina! „Tobě to nedošlo?“

	„Chudáčku Marku,“ konejšila mě Helena co nejvlídněji (v podstatě ne moc vlídně). „Dám na to krk, že ti ani nezaplatila.“

	Měla pravdu.

	

	Připadal jsem si zneužitý.

	„Podívejte, až si mě přestanete dobírat, mám toho dnes ještě dost na práci –“

	„Jistěže máš,“ usmála se Helena, jako by mi navrhovala, že bych si měl na pár hodin zalézt někam do sudu a počkat, dokud nebudu mít zase chladnou hlavu.

	„Tak dobrá. Spravit si pokaženou reputaci se mi hned tak nepovede.“ S ní bylo radno jednat na rovinu, zvláště když naoko vtipkovala, ale tvářila se, jako by si nemohla vzpomenout, kam schovala lahvičku s jedem na krysy.

	Marcii jsem dal pusu, jen to mlasklo, a podal děcko zpátky matce. „Díky za pohostinnost. Jestli si vzpomeneš na cokoli, co by mohlo nějak pomoct, dej mi ihned vědět. Jinak mě čeká veřejný škrtič.“ Helena vstala. Vzal jsem ji kolem ramen a Marině řekl: Jak vidíš, svůj čas bych měl radši věnovat téhle půvabné dívce.“

	Helena se samolibě nadechla. „Vy se budete brát?“ zeptala se Marina se zájmem.

	„Samozřejmě,“ zahlaholili jsme společně. Jako dvojice jsme uměli dobře lhát.

	„No to je hezký. Oběma vám přeju hodně štěstí.“

	Jedno je třeba Marině přiznat: měla dobré srdce.
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	Heleně jsem oznámil, že pro dnešek už jsem si užil dozoru dost a na další schůzku že půjdu sám. Helena věděla, kdy mě nechat, abych si prosadil svou. Měl jsem dojem, že souhlasila až příliš lehce, ale bylo to lepší, než abychom se na veřejné ulici hádali.

	Marina bydlela blízko domu jejích rodičů, a tak jsem k nim Helenu odvedl na návštěvu. Schválně jsem ji doprovodil až na dohled od vchodu. Když jsme se zastavili, abychom se rozloučili, měl jsem aspoň možnost držet ji za ruku. Ona by se bez té útěchy obešla, ale já jsem ji potřeboval.

	„Nesmíš mě nenávidět, miláčku.“

	„Ne, Marku.“ Byla by ovšem blázen, kdyby si na mě nedala pozor. Tvářila se ostražitě. „Vždycky jsem věděla, že jsi měl pestrou minulost.“

	„Neposuzuj mě příliš tvrdě.“

	„Já myslím, že se tak posuzuješ sám.“ Někdo asi musel. „Marina je docela milá holka,“ řekla Helena. Pochopil jsem, co to znamená.

	„Doufáš, že si ji jednou někdo vezme.“

	„A proč ne?“

	„Protože muži, s kterými se stýká, vědí, že nehledá manžela. Mají to tak snazší – nemusí jim dělat starosti, že už mají všichni manželky.“

	Helena si vzdychla.

	Stáli jsme na rohu velké Appiovy cesty, na místě skoro tak veřejném jako Forum Romanum za klidného dne. Otroci v hnědých tunikách s koši a amforami na shrbených ramenou uháněli po ulici sem i tam a pletli se do cesty pateru nebo šesteru nosítek, v nichž seděly vznešené dámy. Tmavé zdivo starého akvaduktu, zvaného Aqua Marcia, otesávali nepříliš horlivě dělníci. Kolem se kodrcal vůz naložený mramorovými deskami a nakloněný na stranu se pokoušel vyjet na vyvýšený chodník. Tři oslaře, čekající, aby ho mohli předjet, dvě stařenky s husou a frontu zákazníků na lavici před holičstvím už přestalo bavit pozorovat vůz a začali si všímat nás.

	Abych všem ten den zpestřil, Helenu Justinu jsem objal a políbil. Řím je město sexuální otevřenosti, ale i v Římě se málokdy stává, že by se senátorské dcery nechaly na rohu ulice ohmatávat tvory o málo vyššího postavení než třeba kůrovec. Chytil jsem ji nečekaně. Nemohla mi to nijak zarazit a mně se nechtělo toho nechat. Shromáždil se menší dav.

	Diváků si všimla, až když jsem ji konečně pustil. Vzpomněla si, že jsme v okrese Capenské brány, kde žijí samí lepší lidé i její urození rodiče. „Jsou určitá pravidla, Falcone!“ šeptala celá rozpálená.

	„Slyšel jsem, že v patricijských kruzích se manžel musí ohlásit tři dni předem, jestliže chce obejmout manželku. Já ta pravidla znám. Ale dostal jsem chuť je změnit.“

	„Jak to uděláš ještě jednou, tak ti vrazím koleno někam, kde tě to bude hodně bolet.“

	Políbil jsem ji znovu, a tak opravdu použila koleno, ale ztratila odvahu a šťouchla mě docela jemně, takže se nic nestalo. Obecenstvo i tak zatleskalo.

	Helena se zatvářila vyplašeně. Lekla se, že mi ublížila. „Sbohem, Marku.“

	„Sbohem, moje milá,“ zachraptěl jsem v odpověď, jako bych trpěl. Hned mě začala podezírat, že to jenom hraji.

	Helena kráčela hrdě k otcovu domu. Hleděl jsem za ní se založenýma rukama, než došla ke dveřím. Zatímco čekala na vrátného, který své povinnosti vykonával, jak se mu zachtělo, nenápadně se ohlédla, aby zjistila, jestli jsem odešel. Zazubil jsem se na ni a pak vykročil pryč s vědomím, že je v bezpečí. Až se bude chtít vrátit na Aventin, rodiče jí zajistí doprovod otroků.

	

	Po tom napětí u Mariny jsem si připadal celý ztuhlý a potřeboval jsem pohyb. V tělocvičně se dalo dělat všechno možné, a tak jsem tam strávil pár hodin.

	„Poslední dobou je tu tenhle zákazník vařený pečený,“ prohodil Glau-cus svým ironickým způsobem.

	„Tys na to kápnul. Ten zákazník se vyhýbá rodině.“

	Uklidnil jsem se, takže se mi skoro nechtělo pokračovat s pátráním. Ale to líbání s Helenou na veřejné ulici mi připomnělo, že mnohem raději ji líbám v soukromí. Jestliže se Petronius rozhodl mě zatknout, nemělo by smysl honem se stěhovat někam jinam, ale jestli se mi podaří žaláři uniknout, budu nutně potřebovat do zdemolovaného bytu nový nábytek.

	„Hledal tě Petronius,“ upozornil mě Glaucus. Můj cvičitel měl ve zvyku mluvit zdrženlivě, ale právě tím ve mně vzbuzoval nejhorší obavy.

	„To nic. Petroniovi se taky vyhýbám…“

	Do vyšetřování otce se mi nechtělo, šlo mi však o to, že u něho mě Petronius Longus určitě nebude hledat, takže návštěvou u Gemina získám trochu volnosti a času. Kromě toho tam, kde je otec, seženu možná lacinou postel. A tak jsem zamířil k Saeptům.

	Když jsem se vynořil z lázní, vyhrnul jsem si plášť přes uši a přešel na Forum, prosmekl se kolem chrámu bohyně Fortuny pod Kapitolem a nenápadně zamířil k Marcellovu divadlu, svému východisku na cestu k Martově poli. Měl jsem pocit, že každý, koho jsem potkával, se za mnou podezíravě ohlíží, jako by má tunika vypadala cizokrajně nebo můj obličej nějak pochybně.

	Cestou ke Geminovi mě opět přepadla mrzutá nálada. Stále jsem cítil neklid. Netušil jsem, že co nevidět budu muset vynaložit skutečnou energii.

	Na Martově poli vyrostlo mnoho veřejných budov, postavených muži, kteří se chtěli proslavit – různá divadla s pompézními jmény, lázně, sloupořadí a krypty –, tu a tam nějaký chrám nebo cirkus, aby měli turisté co obdivovat. Já jsem tamtudy procházel, aniž jsem je vnímal. Stále jsem se totiž rozhlížel, jestli nenarazím na nějaké stráže pro případ, že by jim Petronius nařídil mě hledat.

	Saepta Julia stála mezi Agrippovými lázněmi a Isidiným chrámem. Když jsem došel k chrámu bohyně Bellony, vzal jsem to oklikou kolem Cirku Flaminia, hlavně proto, abych zůstal nenápadný. Nebavilo by mě jít k Saeptům rovnou po silnici. Vyšel jsem u Pompeiova divadla před dlouhým sloupořadím. Slyšel jsem silný hluk, a tak jsem se tam vydal.

	Pompeiův portikus tvořil obvyklý impozantní uzavřený prostor. Ze čtyř stran ho oddělovaly mohutné sloupy, kde mohli lelkovat muži, předstírající, že obdivují umělecká díla, ve skutečnosti však doufajíce, že se naskytne něco zajímavějšího: pozvání na večeři, různice, nějaký luxusní hoch s tělem řeckého boha, anebo alespoň levná prostitutka. Dnes tam bylo narváno zbožím a lidmi. Už jsem nemusel chodit dál. Právě tam probíhala dražba a nevedl ji nikdo jiný než můj nesnesitelný tatíček.

	Z dálky vypadalo zboží, které nabízel, věrohodně, z větší blízkosti pak poněkud pochybně. V obchodě se vyznal.

	Stál na pódiu a slyšel jsem ho, jak láká zájemce k nabídkám. Měl pomalý, nevzrušený hlas, který se lehce rozléhal po celém obdélníkovém prostoru. Předpokládal jsem, že mě ze svého vyvýšeného místa nad davem brzy uvidí. Sám jsem se ho nepokoušel na sebe upozornit. Však si už brzy staneme tváří v tvář a budeme se přít.

	Snažil se vzbudit zájem o několik různorodých skládacích stoliček. „Podívejte se na tuhle; čistá slonovina; nádherně vyřezávaná. Patrně z Egypta. Možná že na ní seděl sám vznešený Pompeius –“

	„Pompeiovi v Egyptě ušmikli hlavu!“ vykřikl vesele nějaký výtržník.

	„To je pravda, pane, ale jeho vznešená zadnice zůstala celá –“

	Pompeiova stolička pocházela z jednoho vyklízeného domu. Kdosi umřel a dědici dali všechno do aukce, aby si pak hotovost mohli rozdělit. Při bližším zkoumání byly tyto pozůstatky ukončeného života trochu smutné: napůl vypotřebované lahvičky inkoustu a role nedotčeného papyru, soudky na obilí bez víka, dosud částečně plné pšenice, koše starých bot, balíky přikrývek, miska, z níž krmívali hlídacího psa, dále pánve s rozviklanými držadly a olejové lampičky s ulomenou hubičkou. Leniví účastníci si usadili zadky na pohovky s odštípnutými nohami a prodřenými potahy. Známky dlouhého používání, které majitel přestane vnímat, ale které tady žalostně bijí do očí.

	Likvidovala se domácnost někoho ze středních vrstev. Mohla se tu najít výhodná koupě, a tak jsem zbystřil pozornost. Rodina si patrně pomohla k penězům teprve nedávno, protože zařízení mělo v podstatě moderní ráz. Zaujal jsem nenucený postoj a bedlivě si prohlížel nabízené předměty.

	Samozřejmě žádná postel. Jediná věc, kterou jsem potřeboval. Viděl jsem tam některé pěkné kamenné zahradní kusy. (Já jsem žádnou zahradu neměl, ale v Římě jsou sny laciné.) Obzvlášť mě zaujal stůl na podstavci z kamene s obrovskou deskou z citroníkového dřeva, který musel stát tisíce. I tady venku za podmračného dne se jeho struktura ligotala, až oči přecházely. Geminus ho dal naleštit olejem a včelím voskem. Úplně se mi sbíhaly sliny, ale postoupil jsem ke skupině pěkných bronzových třínožek různých velikostí. Jedna, se lvími tlapami a pěkně ohrnutým okrajem, aby se z ní věci neskutálely, měla také důmyslné zařízení na nastavování výšky. Strčil jsem pod ni hlavu a snažil se vykoumat, jak to funguje, když vtom do mě šťouchl jeden z nosičů.

	„S tím se nezdržuj. Tvůj tatík už dal na ni velkou zálohu. Chce ji sám.“

	To je celý on.

	Pohlédl jsem na otce na tom jeho podstavci. Malá, ale velitelská postava s neposlušnými šedými kučerami a rovným, posměšným nosem. Těm jeho tmavým očím nic neušlo. Asi mě už hodnou chvíli pozoroval. Ukázal na trojnožku a pohrdavě mi zamával na potvrzení toho, že mě přebije. Jednu bláznivou chvíli bych byl dal cokoliv, jen abych tu posuvnou trojnožku získal – až jsem si připomněl, že právě tak dražebníci bohatnou.

	Postoupil jsem dál.

	

	Pozůstalí si umínili vyždímat z dědictví, co se dá. Křídlové dveře, jež kdysi asi vévodily jídelně, vyhákli z pantů. Bronzového delfína z nějaké fontány vyrvali z podstavce, až tomu chudákovi odřeli nos. Ti kořistníci dokonce vyřezali hezké dřevěné malované táflování z vnitřních stěn i s tlustými kusy omítky. To by Geminus jistě neschválil. Já také ne.

	Jinak se to ten den nevyvíjelo dobře. Já jsem se odmalička rád přehraboval v krámech, takže zpočátku mě zaujaly nabízené věci a lidí ani atmosféry jsem si nevšímal. Postupně jsem však začal mít podezření, že se tu děje něco divného.

	Zpráva o dražbě se jistě zveřejnila v Saeptech už tak před týdnem. Takový velký výprodej vždycky přilákal jádro pravidelných kupců, z nichž většinu Geminus určitě znal. Některé jsem poznal i já: obchodníky a jednoho či dva soukromé sběratele. Pro skutečné znalce se tady toho našlo málo, takže ti, kdo hledali vážné umění, se už pomalu vytráceli. Obchodníci byli divná sebranka, ale přišli za určitým účelem a ten sledovali. Vždycky se dalo čekat, že se tam zastaví pár kolemjdoucích, a jinak se v portiku poflakovala jako každý den skupina nezaměstnaných intelektuálů. Někteří lidé se tvářili rozpačitě, protože se dražby účastnili poprvé. Mezi nimi byli pravděpodobně i prodávající, aby Gemina kontrolovali, a zvědaví sousedé nebožtíka, kteří si přišli vybrat něco z jeho knihovny a ohrnovat nos nad jeho starým šatstvem.

	Mezi obvyklými flákači jsem si ve sloupořadí povšiml pěti nebo šesti divných hromotluků, kteří tam vůbec nezapadali. Stáli každý jinde, ale dalo se jasně poznat, že jsou spolčeni. Všichni měli na sobě tuniku s jedním rukávem jako obyčejní dělníci, ale kožené doplňky, jež nemohly být levné – chrániče zápěstí, bytelné opasky se smaltovanými přezkami, někteří i kožené čapky. Občas předstírali, že si prohlížejí zboží, ale žádný z nich nepřihazoval. Geminus měl k ruce svou obvyklou partu nosičů, kteří mu jednotlivé předměty přinášeli, ale byli to postarší chlapi malé postavy a mírných způsobů. Nikdy jim moc neplatil. Jeho spolupracovníci u něho zůstávali ze zvyku, ne protože by z toho ztloustli.

	Napadlo mě, že mají-li probíhající dražbu v úmyslu napadnout zloději (jako se už nejednou stalo), měl bych zůstat na místě.

	Sotva jsem dospěl k tomu ušlechtilému rozhodnutí, začala mela.
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	Přicházeli další lidé a dav houstl. Obyčejní lidé po dvou, po třech v obyčejných tunikách a pláštích. Nic, co by nahánělo strach.

	Geminus pokračoval lampami.

	„První partie v tomto oddíle: krásný kousek, pánové –“ O lampy se moc nezajímal. Jeho doménou byly velké nádoby a dřevařské výrobky, a tak osvětlovací tělesa odbýval rychleji, než by si zasloužila. „Stříbrný stojanový svícen ve tvaru korintského sloupu, důmyslně tvarovaný, čtyřramenný, jeden řetízek na zavěšení lampy chybí, ale šikovný stříbrotepec by ho snadno doplnil. Mimořádně pěkný předmět… Kdo nabídne tisíc jako první?“

	Licitace postupovala pomalu. Tahle studená roční doba prodeji neprospívá. V tom pošmourném počasí vypadalo všechno, dokonce i pěkné architektonické podrobnosti, fádně. Lidé, kterým záleží na dědicích, by měli umírat v létě.

	Na krok ode mě vytáhl jeden z těch zákazníků v obyčejném plášti z koše švestkově modrou pokrývku. Kousek lemování s třásněmi se odpáral a visel volně. Muž za látku posměšně zatahal, a dal tím najevo svůj názor, ale pak se se smíchem obrátil na souseda a schválně urval další dlouhý kus.

	Hbitě k němu přistoupil jeden nosič a látku mu vzal. Většina lidí si ničeho nevšimla. Ale já jsem zpozoroval, že dva z těch hromotluků se znepokojivě přišinuli blíž.

	„A nyní jedna kouzelná souprava,“ hlásil Geminus. „Dvojice svícnů v podobě stromů, po jednom kmeni dokonce šplhá kuna a chystá se v koruně chytit ptáčka –“ Někdo vlevo ode mě vrazil do lokte nosiči, který právě přenášel poličku s kořenkami. Hnědé nádobky se rozkutálely a jejich mazlavý obsah lepil sandály ke štěrku, lidé se snažili uskakovat, ale stará rybí marináda jim přikovala nohy k zemi. „Na druhém stromě se domácí kočka chystá skočit –“ Skočil nosič a jen taktak vyrovnal stoh kulatých stříbrných krabic na svitky, který se rozkymácel, takže málem spadly.

	Atmosféra kolem mě se rychle měnila. Za chvilku se bez zjevného důvodu rozpoutala surová strkanice. Všiml jsem si, jak nejstarší nosič popadl zlacenou urnu ze středu toho velkého citroníkového stolu, hodil ji do bedýnky a pro jistotu přirazil víko. Nad hlavami davu jsem uviděl, jak se někdo rozhání sloupkovou lampou, takže jí pokácel jako stromy ve vichřici hromadu jiných, jež se měly dražit. Dva kramáři, kterým došlo, co se děje, chtěli vycouvat ven a nešťastnou náhodou upadli do bedýnek s kuchyňským náčiním. Ozýval se vyděšený křik, surovci strkali do nevinných diváků. Pěkné zboží bralo za své. Lokty vrážely do citlivých míst.

	U dražebníkova podstavce tlačenice rychle prořídla, jak na všech stranách pokračovalo drancování. Všude kolem se tříštila keramika, pod nohama se kutálely předměty z bronzu. Jeden z těch hromotluků se rval s jiným člověkem, přitom prudce vrazili do Geminova pódia, to zaskřípalo a zhroutilo se. Slyšel jsem jeho varovný výkřik, pak hněvivé protesty. Po čtyřiceti letech hlasitého vyvolávání na dražbách prořízlo jeho ječení vzduch tak ostře, až to rvalo uši. Nato zmizel ve změti tyčí a latěk. Nosiči plnili pokyny, které dostali pro případ, že by došlo k nějakým výtržnostem. Vrhali se na zboží, nejdříve na ty nejlepší kusy, a házeli je zpátky do vozíků a beden, v kterých byly původně přepraveny do portiku. Když kolem mě uháněl jejich předák Gornia a sbíral cennosti, zaskřehotal: „Projev nějakou synovskou oddanost, Marku, a koukej nám s tím píchnout!“

	Synovská oddanost nebyla má silná stránka, ale klidně bych se pustil do nějaké rvačky. Rozhlédl jsem se po něčem užitečném. Popadl jsem tyč na závěs. Jeden na ní ještě stále visel, a tak jsem ho rychle omotal kolem tyče a začal jsem se tou těžkou praporovou žerdí rozhánět, abych si kolem sebe uvolnil místo. Tím jsem na sebe upozornil. Když se na mě rozběhli dva z těch svalovců v kožených čapkách, švihl jsem je tyčí přes kolena, jako bych sekal obilí, takže jsem je v trysku zarazil. Najednou se otec vyhrabal z trosek svého pódia. V rukou svíral trezorek s penězi, ve tváři ošklivě zrudlý. „Ty ne! Ty ne!“ Nevšímal jsem si ho. (Obvyklá synovská reakce.) „Jdi po těch druhých, pitomče –“ Ti vazouni, které jsem napadl, patří zřejmě ke Geminově najaté ochrance. Musí na tom být hodně zle, jestli skutečně platí za ochranu.

	Chytil jsem ho za paži a vytáhl do stoje, zatímco mi stále nadával. Jen klid, táti. Já jsem těm tvým chlapům neublížil –“ No, aspoň ne moc.

	Jeho mrzuté reptání přerušil jistý domněle nevinný zákazník, který mu vrazil do hrudi stočeným kobercem. Ještě celý udýchaný z předchozího pádu se pod tou ranou neudržel na nohou.

	Jeden z vyhazovačů popadl „zákazníka“, který Gemina porazil, chytil ho kolem pasu a smýkl jím i s kobercem tak, že ten svým tkaným nákladem nabral jiného výtržníka a odhodil ho stranou. Abych si napravil synovskou reputaci, šťouchl jsem svou záclonovou tyčí toho druhého, až odletěl zase zpátky. Tím jsem otci uvolnil cestu, aby mohl zmizet i s pokladnou (ta byla pro něho nejdůležitější), a pustil jsem se přímo doprostřed další mely. Kdosi vztyčil čtecí pohovku na jeden konec, zdobený sfingami, a ohrožoval jí skupinu okolostojících. Opřel jsem se do něho, ale současně šel po mně další. Toho bolestivě zasáhla špice mé tyče, jenže přitom jsem o zbraň přišel. Pohovka s řachnutím dopadla, jedné sfinze se ulomilo křídlo a několik lidí si to odneslo rozmačkanými prsty na nohou. Někdo mě napadl zezadu. Rychle jsem se otočil a ramenem jsem útočníka nabral, až se svalil na záda na citroníkový stůl. Chytil jsem ho za břicho a prudce jsem jím smýkl, takže jel po leštěném dřevě. Cvoček na opasku do něho vyryl nápadnou bílou jizvu. V nejméně vhodnou chvíli se tam znovu objevil otec a zděšeně zařval. Spíš by snesl pohled na posekané lidi než na poškozené dřevo.

	Hoši v kožených čapkách měli dlouhé vedení. Mě stále ještě považovali za jednoho z výtržníků, co ten kravál zorganizovali. Já jsem se bránil a přitom se snažil mít na paměti, že mám ty urostlé mládence mlátit jenom málo, aby to otce nestálo tolik. Ale i tak, jestli mu započítají každou podlitinu, brzy bude platit, až se bude prohýbat.

	Nebyla vhodná doba na jemné rozlišování. Velkou paličku od hmoždíře jsem namířil na krk nějakého útočníka, ale minul jsem a velkolepá rána, když dopadla na zem, ho přece jen zastavila. Jinému chlapovi jsem přiskřípl ruku do těžké bedny, takže zařval bolestí. Viděl jsem, jak táta přirazil někoho ke sloupu, jako by se pokoušel celý portikus zbourat. V tu chvíli už nosiče přestalo bavit chránit stříbrné zboží a přiklusali celí žhaví vyrážet zuby. Ti drobní staří chlapi byli houževnatější, než vypadali. Brzy už se vzduchem míhaly mávající paže a olysalé hlavy nabíraly lidi do břicha, když se do toho vložili zaměstnanci aukční síně. Obrům konečně došlo, že patřím do rodiny, a postavili se se mnou do jednoho šiku. Opozice pochopila, že jí čas vyprchal, a vzala do zaječích.

	„Máme se pustit za nimi?“ hulákal jsem na Gorniu, vrchního nosiče s li-cousy. Zavrtěl hlavou.

	

	Znovu se objevil chumáč šedivých kadeří, když si táta přišel obhlídnout trosky aukce. „Tohle nám zákazníky nepřiláká. Myslím, že to pro dnešek zabalíme.“

	„To je ale složitý krám.“ Pachtil jsem se se skládací židlí, kterou někdo rozložil příliš drasticky. „Vyvolává to ve mně dojem, že na téhle dražbě chtěl vydělat někdo jiný…“ Když jsem židli konečně sestavil, posadil jsem se na ni jako perský král obhlížející bojiště.

	Jednomu ze svalovců položil Geminus na uklidnění ruku kolem ramen. Muž si držel oko, kam jsem se mu přesně trefil v počátečním stadiu bitvy. Někteří z ostatních měli podlitiny, které budou zítra hrát všemi barvami. Ostatně sám jsem jich schytal taky dost. Pokukovali po mně obdivnými pohledy. Začal jsem se cítit jako na jevišti.

	„To jsou ale statní hoši. Kupuješ je na kila?“

	„Taky neumíš nic lepšího než napadnout moje pomocníky,“ bručel Geminus přes roztržený ret.

	„Jak jsem měl vědět, že tu máš tělesnou stráž? Myslel jsem si, že tu jsou na vlastní pěst. Nepletl bych se do toho, vědět, že ti medvědi dostanou za odřený kotníky zaplaceno.“

	Geminus se vyčerpaně rozkašlal a padl na neprodanou pohovku. Bylo na něm vidět, že už má léta. „U Jupitera, bez tohohle bych se klidně obešel.“

	Chvíli jsem zůstal zticha. Dech se mi už uklidnil, zato myšlenky pádily. Hromotluci začali kolem nás trochu pomáhat nosičům s uklízením té paseky, kdežto ti staří chlapi pracovali se svou obvyklou horlivostí bez nejmenšího reptání. Ta rvačka jim spíš zvedla sebevědomí.

	Otec se jim do práce nepletl, a tak jsem nabyl dojmu, že se to nestalo poprvé. Pozoroval jsem ho a on si naschvál mého zájmu nevšímal. Byl to statný muž, menší a tělnatější, než jsem si ho pamatoval, s obličejem, jenž by se dal považovat za hezký, a s povahou některým lidem sympatickou. Já jsem ho nesnášel – jenže mě vychovali učitelé, kteří pronášeli sentence o tom, že římští otcové jsou přísní, moudří a vzory humánní mravnosti. Tato povznesená filozofie neuznávala ty, co pijí, hrají dámu a běhají za ženskými – natož toho mého, který někdy dělal to všechno dohromady a snad nikdy nečetl elegantní díla gramatiků, nabádající římské chlapce, ať se nediví, že se jejich tatínek celý den obírá ušlechtilými úvahami a přináší oběti domácím bůžkům. Místo toho, aby mě odvedl do baziliky Julie a vysvětlil, o čem se tam právníci přou, vodil mě do Cirku Maxima – ovšem jenom tehdy, jestliže u brány hlídal jeho bratranec, který nás tam pustil levně. Když jsem byl malý, strašně jsem se styděl za to, že se plížíme dovnitř se slevou.

	Liviovi se to nikdy nestalo.

	

	„Ty jsi čekal, že k něčemu dojde, co?“ vyzvídal jsem na otci. „Nechceš mi povědět, co se děje?“

	„Všechno je normální,“ odpověděl Geminus skrze zuby.

	„Tohle bylo spiknutí – organizovaný útok. Jde o obchodní zájmy? Kdo za tím stojí?“ Nechal jsem se zatáhnout do sporu a chtěl jsem znát jeho příčinu.

	„No někdo jistě.“ Bohové zlatí, takový paličák!

	„Tak na to musíš přijít sám!“

	„Však přijdu, chlapče. Určitě.“ Jak jenom mohl takový starý bručoun zplodit tak rozumného syna! Zaklonil jsem hlavu a zavřel oči. Teprve teď jsem zpozoroval, že mi celé tělo nějak tuhne a na levé ucho že neslyším. „Ostatně nějak ti to trvalo, než jsi přišel,“ vyčetl mi. „Čekal jsem tě už před dvěma hodinami.“

	Znovu jsem oči otevřel. „Nikdo nevěděl, že se sem chystám.“

	„Myslíš? Tedy já jsem slyšel, že si chceš popovídat jako syn s otcem.“

	„To není pravda.“ Najednou mě to trklo. „Že za tebou přišla Helena?“ Nenapravitelná holka. Nestačilo, že jsem ji zanechal před otcovským domem. Měl jsem ji rovnou strčit dveřmi dovnitř a senátora požádat, aby je dal zavřít na závoru.

	„Hezké děvče,“ dobíral si mě otec.

	„Neříkej mi, že si mohla vybrat líp, s tím se nenamáhej.“

	„Dobře, nebudu to říkat… Jak se ti tedy daří v milostném životě?“

	Zabručel jsem. „Když jsem ji viděl naposled, vrazila mi koleno do rozkroku.“

	„Au! A já jsem si myslel, že sis nabalil nějakou stydlivku,“ posmíval se mi a hned ucukl. „V jaké špatné společnosti ten trik pochytila?“

	„Sám jsem ji to naučil.“ Polekal se. Najednou se mě zmocnila podrážděnost a obul jsem se do něho. „Tak poslouchej, ty teď možná žiješ mezi uhlazenými kočkami, ale snad se ještě pamatuješ, jaké to je, bydlet v nějaké díře nahoře na Aventinu v činžáku – kde je to samý chlap s nekalými úmysly a žádné dveře nemají zámky. Já ji nemůžu pořád hlídat. Kromě toho – a dnes jsi viděl ukázku – nikdy nebudu vědět, kde zrovna je. Ženy mají zůstávat doma a tkát,“ brblal jsem hořce. „Na to Helena kašle.“

	Prozradil jsem toho víc, než jsem měl v úmyslu. Táta se opřel o loket a hověl si, jako bych mu podal mísu lákavých šneků, ale žádnou lžíci. „Hlavně že je pořád s tebou… Tak kdy bude svatba?“

	„Až zbohatnu.“

	Urážlivě hvízdl. „Tak to si někdo počká hodně dlouho.“

	„To je naše věc.“

	„Není, jestli ze mě uděláš dědečka, než splníš všechny formality.“

	Tahle věc mě hodně trápila a on to asi věděl. Možná že se rodinnou tichou poštou dověděl, že Helena jednou potratila, což nás oba zarmoutilo víc, než jsme čekali, a naplnilo nevyslovenými pochybnostmi, jestli budeme schopni přivést na svět zdravé dítě. Helena se teď bála a já jsem se snažil ten problém odsunout z nejsilnějšího důvodu v životě: byl jsem chudý. Že se teď do toho plete můj povedený otec, mě štvalo. Pochopil jsem, proč je ten starý snob tak zvědavý: chtěl se chlubit, že je příbuzným senátora. „Vždyť už jsi dědečkem,“ připomněl jsem mu zlostně. Jestli chceš zahrnout pozorností někoho, kdo to potřebuje, tak co kdybys to zkusil s Victorininými sirotky?“

	„Co teď dělá Mico?“

	„Jako obvykle: nic moc.“ Otec to vyslechl bez mrknutí, ale dalo se čekat, že jim pomůže. „Šel jsi na pohřeb?“ zeptal jsem se, zvědavější, než jsem chtěl dát najevo.

	„Ne. Má účast byla považována za zbytečnou.“ Hovořil klidně, jakoby neosobně. Nedalo se poznat, jestli ho to mrzí. A mně na tom zas tak moc nezáleželo.

	„Victorina byla tvoje dcera,“ připomněl jsem mu upjatě. „Měli ti dát možnost.“

	„To tě nemusí trápit.“

	„Kdybych tu byl, tak jsem ti dal vědět.“ Hrát si na svatouška jsem neměl ve zvyku, ale jeho rezignovaná nálada mě dráždila. „Nikomu to nemůžeš mít za zlé. Jako paterfamilias ses zrovna neosvědčil.“

	„Nezačínej s tím!“

	Zvedl jsem se. „Neboj se. Však už jdu.“

	„Ještě jsme neprojednali to, kvůli čemu jsi sem přišel.“

	„Byla tu Helena. Ta se vyptává za mě.“

	„Já s ženami nedebatuju.“

	„Třeba bys to měl jednou zkusit.“ Měl to možná zkusit, dokud žil s mámou.

	Proč jsem sem vůbec chodil? Nechtělo se mi s ním přít o Festovi. Byl jsem na odchodu. Otec se rozhlížel, na čem by si honem vybil vztek. „No dobrá. Pohostili jsme tě zbytky, tak teď běž honem mamince žalovat, že sis ušpinil tuniku, když sis hrál venku s velkýma surovýma klukama.“

	Když jsem si přehazoval plášť, zarazil jsem se. Tohle mi nepomůže vyřešit ten Censorinův případ. Mimoto jsem opravdu potřeboval nějaké informace, které bych mohl sdělit mámě, a to hodně brzy. Ta neměla trpělivost s loudaly. „Něco bych opravdu potřeboval,“ přiznal jsem.

	Geminus sesunul nohy z pohovky, aby se mohl posadit zpříma a dívat se na mě. „To je mi novinka.“

	„Omyl. Sháním prostě nábytek. Nemáš náhodou na skladě v Saeptech nějakou levnou, ale slušnou postel?“

	Tvářil se smutně, zklamaně, ale přece jen se zvedl, aby mě tam zavedl.
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	Saepta Julia byla velká uzavřená prostora, kde se konaly volby. Přestavěl ji energický Marcus Agrippa, Augustův vojevůdce a zeť. Jelikož pochopil, že se sám císařem nikdy nestane, proslavil se druhým nejlepším způsobem: budoval větší, důmyslnější a velkolepější stavby než kdokoliv jiný. Uměl si dobře vybrat vhodné místo, kde by se každá z nich nejlépe vyjímala. Moderní Martovo Pole je z velké části jeho dílo.

	Saeptum bývalo původně sotva něco víc než obrovská ohrada pro ovce a Agrippa ji přetvořil v jeden z klenotů svého pamětního komplexu. Nyní představovala Saepta Julia architektonický protějšek Pantheonu a Velkým Agrippovým thermám, lázním, rozkládajícím se majestátně vedle něho –prosluly tím, že vstup pro veřejnost byl volný. Marcus Agrippa věděl, jak si získat popularitu. V prostorných Saeptech se mohly dokonce konat gladiátorské zápasy a za Nerona se tam někdy také napouštěla voda na předvádění námořních bitev. To však nevyhovovalo lidem, kteří tam normálně pracovali. Obchodníkům se nelíbí, když musí zavřít krám, aby se tam mohly prohánět bitevní trojřadky. V obvodových jednopatrových zdech byly totiž zabudovány nejrůznější obchůdky a dílny, zvláště zlatnictví a slévárny bronzu, a usadili se tam i lidé z přidružených oborů, jako například můj otec, který si tam celá léta vydělával jmění prodejem použitého zboží a starožitností.

	Vzhledem k politickým konexím mělo toto místo i další výhody. Mně by se velice hodilo, kdybych tam mohl mít kancelář. Sem se totiž lidé obraceli, když potřebovali takové služby. Jenže právě kvůli otci jsem se tomu místu vyhýbal, třebaže informátoři se pohybovali právě kolem Saept.

	Totiž ti druzí informátoři – ti, jejichž vinou získal můj obor špatnou pověst. Ta verbež, co měla zlaté časy za Nerona, kdy číhali za chrámovými sloupy a natahovali uši, jestli nezaslechnou nějakou neuctivou poznámku věřících, anebo využívali dokonce i rozhovory na soukromých večírcích a zrazovali své včerejší hostitele. Političtí paraziti, kteří – než Vespasián očistil veřejný život – vnesli strach do celého senátu. Havěť dopomáhající k moci oblíbencům špatných císařů a podněcující žárlivost matek a manželek horších císařů. Pomlouvači tyjící ze skandálů. Grázlové, jejichž přísaha u soudu se dala koupit za smaragdovou náušnici.

	Hned na začátku kariéry jsem se zařekl, že s klienty, kteří si chodí hledat informátora do Saept, nechci nic mít.

	Tak jsem přišel o pěkné výdělky.

	

	Získat v Saeptech pronájem byla výhra. Otci se podařilo sehnat hned dva. Stejně jako Festus i on v tom uměl chodit. Jistě pomohlo, že měl peníze, ale určitě se přitom přihlíželo i k pověsti. Zatímco někteří obchodníci měli co dělat, aby se vešli do mrňavých krcálků ve zdi, Geminus dostal elegantní místnosti v patře, kde mohl vyjít i na balkon a obhlížet celý prostor dole, a k tomu ještě velké skladiště v přízemí, což mu zřejmě víc vyhovovalo pro stěhování velkých nebo těžkých kusů. Jeho kancelář, vždycky stylově zařízená, sousedila s Dolabriem, kde se při volbách sčítaly hlasy – tehdy to tam tepalo životem, zato jindy tam vládl příjemný klid.

	Začali jsme dole, v hlavní výstavní části. Po obvyklých pokusech odbýt mě třínohými, červotočem prožranými kostrami a podivně čalouněnými lehátky, poznamenanými podezřelými skvrnami po kdovíjakých chorobách jsem svého rodiče přesvědčil, že pokud chce, abych se postaral o pokračování rodu, mělo by se to podniknout na slušném nábytku. Postel mi našel. Odmítl jsem zaplatit cenu, s jakou se vytasil, a tak aby se nepřipravil o možnost mít společné vnouče s váženým Camillem, původní cenu srazil na polovic.

	„Přidej ještě matraci, buď tak hodný. Helena přece nemůže spát na holých popruzích.“

	„Nechápu, kde se v tobě bere ta drzost!“

	„Přesně tam, kde jsem se naučil příliš nevzlykat, když dražebníci začnou předstírat, že jim hrozí bankrot.“

	Něco zabručel a ještě stále se motal kolem mého nákupu. Je celkem jednoduchá, Marku.“ Postel měla prostý bukový rám s hranatými pelestmi. Líbil se mi střídmý vlnitý ornament zdobící čelo lůžka. Už jen fakt, že ten kus nábytku má čtyři nohy stojící na zemi, bude v mém příbytku vyložený přepych. „Hlavou mi vrtají určité pochybnosti. Tohle by se mělo zasunout do výklenku ve zdi,“ přemítal Geminus nespokojeně.

	„Já nechci žádné stříbrné nožičky a vykládání želvovinou. Proč zbytečně lákat lupiče? Kdy mi ji můžeš dodat?“

	Zatvářil se dotčeně. „Znáš můj systém. Peníze na dřevo a kupující si zboží odveze sám.“

	„S tím systémem se jdi vycpat. Přivez mi ji co nejdřív a zaplatím ti, až tě uvidím. Bydlím stále u Fontánového dvora.“

	„Na tom hnojišti! Proč si neseženeš slušnou práci a nezačneš splácet dluhy? Byl bych moc rád, kdybys tu svou dívku ubytoval v hezkém městském domě s atriem.“

	„Helena se obejde bez mramorových chodeb a spousty nábytku.“

	„O tom pochybuju!“ prohlásil. Já taky, kdybych si to přiznal.

	„Ona potřebuje charakterního muže, nestojí o knihovny a soukromou umývárnu.“

	„Toho už asi našla,“ poznamenal posměšně. „No tak dobrá, dám ti postel dopravit do té tvé blešárny, ale nečekej, že ti tu laskavost prokážu znovu. Já to nedělám pro tebe… Helena si u mě něco koupila, takže tam nahoru stejně pošlu povoz.“

	Měl jsem divný pocit, když jsem slyšel otce, kterého jsem takřka nesnášel, mluvit o Heleně Justine s takovou nenuceností. Já jsem je dosud ani nepředstavil. To mu nijak nevadilo, klidně se jí za mými zády představil sám a okamžitě se hlásil ke svým otcovským právům. „Co si koupila?“ zabručel jsem.

	Poznal, že mě dostal. Nejradši bych mu nejbližším koštětem setřel ten úšklebek z tváře. „Ta dívka má vkus,“ poznamenal. „Zkrátka tě přebila…“

	Nerad jsem dával najevo svůj zájem, ale domyslel jsem si to. „Ten třínohý stolek! Kolik sis za něj počítal, ty lakomče?“

	Jen se k mé zlosti zachechtal.

	

	Nosiči přinášeli zpátky zboží z té přerušené aukce. Když přivlekli vyrvané táflování, řekl jsem: „Ať si kdokoli koupí ten barák, odkud ho vyřezali, bude potřebovat díry po něm vyspravit. Co kdybys tam poslal Micona, aby se nabídl, že to dá do pořádku?“

	„Ten to spíš ještě víc pokazí. Ale jo, dám mu tu adresu.“

	„Při troše štěstí o něm možná noví majitelé ještě neslyšeli. Každopádně se to, co zvorá, dá zakrýt, než si toho všimnou. A ta nová omítka bude potřebovat fresky,“ rozvíjel jsem své nápady dál a pokoušel se vytáhnout z něho informace, aniž by si to uvědomil. „Ty už jsi jistě uvažoval o provizi za to, že jim navrhneš některého malíře.“ Otec mi na to neskočil. Stejně jako Festus i on držel své obchodní aktivity v tajnosti. Zkusil jsem to znovu. „Ty asi všechny ty mazaly znáš, že?“

	Tentokrát se mu v očích objevila ta jiskra, která kdysi přitahovala ženy. Pochopil, že mi jde o něco určitého. „Nejdřív postel. Teď renovace. Nemám ti náhodou ten tvůj brloh taky pozlatit jako palác? Opatrně, Marku. Mně se ani za mák nelíbí, když je něco nevhodně přezdobené…“

	„Jenom párkrát chybná perspektiva,“ žertoval jsem chabě. „Do ložnice krajinka se satyry, do kuchyně soupravu zátiší. Mrtví bažanti, mísy s ovocem… Nic příliš složitého.“ Zatím jsem se nepohnul z místa. Musel jsem kápnout božskou. „Helena ti to už jistě prozradila. Potřebuju vypátrat skupinu matlalů, s kterými se jednou Festus setkal v laciné vinárně v dolní části Caelijského pahorku. Já jsem ho s nimi viděl. Byla to špeluňka, nazvaná U Panny.“

	„Jo, to mi říkala,“ přitakal, asi jako člověk odmítající prozradit malému děcku, jaký dárek dostane o saturnáliích.

	„Ty je tedy znáš?“

	„O tom bych musel něco vědět,“ odpověděl. „Žádná porota neodsoudí člověka za to, že nevěděl, s kým se kamarádí jeho syn.“

	Na tu narážku jsem nereagoval. Zlostně jsem vybuchl: Ještě mi asi budeš tvrdit, že jsi nevěděl o pletichách, které podnikal Festus těsně předtím, než umřel.“

	„Máš pravdu,“ odpověděl Geminus nevzrušeně. „Přesně to ti řeknu.“

	„Podívej, teď nemluvíš s Censorinem,“ připomněl jsem mu.

	„To ne, mluvím s tebou.“ Takový typ rozhovorů se odehrává jenom v rodinách. „Zbytečná ztráta času,“ bručel a pak se rázně protáhl. „To jsi celý ty – vezeš se na mule, ale sedíš na ní obráceně, takže vidíš jenom oháňku, jak mu ze zadku odhání mouchy. K tomu vojákovi jsme se mohli dostat už před půlhodinou, jenže ty si musíš dávat načas a tváříš se, jako bys zapomněl, co jsi tu chtěl zjistit – vím, že tě někdo poslal,“ ušklíbl se, když jsem se mu pokoušel skočit do řeči. Věděl, že sám od sebe bych nepřišel. Jestli se máme hrabat ve starých křivdách, tak snad abychom to vzali od začátku – a to slušně nad pohárem vína.“

	V tu chvíli mě uchopil za loket, jako bych se chtěl bavit o choulostivé záležitosti příliš veřejně, a odváděl mě otevřenou přední stranou skladiště do diskrétního útočiště své kanceláře v horním patře.

	Cítil jsem se jako člověk, kterému chce prodat falešný stříbrný ohříváček vína, jemuž stále upadává jedna nožka.
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	Za svých velice řídkých návštěv jsem si všiml, že se otcova kancelář mění co do nálady a stylu současně s tím, jak odprodává různé vzácné předměty, jež ji zdobily. Do této vyloženě soukromé části přiváděl nejvýznamnější zákazníky – ty, kteří po následující půlhodinu museli cítit jako výjimečnou výsadu, že si mohou koupit něco z jeho zboží, jež jim vnutil. Geminus je tady posadil na slonovinu, drahé stříbro nebo příjemně vonící orientální dřevo, v nádherně zdobených číších jim nabídl kořeněné víno a navykládal jim spoustu lží, až je umluvil, takže toho nakoupili víc, než jim to rozpočet dovoloval. Dnes tu měl soupravu z Alexandrie: jemně malované truhly a příborníky na štíhlých nožkách se vzory ibisů a lotosových květů. Na zdůraznění egyptského rázu vyhrabal někde několik velkých vějířů z pávích per (trvalé rekvizity, už jsem je viděl) a na podivné tvrdé lehátko, které tu měl trvale, a to nikoli na prodej, pohodil několik polštářů, bohatě zdobených střapci. Za lehátkem visel tmavorudý závěs a za ním přechovával pokladnu s penězi, doslova zazděnou do stěny.

	Než jsme se dali do řeči, přešel k tomu trezoru a uložil tam zisky z dnešní dražby. Věděl jsem, že si ohledně peněz zavedl některé metodické zvyklosti. Pokladnu nikdy neotvíral před zaměstnanci, natož před zákazníky. Ke mně se choval jinak – tímto způsobem, i několika dalšími, dával najevo, že patřím do rodiny. V mé přítomnosti klidně přešel k pokladně a odemkl ji klíčem, který nosil na krku, jako bychom my dva, stejně jako on a Festus, byli společníky. Ale k tomu docházelo až po bratrově smrti.

	Rychle závěs spustil, když tam vstoupil mládenec, který z přilehlé kuchyňky přinášel podnos s vínem a misky mandlí. „Buď zdráv, Falcone,“ zazubil se chlapec, sotva mě uviděl opírat se o stěnu jako zbytečné koště. Pak zrozpačitěl. Nikdo ze zaměstnanců dost dobře nevěděl, jak se ke mně chovat. Když jsem tam zpočátku párkrát přišel, odmítal jsem se hlásit k příbuzenskému vztahu. Teď už všichni věděli, že jsem pánův syn, ale poznali, že si nejsme tak blízcí, jako býval s Festem. Nikdo jim nemohl mít za zlé, že se v tom nevyznají. Tváří v tvář otci jsem se také cítil zmatený.

	Poněvadž jsem nebyl zákazník, chlapec si to podle všeho s tím občerstvením rozmyslel, ale táta popadl karafu, a tak nám tam podnos nechal. „Ten tvůj známý, velitel vigilů, tě tu hledal, Falcone. Chce tě prý vyslechnout nějaký soudce.“

	To mě překvapilo, a tak jsem si začal házet mandle do pusy tak rychle, až jsem se zakuckal. Geminus nasadil chápavý otcovský výraz, ale počkal, až chlapec odejde, a teprve pak promluvil. Jde o tu nepříjemnost U Flory?“

	„Mám z toho vyrozumět, že ten pajzl znáš?“

	Měl jsem dojem, že se na mě podíval ironicky. Krčma stála nebezpečně blízko k matčinu bytu. „Párkrát jsem tam zašel.“ Ta putyka existovala teprve deset dvanáct let, takže se táta musel z Capuy vrátit až později. Zato Festus se tam poflakoval věčně. Určitě o ní slyšel každý Festův známý. „Helena mi řekla, že tě podezírají. Petronius tě chce podle všeho co nejdřív zašít.“

	„Poskytl mi čas,“ ujistil jsem ho jako světák, jemuž nanejvýš vyhrožuje krejčí, tak nerozumný, že na něm vymáhá peníze za nový plášť.

	„Vážně? No nějaké styky bych měl,“ nabídl se.

	„Nepleť se do toho.“

	„Podle všeho to vypadá, že budeš potřebovat kauci.“

	„Tak daleko to nedojde.“

	„No dobrá.“ To byla naše obvyklá veselá přestřelka. On mě nenáviděl, a právě to mě bavilo. „Dej mi vědět, kdy se máme všichni dostavit k soudu a povzbuzovat tě, až tě ti neřádi odsoudí.“ Odmlčeli jsme se a on zatím naléval víno. Svůj pohár jsem nechal na polici, kam ho postavil. „Koukej to vypít a nebuď tak upjatej. Tohle už známe. Máš na krku malér jako hrom, ale o pomoc nestojíš, zvlášť ode mě –“

	„Ale jo, chci od tebe pomoc,“ zavrčel jsem. „Nečekám, že bych se jí dočkal, ale potřebuju vědět, o co zkrátka jde.“

	„Posaď se a uklidni se. Tady nejsi v nějaký zaplivaný putyce.“

	Odmítl jsem si sednout, ale snažil jsem se mluvit klidněji. Je jasné, že se něco stalo, než se náš slavný hrdina nechal v Bethelu zapíchnout. Mám za to, že jsi v tom jel s ním, ale doufal jsi, že když se to stalo tak daleko, tady se nemáš čeho bát.“

	„Se mnou to nemělo nic společného.“ Vůbec se nesnažil z toho vyzout.

	„Pak nemáš důvod, proč bys mi o tom neřekl. Všichni se potřebujeme dozvědět, jak to skutečně bylo,“ řekl jsem jedovatě. „Patnáctou převeleli a všichni z těch, kterým podle všeho dlužíme peníze, se pokoušejí dostat dovolenou. Nejdřív přišel tu kaši zamíchat jeden, ten je teď mrtvý, a po něm jistě přijde další. Samo od sebe to nezmizí.“ Otec naklonil zarputile hlavu na znamení, že souhlasí aspoň s tím, a tak jsem pokračoval. „Ten, kdo ubodal Censorina, na něj možná narazil náhodou – anebo je do celé věci taky namočený. V tom případě bych ho nechtěl potkat na tmavém schodišti. V minulosti někdo zřejmě šlápl do pořádného kravince a teď ten smrad dorazil až sem. Zatím jsem jím načichl já, ale jistě tě nepřekvapí, že ho chci ze sebe důkladně smýt.“

	„Potřebuješ něco víc než plán.“

	Cítil jsem, jak se mi stahuje hruď. „To jenom hádáš, anebo víš něco konkrétního?“

	„Obojí,“ odpověděl.

	Byl připraven mluvit. Poněvadž pohár vína jsem měl po ruce a nemám rád plýtvání, vzal jsem si ho a své pozadí usadil na nízkou stoličku. Stáhl jsem se do stísněného kouta, vyhovoval mi lépe než větší pohodlí. Z boku skříně nade mnou se mi posmíval jakýsi záhadný bůh se psí hlavou s dlouhým čenichem. „Musíme si promluvit o Festovi,“ naléhal jsem tiše.

	Otec se krátce zasmál, skoro jako sám pro sebe. „Velké téma!“ Zadíval se do poháru. Pili jsme z malých, pitomých kovových kalíšků, parádních věciček určených k projevení zdvořilosti, nikoli k řádnému hašení žízně. Ten svůj držel táta špičkami dvou prstů a palcem. Měl velké ruce s tupými prsty, stejného tvaru, jako míval bratr. Na pravé nosil velký pečetní prsten s kamenem z hematitu a menší zlatý s hlavičkou některého císaře z claudijského rodu. Připadalo mi to jako podivně konvenční sestava pro muže jeho oboru, jemuž procházely rukama mnohem pěknější šperky. V jistém směru to byl konvenční člověk, a to víc než kterýkoliv z jeho synů.

	Na prostředníčku levice nosil stále svůj snubní prsten. Nikdy jsem nepochopil proč. Třeba si to ani neuvědomoval.

	„Marcus Didius Festus…“ Geminus svraštil obočí. „Každý ho považoval za výjimečného. Možná že byl. Nebo možná že jenom mohl být –“

	„Nebuď sentimentální,“ pobídl jsem ho netrpělivě. „Festus měl talent a kuráž. Velkému bratrovi nepřišlo zatěžko pouštět se do obchodních projektů, ani když sloužil v legiích, tisíc mil odtud. Ale na tomhle konci měl jistě příjemce, a to jsi musel být ty.“

	„Některé investice jsme podnikali společně,“ přitakal.

	„Jaké například?“

	Geminus mávl rukou. „Třeba to, na čem sedíš.“ Egyptský nábytek. „Festa to napadlo, když Patnáctá ležela v Alexandrii. Náklad sem dorazil krátce předtím, než umřel.“

	„Když jsem tu byl naposled, tak jsem nic z toho neviděl.“

	„Ne. Teprve teď jsem se rozhodl, že se toho zbavím.“ Věděl jsem, že prodej může záviset na náladě. Člověk snadno ztratí odvahu k vychvalování pokladů svého zemřelého společníka, tím spíš, jestliže tím společníkem byl navíc jeho milovaný syn. „Když Festus umřel, tak mi to prostě zůstalo. Nějak jsem se nemohl odhodlat dát to do prodeje. Ale potom se přihrnul ten hulvát z Patnácté, a znovu mi to připomněl. Nevím, proč mi to trvalo tak dlouho. To není můj styl, tyhle křehké věcičky.“

	„A kdes je tedy měl?“

	„Doma.“

	Při téhle zmínce o domu, kde žil společně se ženou, s níž od nás utekl, zavládla opět upjatější nálada. Věděl jsem, kde bydlí. Uvnitř jsem nikdy nebyl, ale předpokládal jsem, že má byt přecpaný lákavými sběratelskými poklady. „Myslel jsem, že máš ještě nějaké skladiště plné vkusných předmětů, které ti posílal můj bratr.“

	Otec se tvářil tak, že jsem nevěděl, co si z toho vybrat. „Pár věcí možná ještě zůstalo ve stodole u Scarona.“ Myslel tím prastrýcův statek v Kampánii, kde si po sňatku s mámou leccos dlouhodobě uskladňoval. (Že měl zdarma k dispozici některé hospodářské budovy jejích příbuzných, byl jistě jeden z hlavních důvodů, proč si ji vzal.) Když od nás odešel, přestal tam jezdit, ale později tu stodolu převzal Festus. „Mluvil jsem s tvým strýcem Fabiem a ten mě ujistil, že je prakticky prázdná.“

	„Fabius by nepoznal krabici s cedulí Ryzí zlatol Nevadilo by ti, kdybych se tam někdy podíval?“

	„Když budeš chtít, tak tam pojedeš, ať řeknu cokoli.“

	„Díky za dovolení.“

	„Na nic nesahej, jestli tam jsou ještě nějaké věci.“

	„Já nekradu. Nezapomeň, že jsem vykonavatelem bratrova odkazu. Ostatně pojedu tam jenom v případě, že mě nezavřou. Napřed musím Petroniovi odpovědět na několik závažných otázek, a teprve pak budu moct uvažovat o nějakých výletech. Podívej, pověz mi, co víš o Censorinovi. Pokud vím, tak kňoural něco o nějakým podniku, co ztroskotal, ale neznám žádný podrobnosti a netuším, proč s tím dělal takový tajnosti. Dovážel Festus z Řecka něco ilegálního?“

	Táta se zatvářil podrážděně. „Proč by to dělal? Chceš snad říct, že vykrádal chrámy?“ Nijak by mě to nepřekvapilo. „V Řecku je spousta nádherných uměleckých předmětů,“ namítl. „Neměl zapotřebí loupit ve svatyních. Ostatně není to žádné tajemství: Festus dal dohromady smíšený náklad soch, obrovských uren a váz. K tomu přidal nějaké běžné zboží ze Sýrie a Judeje: plátno, nachové barvivo, klády cedrového dřeva.“

	„Říkáš to, jako by tě to štvalo.“

	„Já nejsem obyčejný kramář. Takové zboží nesnáším. To podnikl Festus na vlastní pěst. Jupiter ví, jak pronikl do místních kartelů, ale však ho znáš, jak to uměl. Tyrský cech barvířů je už tisíc let nepřístupný cizincům, ale našeho chlapce asi uvítali jako dávno ztraceného fénického prince… Najal si loď jménem Hypericon. Ta se u Kréty potopila.“

	„Ty jsi v ní měl taky podíl?“

	„Ne. Říkal jsem ti. Hypericon byl jeho samostatný podnik. Rozjel ho, když byl na Východě. Proto se dal dohromady s přáteli, aby mu opatřili kapitál. O tom nákladu slyšel. Určitě obsahoval prvotřídní předměty a neměl čas spojit se se mnou.“ Věděl jsem, že při jejich spolupráci bratr byl podnikatelským duchem a táta zase jeho akce financoval. Festus vyhledával, táta kupoval a prodával. To se osvědčilo, když se mohli domluvit předem, jinak z toho však vyplývaly těžkosti. Korespondence s Judejí mohla trvat patnáct dní, pokud byly mořské proudy a vítr příznivé, až půl roku. Nebo se přerušila nadobro, když loď ztroskotala.

	Promýšlel jsem si to, abych uvážil všechny možnosti. Jestli mohl Festus počítat s pěknými zisky, nedovolil by, aby mu plány narušila pouhá vzdálenost. Nebo nedostatek kapitálu. Tak do toho zatáhl své kumpány z legie a oni o své vklady přišli. To je tragédie, ale co je na tom tak mimořádného? Proč ten kravál? Byl ten náklad nějak zvláštní?“

	„To rozhodně ne,“ odpověděl Geminus tiše. „Pokud vím, šlo o normální zboží. Jestli něco smrdělo, tak jedině ty investované peníze.“

	„To víš jistě?“

	„Jsem o tom přesvědčen.“

	„Jak to?“

	„Měl bys na to přijít sám.“

	Zamyslel jsem se nad tím problémem. „O čem se vůbec bavíme – o několika starých mramorových bozích a nějakých falešných alabastrových sochách?“

	„Censorinus tvrdil, že ne. Podle toho, co říkal, Festus sehnal tolik prvotřídní keramiky, že by se jí zaplnilo celé soukromé muzeum. Ty sochy měly být vynikající. Proto potřeboval víc peněz než jindy. A proto nechtěl obchod zdržet zdlouhavým domlouváním se mnou.“

	„Copak jste oba neměli možnost použít bankovní služby v zahraničí?“

	„Do jisté míry.“ Na chvíli mě napadlo, že táta možná bezvýhradně nespoléhal na bratrovy schopnosti. Maličko se usmál, když pozoroval mé pochybnosti. Vysvětlil mi to prostě: „Strašně nerad investuju velké peníze do zásilek z ciziny. Stačí jeden mizerný velitel lodi, jeden šťouravý celník nebo jedna velká bouře, a všechno je pryč. Festus se o tom přesvědčil na vlastní kůži, když Hypericon ztroskotal.“

	„Hrnul se do všeho hlava nehlava. Měl dobrý vkus, ale stavěl si vzdušné zámky.“

	„Prodával bubliny,“ přitakal Geminus. V jeho tónu se ozval obdiv. Sám měl opatrnou, skoro cynickou povahu. Tu jsem po něm zdědil. Ale možná že jsme oba toužili mít schopnost pouštět se směle do takových bláznivých podniků jako můj bratr.

	„Přesto pořád nechápu, proč si teď na nás Patnáctá Apollinaris kvůli tomu zasedla.“

	„Ze zoufalství.“ Otcův hlas teď zněl nevýrazně. „Nejlepší kus v tom ztraceném nákladu zaplatili zřejmě ti legionáři. Odkud by parta sloužících centurionů vzala peníze na koupi Feidia?“

	„Feidia?“ Zasadil mi najednou dvě rány. „Slyším poprvé, že Festus začal obchodovat se Sedmi divy světa!“

	„Tomu bylo všechno málo.“ Táta pokrčil rameny. Zase jsem si připadal v naší rodině druhořadý.

	„Když jsem žertoval o vykrádání chrámů, neměl jsem na mysli Diovu sochu z Olympie.“

	„Svěřil mi, že to byl Poseidon,“ vykládal otec suše. „Tvrdil, že poměrně malý.“

	„Což pravděpodobně znamenalo, že byl obrovský. Tys o tom věděl?“ tázal jsem se užasle.

	„Až když už bylo na žárlivost pozdě. Slyšel jsem, že se Hypericon potopil. Za té poslední dovolené se mi Festus přiznal, že tím utrpěl velkou ztrátu, a teprve tehdy jsem se dozvěděl o tom Poseidonovi.“ Festus toho asi musel mít plnou hlavu i poté, co jeho plán ztroskotal.

	„Věřil jsi té historce?“

	„Přišlo mi zatěžko brát ji vážně. Během té dovolené byl Festus většinou namazaný – ovšem jestli opravdu přišel o Feidia, není čemu se divit. Na jeho místě bych se namazal taky. A vlastně když mi to řekl, tak jsem se brzy opravdu opil.“

	„No ono se to k tomu bohu docela hodilo, táti. Jestli měl Festus na palubě opravdu pravého Poseidona, tak je teď bůh na dně moře, kam vlastně patří.“

	„A tam by se teď nejradši viděli i jeho kamarádi z Patnácté,“ zabručel Geminus, „jestli je má teorie o tom, proč jsou tak rozčilení, správná.“

	 „A jaká je to teorie?“ Má předtucha, že se blíží nějaká katastrofa, neustále rostla.

	Geminus zlostným gestem obrátil pohárek do sebe. „Že si vážení přátelé tvého bratříčka koupili Feidia za peníze, které ukradli z legionářské pokladny.“

	Sotva to vyslovil, rázem do sebe zapadly všechny části té příšerné historky.

	„Bohové! Jestli jim na to přijdou, tak je to bude stát krk.“

	„Můžeme myslím předpokládat jedno,“ prohlásil táta lehce ironickým tónem, jaký můj bratr nezdědil: „Censorinus doufal, že z nás dvou vymámí ty peníze včas, aby si zachránili kůži. Židovské povstání je potlačeno, Patnáctá Apollinaris má teď ve svém slavném vojenském tažení oddychový čas, na vojně se všechno znovu vrátí k normálním poměrůrn a –“

	„Ani to nevyslovuj. Teď čekají, že je navštíví kontroloři ze státní pokladny!“
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	Všechny jednotlivosti do sebe zapadaly, ale já jsem nebyl o nic šťastnější.

	V místnosti jako by se najednou ochladilo. Na té židličce v koutě se mi teď sedělo tak nepohodlně, že bych nejraději vyskočil a procházel se sem tam, jenomže hrůza mě přikovala na místě.

	Máma mě žádala, abych očistil bratrovo jméno. Čím hlouběji jsem pátral, tím horší věci vycházely najevo. Kdyby to byla pravda, nechtělo se mi věřit, že by Festus nevěděl, odkud peníze na jeho podnik pocházejí. Ba hlodal ve mně strach, že to nejspíš navrhl sám.

	Každá legie měla svou spořitelnu, ukrytou na nejbezpečnějším, posvátném místě pod svatyní hlavního stanu. Každému vojákovi se ze žoldu povinně strhávají poplatky na jídlo a výzbroj, kromě toho přispívá do pohřebního sdružení, což mu zajistí důstojný pohřeb, ale správa mu zaručí, že dožije-li se po pětadvaceti krušných letech propuštění, bude mít ve světě slušné postavení: povinně se mu uschovává polovina každého daru od císaře. Tyto štědré podpory vyplácejí nově zvolení císaři při nástupu na trůn nebo v dobách krize, aby si zajistili věrnost legií. Každý legionář, který si odslouží vojnu v plném rozsahu, musí očekávat, že se o jeho oddanost budou císařové ucházet několikrát – a že je to nepřijde lacino.

	Ty peníze jsou nedotknutelné. O to se stará houf úředníků a už jen očekávat, že se s nimi něco stane, se rovná skandálu. A tak spousta peněz leží v bednách kdesi na pustých hranicích říše. Jestli někdy k takovému skandálu došlo, já jsem o něm nikdy neslyšel. To by nebyl můj bratr, aby se nezapletl do tohoto prvního velkolepého průšvihu!

	Horečně jsem uvažoval. Jestliže teď má Patnáctá ve své pokladně velkou díru, mohou existovat určité důvody, proč se na to ještě nepřišlo. V Roce čtyř císařů se do ní jen hrnuly nové příspěvky. Za kruté občanské války se na trůně vystřídali čtyři noví muži a ti brzy přišli na to, že je nanejvýš záhodno získat si přízeň ozbrojených sil. Jedním z důvodů Galbova pádu byla jeho neochota vyplatit armádě běžné dary jako projev vděčnosti, když se domohl císařského nachu. Další tři uchazeči, kteří následovali po něm, se poučili z jeho zkrvavené mrtvoly na Foru a zaplatili okamžitě. Když se tedy do truhlice Patnácté sypaly všechny tyto nečekané dary, mohli centurioni věrné Patnácté legie položit na dno nějaké velké kameny, a tak jím to prošlo.

	Jenomže ony doby nejistoty jsou tytam. Císařem se stal jejich slavný vojevůdce Vespasián a uvelebil svou zadnici na měkce vycpávaném trůně na hodně dlouho. Jako syn výběrčího daní měl smysl pro počítání hotovosti. Návrat k normálním poměrům poskytl úředníkům víc času, aby naskládali peníze na hromádky a odškrtávali si přepočítané položky na svitcích papyru. Prázdná státní pokladna znamenala, že povolání auditorů se teď bude v Římě těšit velké vážnosti. Všude se rojili horliví účetní a hledali chybějící peníze. Nemohlo trvat dlouho, že si někdo všimne díry velikosti menšího Feidia v pokladnici proslulé legie.

	„To nevypadá dobře pro jméno rodiny,“ poznamenal jsem.

	Otec měl na tváři výraz, jaký nepřekvapí u muže, jehož syna, národního hrdinu, čeká veřejné odhalení, zvláště když se iniciativy chápe jeho druhý syn. „Podle všeho nemáme na vybranou než volit buď ztrátu rodinného jména, nebo ztrátu rodinného majetku, který ho chrání.“ Ta poznámka vyzněla v podstatě cynicky.

	„V tom případě je v sázce tvůj majetek. Tuhle volbu já nemám.“

	„Kdo by to řekl,“ prohodil Geminus nepříliš nadšeně.

	„Musíme se připravit na nepříjemnosti. Za svou pověst bych nedal ani zlámanou grešli, ale nerad bych viděl, jak na mě v mámině domě číhají naštvaní vojáci, aby mi rozkřápli hlavu. Je v téhle motanici ještě něco, o čem bych měl vědět?“

	„Pokud vím, tak ne.“ Z tónu, jak to řekl, jsem vyrozuměl, že mám počítat s dalším překvapením.

	Na jeden den už mi to stačilo. Nechal jsem to být a přešel jsem k jiným aspektům. Jedno mi vrtá hlavou.“ To jsem vyslovil víc než mírně, ale musel jsem si počínat prakticky. Kdybych spočítal všechny neznámé v tomhle příběhu, muselo by mě to zdrtit. „Festus sloužil v Egyptě a v Judeji. Ten ztracený náklad pocházel z Řecka. Bylo by příliš puntičkářské se ptát, jak to?“

	„Spolupracoval se zprostředkovatelem. V Alexandrii se seznámil s jedním člověkem –“

	„To mi připadá jako začátek velmi nepříjemné pohádky.“

	„Však znáš Festa. Vždycky měl kolem sebe dravou smečku. Potloukal se po zapadlých uličkách a pochybných putykách.“ Tím chtěl táta říci, že Festus se vždycky zaplétal do spousty malých podniků, kšeftoval a poskytoval služby.

	„To je pravda. Pokud se objevil chlap, co prodával falešné amulety, Festus ho určitě znal.“

	„To neznamená, že by sám kupoval krámy, co smrdí podvodem,“ namítl Geminus, aby hájil oplakávaného chlapce.

	„Kdepak!“ zahlaholil jsem bujaře. „Ale někdy se prostě zapletl.“

	„V tomhle případě ne.“

	„No přece jen vezměme v úvahu, že je to možné. Tak především Alexandrie je město s pochybnou pověstí. Ať šel Festus kamkoliv, vždycky na něho bylo spolehnutí, že se sčuchne s člověkem, kterému se ostatní vyhýbají. Víme, jak se jmenoval ten jeho agent?“

	„Co myslíš?“

	„Žádné jméno!“

	„Můžeš mu říkat Nemo, jako Odysseus. Nemo se pohyboval v uměleckém světě. Festovi napovídal, že může sehnat nějaké vzácné řecké umělecké předměty. Snad je tedy sehnal. Nic víc nevím.“

	„Měl Festus možnost si ten náklad prohlédnout?“

	„Ovšem. Tvůj bratr měl hlavu na správném místě,“ tvrdil táta. „Festus ho viděl v Řecku.“

	„Tak on takhle cestoval?“

	„Ano. Festus, ten se vyznal.“

	„Měl jsem za to, že Hypericon vyplul z Caesareje.“

	„To říkal Censorinus? Patrně se tam loď cestou zastavila, aby mohl Festus přidat k nákladu cedrové dřevo a to barvivo. A tam možná taky agentovi zaplatil za ty vázy a ostatní věci.“

	„Plul ten agent dál s tou lodí?“

	Otec se na mě dlouze zadíval. „Neznámá veličina.“

	„Když loď ztroskotala, souviselo to nějak s tím poraněním, na které se bratr dostal domů?“

	„Podle mě to byl jediný důvod, proč si ho způsobil.“

	Festus se sem vrátil, aby zařídil, co je třeba. To znamenalo, že odpověď alespoň na část celého problému lze najít tady v Římě. Takže mi zbývala přece jen jakási naděje, že ji najdu.

	Chtěl jsem se ještě zeptat, jestli ty události, které jsme zažili na dnešní dražbě, s tím taky nějak souvisí. Už jsem se k tomu nedostal. Náš rozhovor přerušilo jedno velmi zchvácené, velmi unavené děcko.

	Asi dvanáctileté. Jmenovalo se Gaius. Byl to druhý syn mé sestry Gally, uličník k pohledání. Na svůj věk se zdál malý. Měl vážný výraz patriarchy a způsoby nevychovaného klacka. Snad z něho jednou bude skromný a kultivovaný muž, ale zatím s ním byly jenom potíže. Rád nosil boty na něho příliš velké. Na paži si řeckými písmenky vytetoval své jméno čímsi, co měla být borytová modř. Některá písmenka se mu zanítila. Nikdy se nemyl. Jednou za měsíc jsem ho na Gallino naléhání bral s sebou do veřejných lázní v době, kdy tam býval klid, a důkladně jsem ho vydrhnul.

	Vtrhl do kanceláře, plácl sebou na prázdné lehátko, mohutně vydechl, utřel si nos do rukávu flekaté tuniky a zasípal: „U Jupitera, tebe tak honit, to dá fušku! Co tam jenom sedíš jako zmoklá slepice a klepeš se, strejdo Marku! Dej mi napít!“
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	Tři generace rodiny Didiů se obezřetně pozorovaly. Synovcovu žádost o alkohol jsem přešel bez povšimnutí. Když jsem se ani nepohnul, Geminus dal sám uličníkovi trochu napít. „Ale, dědo, nebuď takovej škrob!“ Gaius zkušenou rukou popadl karafu a šplíchl si do poháru víno sám. Karafu jsem mu sebral a také jsem si posloužil, dokud byla možnost.

	Nakonec se karafy zmocnil mrzutě opět hostitel a vymáčkl z ní poslední pramínek. „Co tu vůbec chceš, smrkáči?“

	„Nesu vzkaz tamhle strejdovi malérovi,“ hlásil a probodával mě očima.

	Doma ho nazývali „Kde je Gaius?“, protože to nikdy nikdo nevěděl. Toulal se po městě na vlastní pěst ve svém soukromém světě úkladů a uhýbání. Známé vlastnosti. Byl to vyložený bandita, ještě horší než Festus.

	Jeho otec však pracoval jako člunař, takže za to vlastně nemohl. Ten vodní brouk, sukničkář, nebyl k ničemu, takže ho i má přihlouplá sestra nejednou vykopla z domu. Za takových okolností se nedalo počítat s tím, že z jejich dětí vyrostou intelektuálové.

	Shovívavě jsem se na něho zadíval. Na Gaia to nezapůsobilo, ale hrubostí bych u něho taky ničeho nedosáhl. Co můžete dělat tváří v tvář prohnanému spratkovi v příliš velké ušmudlané tunice, který se chová jako muž dvakrát starší než vy. Připadal jsem si jako uhrovatý desetiletý kluk, který se zrovna dověděl, jak přicházejí na svět miminka – a nevěřil z toho ani slovu. „Tak to vysyp, Herme! Co mi máš, Gaie, vyřídit?“

	„Petronius slíbil půl denáru tomu, kdo tě najde první.“ Myslel jsem si, že Petro bude mít víc rozumu. „Ostatní eště šmejdí po celým městě jako tlupa gibbonů s holou prdelí.“ Gaius si zakládal na vybrané slovní zásobě. „Není mezi nima žádnej vůdčí duch. To já jsem přemejšlel palicí.“

	„Jak to?“ podivil se otec rozzářeně. Gaius se před ním vytahoval. Vnoučatům připadal děda jako nebezpečný uprchlík s náznakem čehosi tajemného. Žil mezi třpytícími se zlatnickými krámy v Saeptech v jeskyni plné úžasných věcí. Všichni ho nesmírně obdivovali. Vědomí, že má matka by zuřila, kdyby věděla, že ho sem chodí navštěvovat, jenom ještě dodávalo těm pletichám na pikantnosti.

	„To je jasný jako facka! Petro povídal, že to je jediný místo, kde už byl. A tak jsem letěl rovnou sem.“

	„Tos proved šikovně,“ pochválil jsem ho. Otec si Gallina potomka bedlivě prohlížel, jako by si myslel, že by se z něho mohl vyklubat budoucí nový obchodní společník (já jsem ho se svými nemožnými názory zklamal). „No tak jsi mě našel. Tady máš od cesty, žes mě přišel varovat – a teď vypadni.“

	Gaius si minci ode mě bedlivě prohlížel, jestli snad není falešná, ušklíbl se, a pak si ji všoupl do měšce u opasku, který vypadal těžší než ten můj. „Ten vzkaz tě nezajímá?“

	„Já myslel, že už je to on.“

	„Kdepak. Ještě něco,“ ujistil mě. Chtěl mě napínat.

	„To si můžeš nechat.“

	„Ale, strejdo Marku!“ Když jsem ho tak připravil o zlatý hřeb programu, stalo se z Gaia zase usmrkané děcko. Kanceláří se rozlehlo jeho vysoké kvílení a já jsem zatím vstal, abych si vzal plášť. V okamžiku’ se však vzpamatoval. „Tejká se to tý vznešený paninky, cos ji přemluvil, aby za tebe platila účty!“

	„Poslyš, ty drzoune, urážíš mou milovanou. Nesmíš o Heleně Justine mluvit jako o dobročinné instituci – a ať tě ani nenapadne naznačovat, že se kolem ní točím proto, abych si pomohl k jejím penězům!“ Měl jsem dojem, že táta tutlá úsměv. „Helena Justina,“ prohlásil jsem slavnostním hlasem, „je náramně chytrá, ta by se nenechala jen tak ožulit.“

	„Jí záleží na charakteru,“ doplnil táta.

	„Tak si pověsila na krk věčnýho smolaře,“ poškleboval se mi Gaius. „Co na něm, dědo, vidí? To je tak dobrej v posteli nebo co?“

	Zatahal jsem ho za ucho, silněji, než jsem chtěl. „Ty zkrátka jenom žárlíš, protože Helena má ráda Laria.“ To byl jeho starší bratr, ostýchavý chlapec s uměleckými sklony. Gaius to srovnání ohodnotil sprostým krknutím. „Gaie, tu zprávu si můžeš nechat. Já vím dobře, o co jde. Petronius mě chce zatknout – a já o tom nechci vědět.“

	„Jseš vedle,“ upozornil mě Gaius, a konečně tón trochu zmírnil. Jistě věděl, že mu jednu vrazím, až se tu novinku dovím. Teď už pípal docela nesměle, když mi nervózně vyřizoval: „Petronius Longus zatknul tvou Helenu!“
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	Soudce bydlel ve velkolepém domě takového typu, jaký jsem mu mohl závidět. Ba ještě hůř, jeho dům ve mně mohl dokonce vzbudit touhu dostat se jednou do jeho pozice.

	Byla to samostatná městská vila blízko okrsku Vicus Longus, ani příliš velká, ani příliš malá, s několika pěknými pokoji, aby dělala dojem na návštěvníky z řad veřejnosti, ale zařízená pro příjemné soukromí. Marponius se nikdy neobtěžoval zajít na Petroniovu skrovnou strážnici, provinilce si dával k výslechu přivádět. Měl sociální cítění. V takových šibeničnících jako já chtěl vyburcovat snahu se polepšit, až uvidí, kam by to mohli dotáhnout legitimnějšími zločiny. Ve srovnání se spekulacemi a lichvou začaly pouhé krádeže a vraždy vypadat jako nevýnosné podnikání, vyžadující dokonce dost tvrdou práci. Ostatně i profese informátora vede nanejvýš do slepé uličky.

	Ohlásil jsem se v těžkopádném mramorovém portiku. Dveře s ozdobnými knoflíky a pobité lesklým bronzem byly na můj vkus příliš přeplácané, ale jako dražebníkův syn jsem věděl, že většina lidí si potrpí na křiklavou parádu. Pod tím načinčaným povrchem se skrývaly bytelné dveře z tvrdého dřeva. Soudce prostě patřil k těm, co rádi kazí dobrý materiál.

	Co do vkusu jsme se s Marponiem nemohli nikdy shodnout. Já jsem byl sváteční básník ušlechtilé povahy, jehož práce vyžaduje citlivý, humánní přístup. On nudný patron ze střední vrstvy, který zbohatl, a tudíž nabyl na významu z prodeje vědeckých encyklopedií „novým lidem“. Těmi „novými lidmi“ mám na mysli bývalé otroky a přistěhovalce z ciziny, lidi s truhlicemi plnými zlata, zato bez jakéhokoli vzdělání, kteří chtějí vypadat kultivovaně. Mohli si dovolit nakupovat literární díla na váhu – a co je ještě důležitější, mohli se obklopit gramotnými otroky, aby jim ta díla předčítali. V neustále se přesouvajících společenských vrstvách Říma zbýval velký prostor pro dodávání lesku zbohatlíkům. Takže jestliže některé pojednání bylo v řečtině, nesrozumitelné a přišlo ve dvaceti svitcích, Marponius za-přáhl své mužstvo písařů, aby mu ho přepsali. Používal papyrus nejlepší kvality, černý duběnkový inkoust a vonné santalové dřevo na koncové tyčky. Potom dodal i otroky s pěstěnými hlasy. Z toho plynuly slušné peníze. Byl to chytrý trik. Škoda, že něco takového nenapadlo i mě.

	

	Musel jsem určitou dobu čekat. Když mi konečně dovolili připojit se ke společnosti, našel jsem sedět pohromadě Marponia, Petronia a Helenu, všechny poněkud v rozpacích. Nejdřív uviděli můj domlácený obličej z té bitvy při aukci. Neuvedl jsem se tedy příznivě.

	Byli jsme v jasně červeném a zlatém saloně. Nástěnné táflování předvádělo zkrácenou verzi Aeneových dobrodružství. Hrdina na něm vypadal jako podsaditý chlapík s nohama do O – malíř tím diplomaticky narážel na majitelův zjev. Manželka pana soudce už zemřela, takže Dido byla něčeho tak nedůstojného ušetřena a mohla se objevit jako velice smyslné, hezké mladé stvoření, s velkými potížemi se halící do sporých drapérií. Malíř si zakládal na své dovednosti znázorňovat průhledné závoje.

	Stejně jako jeho Aeneas i Marponius měl hlavu s placatým temenem a lehkou pěnou světlých kučeravých vlasů, ustupujících po obou stranách rovného obočí. Protože měl příliš velkou zadnici, zvykl si při chůzi držet se pyšně jako kohout s příliš mohutným ocasem. Když jsem tam vstoupil, právě Heleně vykládal, že je „mužem myšlenek“. Ze slušnosti tam byla přítomna i jedna otrokyně a navíc jako dalšího ochránce měla Petronia, ale Helena věděla, jaké jsou ty mužské myšlenky. Naslouchala se svým obvyklým klidným výrazem, pro ni typickým v napjatých situacích, ovšem její bledý obličej mi prozradil, že je zle.

	Přešel jsem přes pokoj a formálně ji políbil na tvář. Na chviličku zavřela úlevou oči. „Odpusť, Marku…“

	Posadil jsem se vedle ní na zdobně pozlacenou pohovku a lehce ji vzal za ruku. „Nikdy se neomlouvej.“

	„Ty nevíš, co jsem provedla.“

	Obrátil jsem se na Marponia. „Buď zdráv, pane soudce! Čichám nový nátěr, takže vidím, že vědecké svazky ještě pořád dost vynášejí.“

	Vypadal jako na vahách. Měl chuť mě uzemnit, ale jen těžko odolával nutkání pohovořit si o obchodních záležitostech. Byl hrdý, že se mu jeho úsilí vyplácí. Žel, zakládal si také na svém postavení soudce. „Škoda, že ti zbývá ještě dost času zajímat se o kriminologii. Z čeho je má dívka obviněna?“

	„Jste v tom namočeni oba, Falcone.“ Měl ostrý hlas, působící tak jemně, jako když se táhne meč přes keramický talíř.

	Všiml jsem si, že se Petronius Longus tváří rozpačitě. To mě sklíčilo. Málokdy si počínal hlučně, ale Marponiovi uměl skvěle dávat najevo pohrdání, jaké si zasloužil. Když Petro zůstával tak zticha, nevěstilo to nic dobrého.

	Pokývl jsem mu, když si všiml, jak si ho prohlížím. „Mému darebnému synovci Gaiovi dlužíš nálezné. Ale chci, aby se zaznamenalo, že jsem se dostavil dobrovolně.“ Petroniův pohled mi nic neprozradil. Obrátil jsem se tedy na jeho uhlazeného nadřízeného. „Co se vlastně děje, Marponie?“

	„Čekám, až dorazí někdo jako mluvčí dámy.“

	Ženy nemají žádnou právní identitu, nesmějí se objevit u soudu, musí je zastupovat nějaký mužský příbuzný.

	„To můžu dělat já. Zaskočím za jejího otce.“

	„Senátorovi už jsme poslali vzkaz,“ namítl Marponius horlivě. Helena stáhla rty a dokonce i Petronius sebou trhl. Doufal jsem, že Camillus Verus zmizel v nějakých neznámých veřejných lázních.

	„Bude za mě mluvit Falco,“ pravila Helena chladně a dodala, „když už musím mít mužského mluvčího.“

	„Trvám na tom, aby byl přítomen tvůj poručník,“ uvedl to Marponius na pravou míru. Byl to otravný puntičkář.

	„My se považujeme za manžele,“ řekla Helena. Snažil jsem se netvářit jako manžel, který se právě dověděl, že výdaje na domácnost jsou třikrát vyšší, než se domníval.

	Soudce to šokovalo. „Po stránce formální je to záležitost blízké budoucnosti,“ zamumlal jsem, „ovšem ty jako muž znalý Zákona dvanácti desek jistě uznáš, že stačí pouhá dohoda dvou jedinců, že jsou svoji, aby smlouva nabyla platnosti –“

	„Jen se nevytahuj, Falcone!“ Marponius znal zákony i pozpátku, ale zřídka narazil na ženu, která by porušila společenská pravidla. Vrhl pohled po Petroniovi, aby mu pomohl, i když věděl, že s jeho ochotou nemůže dost dobře počítat. „Jak tomu mám rozumět?“

	„V tomhle případě jde o opravdovou lásku,“ prohlásil Petronius vážným tónem jako odpovědný inženýr hlásící, že v sousedství praskla stoka.

	Už jsem nechtěl dráždit soudce s jeho středostavovskou etikou dalším vtipkováním. Spíš byl zvyklý na výhrůžky. „Marponie, Helena Justina je nevinná. Camillus má velký smysl pro obecné zájmy, ale jestliže bude jeho urozená dcera neprávem uvězněna, může to silně pobouřit jeho toleranci. Nejvhodnější by bylo uvést fakta, než přijde senátor, a na uvítanou mu předat dceru s patřičnou omluvou.“

	Cítil jsem, že ostatní vědí něco choulostivého. Heleně blikalo v nádherných temných hlubokých očích rozčilení a sevřela mi ruku pevněji. Tady se stalo něco zlého, o čem jsem ještě nevěděl.

	Za soudcem přišel otrok a sdělil mu, že posel Camilla Věra nenašel. Ještě stále ho hledají, ale nikdo neví, kde se v současné době zdržuje. Zlatý člověk. Můj budoucí tchán (připadalo mi nejlepší ho za něj považovat, když předstíráme, že jde o úctyhodný svazek) dobře věděl, kdy má zalézt a schovat se.

	Jeho rozumná dcera se přinutila milostivě promluvit se soudcem. „Ptej se, na co chceš. V zásadě nemám nic proti tomu, abych odpovídala v přítomnosti Didia Falcona a Lucia Petronia Longa, vzácného přítele naší rodiny. Můžeš se ptát na cokoli. Pokud mi poradí, abych s odpovědí na určité záležitosti počkala, můžeme přestat, dokud nepřijde otec.“

	Byla úžasná. Měla na sebe vztek, že mluví tak pokorně – a na Marponia také za to, že jí na to tak snadno skočil. „Jiná možnost je,“ obrátil jsem se na něho, „že se všichni sesedneme kolem misky medových koláčků, a zatímco budeme čekat na jejího rozzuřeného rodiče, můžeš se pokusit prodat dámě třináct svitků o podstatě přírody ve filigránové schránce.“

	Helena se prozaicky pochlubila: „Jestli je to o ohnivých částicích, tak to jsem myslím četla.“

	„Musíš našlapovat opatrně,“ dobíral jsem si Marponia. „Velitel hlídky zatkl vzdělanou dívku.“

	„Snad abych honem očekával příkazy, co mám a co nemám dělat,“ odsekl Marponius ironicky a snažil se ovládnout. Někdy to byl protivný suchar – ale ne hlupák. Jestli má vůbec nějaký smysl pro humor, před Helenou se jistě bude snažit vytáhnout.

	„Ta její četba u ní vlastně vylučuje podezření z vraždy.“ Usmál jsem se. „Nikdy se do ničeho nezaplete. Věčně je doma schoulená na polštářích s nosem v nějakém svitku.. .“ Jak jsme tak žertovali, její oči ke mně stále vysílaly zoufalé vzkazy. Strašně jsem dychtil zjistit proč. „Miláčku, snad se tě může řádně zeptat muž, jehož považuješ za svého manžela, proč sedíš v cizím domě a tváříš se tak nešťastně, a nemáš ani řádný ženský doprovod?“

	„To je formální výslech,“ přerušil mě Marponius škrobeně a reagoval tak na náznak kritiky. „Je to soukromé zasedání mého soudu. Dáma ví, že jsem členem trvalého tribunálu ve věcech Corneliova zákona proti vrahům a výrobě omamných látek –“

	„Travičství, ubodání a otcovraždy,“ vysvětlil jsem Heleně. Zvláštní tribunál zabývající se vraždami založil diktátor Sulla. Ani po sto padesáti letech se mu nepodařilo vymýtit vraždy z ulic, ale dopadení vrahové byli aspoň řádně souzeni, což Římu vyhovovalo. Prétor měl k ruce celý sbor soudců, zvolených v místě bydliště, kterým mohl přidělovat jednotlivé případy, ale Marponius se zavedl jako odborný poradce. Své povinnosti vykonával rád. (Své postavení měl také rád.) Když ho určitý případ zaujal v počátečním stadiu, mohl počítat s tím, že bude pověřen i dalším vyšetřováním, pokud městské hlídky vůbec někoho dopadly.

	Teď dopadly mě. Helenin utrápený výraz mě podnítil, abych Marponia napadl. „Neuvádí se v tom zákoně trest ohněm a vodou pro toho, kdo falešným svědectvím navede soudce k vynesení rozsudku smrti?“

	„Správně.“ Odpověděl podezřele klidně. S jistotou spoléhal na to, že má pevnou půdu pod nohama. Cenila na mě zuby katastrofa. „Dosud nebylo vzneseno žádné obvinění.“

	„Tak proč je ta dáma tady?“

	„Obvinění je vysoce pravděpodobné.“

	„Z čeho?“

	Helena mi odpověděla sama: „Že jsem spoluvinice.“

	„Blbost!“ Pohlédl jsem na Petronia. I jeho oči, hnědé, poctivé a vždycky upřímné, mi řekly, abych tomu věřil. Znovu jsem se obrátil na Helenu. „Co se dnes stalo? Vím, že jsi zašla do Saept a navštívila mého otce.“ Štvalo mě, že se musím zmínit o Geminovi, ale zdálo se mi vhodné naznačit, že Helena je dívka s hlubokým smyslem pro rodinu. „Stalo se něco potom?“

	„Vracela jsem se domů do domu tvé matky. Cestou,“ pokračovala poněkud provinilým hlasem, „jsem náhodou míjela krčmu U Flory.“

	To nevypadalo dobře. „Co bylo dál?“

	„Uviděla jsem, jak odvážejí Censorinovo tělo. Ulici přechodně uzavřeli, a tak jsem musela čekat. Seděla jsem samozřejmě v nosítkách,“ dodala, poněvadž pochopila, že by se hodilo doplnit nějaké odlehčující podrobnosti. „Nosiči hovořili s číšníkem z krčmy, když jsme tam tak trčeli, a on si naříkal, že teď bude muset dát ten pokoj do pořádku.“

	„No a?“

	„Tak jsem se nabídla, že mu pomůžu.“

	

	Pustil jsem její ruku a založil paže. Znovu mi v mysli vyvstala hrůzná vzpomínka na tu zakrvácenou místnost, kde Censorina zavraždili. Musel jsem ji zapudit. Petronius věděl, že jsem tam byl, což už samo o sobě stačilo. Přiznáním Marponiovi bych si zajistil rovnou cestu do žaláře. To, že jsem tam poslal svou milou, vypadalo vyloženě jako čin zoufalého muže.

	Věděl jsem, proč to udělala. Chtěla to tam prošmejdit, jestli by nenašla nějaké důkazy, které by mě očistily. Ovšem každý nezasvěcenec by si myslel, že se tam vydala odstranit důkazy, jež by mě usvědčovaly. Marponius si to rozhodně myslel. I Petronius by se zpronevěřil svým povinnostem, kdyby tuto možnost opomenul. Byl tak nešťastný, že to z něho přímo čišelo a zaplňovalo celý pokoj. Ještě nikdy jsem si tak silně neuvědomoval, že dávám v sázku naše dlouholeté přátelství.

	„Bylo to hloupé,“ promluvila Helena chraptivě. „Nevím, co mě to napadlo.“ Naráz jsem oněměl, jako když mě praští po hlavě. Nezmohl jsem se ani na otázku, jestli se dostala až k té příšerné podívané nahoře. Byla tak sinalá, že se to zdálo pravděpodobné. Hrdlo se mi bezmocně stáhlo. „Došla jsem jenom do kuchyně v přízemí,“ řekla, jako bych na ni přenesl svou hrůzu. „Teprve potom jsem si uvědomila, že by ti má přítomnost mohla jenom přitížit.“

	„Co se tedy stalo?“ zasípal jsem.

	„Číšník podle všeho zoufale potřeboval mít s sebou někoho. Myslím, že se bál vejít sám do toho pokoje, kde se vraždilo, ačkoli,věděl, že mrtvolu už odvezli. Snažila jsem se vymyslet nějakou výmluvu, abych mohla odejít a přitom se nezachovala hrubě k tomu chudákovi, ale vtom tam přišel Petronius Longus.“

	Zadíval jsem se na něho. Konečně ke mně promluvil. „Navádět svou dívku se slušným vychováním k návštěvě té krvavé scény vrhá na tebe moc špatné světlo, Falcone.“

	„Jenom pokud jsem vinný!“ Musel vědět, jak snadno se dovedu rozčílit. „A já jsem ji tam neposlal.“

	„Tomu porota asi neuvěří,“ poznamenal Marponius.

	„O porotách je známo, že jsou pitomé. Proto prétor očekává, že mu napovíš, jestli je to obvinění věrohodné, než případ pustí k soudu.“

	„Však já prétorovi napovím dobře, Falcone.“

	„Jestliže je spravedlnost pro tebe víc než amatérský koníček, napovíš mu, že celý případ smrdí.“

	„Já myslím, že ne!“

	„Pak nemyslíš vůbec – a jsi hned hotový. Já jsem přece neměl žádný důvod centuriona zabít.“

	„Obrátil se na tebe s finančními požadavky.“ Bez jakéhokoli formálního přechodu se atmosféra změnila a došlo k přesunu, takže teď si soudce podával mě.

	„Ne, měl požadavky na mého bratra. Jenže ty nároky byly nepodložené. Marponie, nechci očerňovat statečné centuriony slavné Patnácté legie, ale z mého soukromého pátrání už teď vyplývá, že se o peníze nemohli hlásit příliš otevřeně. Ostatně kde máš nějaká fakta? Censorina viděli naživu, když v krčmě obědval, dlouho poté, co jsem odešel domů k vlastní rodině. Druhý den si Petronius Longus ověřil mé pohyby, a třebaže se tam může vyskytnout kratší časový úsek, na který nemám svědky, ani vy se nemůžete vytasit s někým, kdo by mohl tvrdit, že mě viděl U Flory v tu dobu, kdy ten voják přišel o život.“

	„Stačí, že ses s ním tak ostře pohádal –“

	„Už to mě vylučuje. Byla to strašně divná hádka a on ji vyprovokoval, přímo před očima náramně zvědavých diváků. Jestliže svůj případ zakládáš na tom, klasifikuješ mě jako kapitálního hlupáka.“

	Marponius se zamračil. Chvíli jsem měl dojem, že mám situaci opět v rukou, ale rázem jsem z něho byl vyveden. Pokynul Petroniovi. Za chvíli vyjde na světlo denní nějaká nepříjemnost, předem domluvená.

	Petronius Longus, teď očividně ještě nešťastnější, vstal ze židle na druhém konci tohoto vkusného pokoje a přešel ke mně. Rozbalil kus látky, který opatroval, a nastavil mi jistý předmět, abych si ho prohlédl. Držel ho těsně mimo můj dosah, a to tak, aby Marponius i Helena mohli pozorovat můj obličej.

	„Poznáváš tohle, Falcone?“

	Ve zlomku vteřiny jsem dospěl k chybnému rozhodnutí. Zaváhání by odpovědělo za mě. Jako blázen jsem si zvolil upřímnost. „Ano,“ řekl jsem. „Podle všeho je to jeden z matčiných kuchyňských nožů.“

	Potom mi Petronius Longus vysvětlil tichým hlasem: „Helena Justina ho dopoledne našla mezi jinými potřebami na kuchyňské lavici v krčmě.“
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	Zločinec bodne a uteče. Chviličku jsem chápal proč.

	Zíral jsem na nůž. Ten by nožíře nenadchl. Těžkou čepel, zužující se do pevné špičky, poutal k pokřivené kostěné rukojeti pevný železný kroužek. Špička měla menší zub, jako by se někdy v minulosti do něčeho zachytila a ohnula. Taková deformace na konci silného nože se už nedá vyrovnat.

	Tenhle vypadal stejně jako ostatní matčiny nože. Netvořily jednu soupravu, ale všechny pocházely z Kampánie, když se provdala. Byly to bytelné venkovské výrobky a ona se jimi dovedla zručně ohánět. Mnoho jiných římských domácností musí mít podobné nářadí. Já jsem ovšem věděl, že tenhle je její. Ostatně o tom svědčil její monogram JT, značící Junilla Tacita, vyškrábaný do rukojeti.

	Prostorný pokoj jako by se najednou scvrkl a naplnil kouřem z pánví se žhavým uhlím, které ho vyhřívaly. Měl velká hranatá okna. Slyšel jsem, jak do drahého skla buší poryvy větru a jedno okenní křídlo rachotilo. Kolem neustále přecházeli přikrčení otroci s rovně ostříhanými vlasy. Mně hrozilo vyhnanství nebo něco daleko horšího a tihle pitomci si chodili sem tam, odnášeli prázdné misky a ošetřovali lampy. Helena mi znovu položila ruku na mou. Ta její byla studená jako led.

	Marponius teď pokračoval rázně. „Petronie Longu, ukázal jsi tento nůž matce Didia Falcona?“

	„Ano, pane. Připouští, že původně patřil jí, ale tvrdí, že ho ztratila nejmíň před dvaceti lety.“

	„Jak to může vědět tak jistě?“

	„Poznala tu ohnutou špičku.“ Petroniův tichý, trpělivý hlas, když odpovídal na soudcovy otázky, mě jenom ještě víc sklíčil. „Vzpomněla si, že se zachytil ve dveřích kuchyňské skříňky, když byly děti ještě malé.“

	„Má nějaké vysvětlení, jak se dostal do krčmy?“

	„Ne, pane.“

	„Popiš, jak jste ho našli.“

	Petronius nepohnul ani brvou. Své hlášení odříkal naprosto nestranně. „Odpoledne jsem vydal rozkaz, aby mrtvého vojáka odvezli. Později jsem vstoupil do krčmy s úmyslem dokončit ohledání místa činu. Předtím důkladnější prohlídce překážela mrtvola. Uviděl jsem Helenu Justinu, jak pod schody, kudy se jde z kuchyně nahoru do pronajímaných pokojů, hovoří s číšníkem.“

	„To si pamatuji!“ pravil Marponius důležitě.

	„Při mém příchodu se Helena obrátila ke mně a zřejmě si na pracovní lavici všimla tohoto nože. Zvedla ho. Oba jsme v domě Falconovy matky nejednou jedli. Oba jsme poznali ten typ i monogram. Helena se nepokoušela nůž schovat a okamžitě mi ho podala. Jak vidíte, někdo ho umyl, ale v místě, kde je nasazená rukojeť, zůstaly načervenalé skvrny.“

	„Domníváš se, že jsou to stopy krve?“

	„Obávám se, že ano.“

	„Jak si to vykládáš?“

	Slova lezla z Petronia pomalu. „Zeptal jsem se na ten nůž číšníka. Neprozradil jsem mu, že vím, odkud pochází. Dušoval se, že ho nikdy předtím neviděl. Nepatřil k těm, co se U Flory používají.“

	„Je to zbraň, která zabila Censorina?“

	Petronius odpověděl váhavě: „Je to dost možné. Jestli ten číšník mluví pravdu, mohl si vrah přinést do krčmy svou vlastní zbraň. Když sešel z ložnice dolů, umyl nůž v jednom kbelíku s vodou, které jsou v kuchyni vždycky připravené. Potom ho pohodil mezi ostatní potřeby.“

	„Pátráte po někom inteligentním,“ poznamenal jsem suše. „Bylo to příhodné místo, kde by se kuchyňský nástroj ztratil. Škoda, že byl poznán.“

	Helena zamumlala úzkostlivě: „Odpusť, Marku. Prostě jsem ho uviděla a zvedla.“

	Pokrčil jsem rameny. „To nevadí. Já jsem ho tam nedal.“

	„To nemůžeš dokázat,“ namítl soudce.

	„A ty nemůžeš dokázat, že ano.“

	„Jsi, pane, opravdu přesvědčen,“ naléhala Helena na Marponia, „že když číšník zjistil, že nahoře někoho ubodali, nevšiml by si cizího nože mezi svým náčiním?“

	„Na Epimanda není spolehnutí,“ upozornil jsem. Marponius se tvářil rozmrzele, poněvadž věděl, že není vhodné, aby u soudu svědčil otrok. (Ještě horší, jestliže má pravdu má teorie, že Epimandos je uprchlík.)

	Petronius mi dal za pravdu: „Kuchyňské náčiní nechává povalovat všude možně. Chodí jako ve snách, je nepořádný, a když se našla mrtvola, vyváděl jako pominutý. Jeho pozornosti mohlo ujít cokoli.“

	Byl jsem mu vděčný za pomoc, ale musel jsem pokračovat. „Petronie, pořád nemůžu považovat za prokázané, že centuriona zabil právě tenhle nůž. Flora nemá zrovna dobrou pověst, co se hygieny týče, a ty červené skvrny nemusejí být vůbec od krve, a jestli ano, tak tam mohly zůstat po krájení masa. Nemůže se doopravdy dokázat, že je to vražedná zbraň.“

	„To ne,“ odpověděl klidně. „Ale velikostí odpovídá zasazeným ránám.“ Mně připadal příliš malý, jak ležel v jeho velké dlani. „Ostrý je dost,“ dodal. To byly všechny matčiny nože. Vypadaly neohrabaně, ale používala je často. Lehce projely nožkou hlávky zelí a vzaly s sebou i špičku neopatrného prstu.

	„Ten nůž mohl být kdekoliv od té doby, co ho máma ztratila. Není přivázaný ke mně.“

	„Ty jsi její syn,“ připomněl Petronius. „O Junille Tacitě je známo, že chrání svou rodinu. Moc nevěřím tomu, že ten nůž ztratila.“

	„Máma by nelhala, ani kvůli mně.“

	„Jistě?“ ověřoval si to Marponius u mě, Heleny i Petronia. Ve skutečnosti ani jeden z nás to nemohl tvrdit s jistotou. Soudce se obrátil na mě ve snaze vypadat rozumně: „Kdybys mi někdy přivedl podezřelou osobu s tolika usvědčujícími důkazy, jistě bys očekával, že nařídím soudní řízení.“

	„To určitě ne. Napřed bych se musel přesvědčit sám.“

	Marponius nad tím ohrnul nos. Na mých názorech nezáleželo, měl náramně vysoké mínění o svém vlastním místě ve světě. Já jsem si zase myslel své o tom, kam patří: ležet obličejem ve strouze s nosorožcem na zádech.

	Pohlédl jsem na Petronia. Pomalu pronesl: „Falcone, nechce se mi věřit, žes to udělal, ale nemáme jiného podezřelého a veškeré nepřímé důkazy svědčí proti tobě.“

	„Díky,“ odpověděl jsem.

	Padla na mě únava. Vypadalo to beznadějně. Nemohl jsem říci ani udělat nic, čím bych se očistil – ostatně ani Helenu, která se stala podezřelou ze spoluúčasti, když se jí nepovedlo mě krýt. Soudce skončil s výslechem. Rozhodl se, že nás oba vezme do vazby.

	Normálně bych se obrátil o pomoc na Petronia, ale jestliže nás měl zatknout on sám, musel jsem počkat, až za nás přijde složit kauci někdo jiný.

	Někdo jistě přijde. Rodina Heleny Justiny by s nadšením uvítala příležitost mi vyčíst, že jsem ji do toho dostal.

	Přechodně jsme měli zůstat v soudcově domě. Dal nás zamknout do oddělených místností, ale jakmile dům ztichl, vyprostil jsem se z té své a našel jsem si cestu k její. Zdrželo mě jenom to, že v tu chvíli se i Helena pokoušela otevřít zámek špendlíkem brože.
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	Vešel jsem dovnitř, opřel se o dveře a snažil se tvářit nonšalantně. Helena ucouvla. Dosud svírala brož a zadívala se na mě provinilým, ustrašeným pohledem. Ještě nikdy jí oči tak nesvítily úzkostí jako teď, když jsem přišel. Moje se usmívaly. Snad.

	„Zdravím tě, holčičko. Ty ses dobývala ven, abys mohla jít za mnou?“

	„Ne, Marku, chtěla jsem utéct. Bála jsem se, že se na mě strašně zlobíš.“

	„Já se nikdy nezlobím.“

	„No, nikdy to nepřiznáváš.“

	Na Helenu Justinu bych se nikdy nemohl hněvat, když se mi postavila s takovým odhodlaným leskem v očích. Dostali jsme se ovšem do vážných potíží a oba jsme si to uvědomovali. „Já si jenom nevím rady, jak nás vytáhnout z téhle bryndy. Musíš přiznat, že na ní máš taky podíl…“

	„Zbytečně se snažíš hovořit rozvážně, Falcone. Však ti tou námahou zrudly uši.“

	„Jestli ses mi chtěla pomstít za tu pletku s Marinou, mohl jsem ti navrhnout míň drastické možnosti –“ Zarazil jsem se. Oči se jí zalily slzami. Helena udělala strašnou chybu a pod maskou hrdosti byla zoufalá. „Neboj se, já nás z toho dostanu,“ slíbil jsem jí, teď už vlídněji. Jenom se připrav na nějaké trapné otcovy vtipy, až se bude muset lísat k Marponiovi a složit za tebe kauci.“

	„Pro tvou jsme taky poslali.“

	„Moje nepřijde.“

	Marně jsem ji utěšoval, ale aspoň jsme se zase sblížili. „Marku, co to máš s obličejem?“

	„Narazil jsem na něčí pěst. To nic není, zlato. Marponius nemá proti nám dost důkazů, takže se dosud nestanovilo datum líčení. To znamená, že nás musí propustit. Jestli budu na kauci volný, budu aspoň moct pokračovat v pátrání, aniž bych se musel pořád vyhýbat Petroniovi.“

	Helena se tvářila utrápeně. „Tvůj nejlepší přítel – a teď ví, že žiješ s úplně pitomou káčou!“

	Poťouchle jsem se na ni usmál. „To on už věděl. Myslel si, že ti muselo přeskočit, když sis se mnou začala.“

	„Soudci řekl, že jde o opravdovou lásku.“

	„A není to pravda?“ Vzal jsem jí brož, kterou stále ještě držela, a úhledně ji své milé opět připíchl na šaty. „Marponius mu natolik věřil, že nás ubytoval v samostatných celách, abychom se nemohli domlouvat. Takže –“ Široce jsem se na ni zazubil a Helena mi odpověděla nesmělým úsměvem. „Takže, holčičko, pojďme kout pikle!“

	

		XXX



	Helenin tatínek stále nepřicházel, takže jsem se už málem hrozil, že nás nechal, abychom si snědli, co jsme si sami nadrobili. Mohl odmítnout zaplatit výkupné za mé propuštění, ale byl jsem přesvědčen, že Helenu v tom zaručeně nenechá. Její matka na tom bude trvat.

	Helenu trápily výčitky svědomí. „Je to všechno moje vina. Prostě jsem si toho nože všimla, a popadla jsem ho, protože mi bylo divné, kde se tam nějaká věc tvé matky mohla vzít…“

	Tiskl jsem ji k sobě a utěšoval ji. „Pšt! K Floře chodí všichni z naší rodiny. Kdokoli z nich se mohl rozhodnout, že si s sebou vezme vlastní kudlu, aby se s ní mohl pustit do týden starých žemlí. A všichni jsou tak pitomí, že ji tam potom mohli zapomenout.“

	„Třeba si někdo z nich vzpomene…“

	Já bych sázel na Festa, že to provedl, jenže ten už ze hry vypadl.

	

	Leželi jsme na pohovce. (Čistě kvůli pohodlí. Přece jen jsem měl tolik taktu, že jsem nechtěl svou dívku svádět před nosem „muže myšlenek“.) Ostatně to lehátko dost tlačilo.

	V pokoji vládlo šero, ale vypadal zařízený elegantněji než ten, kam zavřeli mě. Jako cela pro senátorskou dceru ušel. U pohovky stála zlacená podnožka. Ve vyhřívacím koši žhnulo poleno z jabloňového dřeva. Měli jsme tam tlumené lampičky, na jedné stěně orientální kobereček, postranní stolky s uměleckými drobnostmi a na policích vázy. Bylo to útulné. Nikdo nás nerušil. Neměli jsme vlastně žádný důvod, abychom své dostaveníčko překotně ukončili.

	„Proč se usmíváš, Marku?“ Ležela s obličejem zabořeným pod můj krk, a tak mě překvapilo, že to ví.

	„Protože jsem tady s tebou…“ Usmíval jsem se možná proto, že jsme si vyjasnili nedorozumění.

	„Chceš asi říct, že jsme jako obvykle v hrozné bryndě, ale tentokrát je to moje vina… Nikdy si to neodpustím.“

	„Ale odpustíš.“

	Celý dům ztichl. Marponius měl podle všeho ve zvyku večeřet sám a potom se odebrat do své pracovny a znovu se začíst do Ciceronovy obhajoby Sexta Roscia. Jestliže si někdy najal nějakou tanečnici, tedy jenom proto, aby mu dělala obecenstvo, až si bude nacvičovat určité pasáže vybroušené řeči.

	Hladil jsem Helenu po vlasech a přitom jsem se myšlenkami vracel k uplynulému dni. Pak se mi zatoulaly dál do minulosti, do dětství a mládí, a snažil jsem se vyznat nějak v tom totálním nezdaru, který mě přivedl až sem.

	Zatím jsem zjistil jenom tolik, že můj bratr, věčný dobrodruh a podnikatel, se patrně domluvil s několika svými kumpány centuriony, že vyloupí spořitelnu legie; že snad koupil vzácnou starobylou sochu; a že jeho loď ztroskotala.

	Doopravdy jsem to nezjistil, ale měl jsem vážné podezření, že onen zprostředkovatel, kterého si Festus najal, s tou sochou možná upláchl, než se loď potopila. To by bylo asi dobré. Toho agenta bych mohl najít a sám si na Feidiovi vydělat nějaký denár.

	Na druhou stranu s tím ten zprostředkovatel třeba neměl nic společného.

	Třeba se loď doopravdy nepotopila.

	Pak mě napadla ošklivější možnost. Třeba vůbec neztroskotala – a Festus to možná věděl. Mohl si to o Hypericonu vymyslet, zboží pak prodat na vlastní pěst a s penězi utéci. V tom případě jsem se ocitl v neřešitelné situaci. Už bylo pozdě vydělat si na Feidiovi, neměl jsem peníze, abych zaplatil legionářům, a pro mámu jsem nemohl očistit bratrovo jméno.

	Skoro všechno, co jsem dosud zjistil, mi teď připadalo pochybné. Zdálo se, že jsme narazili na nejhorší krizi v bratrově obchodním podnikání v šedé ekonomice, v jeho koloběhu ztřeštěných akcí. Ty obyčejně zkrachovaly – zpravidla den poté, co z nich Festus sám bezpečně vyvázl. Vždycky našlapoval po kluzké hraně jako vosa po okraji nádoby s medem. Tentokrát se možná převážil a spadl dovnitř.

	Helena se posunula, aby na mě viděla. „Na co myslíš, Marku?“

	„Na zlatý věk –“

	„Na minulost?“

	„Správně. Na dávno ztracenou, třpytivou, nádhernou minulost… možná ovšem ne tak nádhernou, jak si rádi namlouváme.“

	„V jakém smyslu? Pověz mi.“

	„Není vyloučeno, že ses spojila s velmi pochybnou rodinou.“ Helena se ironicky zasmála. Byli jsme si tak blízcí, že jsem se jí mohl svěřit i s věcmi zdánlivě nemyslitelnými. „Začínají ve mně hlodat obavy, jestli můj bratr hrdina ve skutečnosti neskončil život jako zloděj a kandidát na vyhazov z armády.“ Helena asi něco takového očekávala, neboť mě jenom jemně hladila po čele a nespěchala na mě. „Copak to někdy můžu říct mámě?“

	„Napřed si napevno všechna fakta ověř.“

	„Možná že jí to ani pak nepovím.“

	„Třeba už to ví,“ nadhodila Helena. „Třeba chce, abys to všechno objasnil.“

	„Ba ne, požádala mě, abych očistil jeho jméno. Na druhou stranu,“ namítl jsem nepřesvědčivě, „možná že to jenom vypadá jako pomluvy – ale zdání klame.“

	Helena znala můj názor. Takhle se pomluvy neprojevují.

	Změnila téma, aby mě vytáhla z přílišného sebezpytování, a zeptala se, co se mi ten den stalo. Vylíčil jsem jí pokaženou dražbu a pak jsem jí vyprávěl, co jsem se dověděl od Gemina o bratrově posledním obchodním podniku i o Feidiově Poseidonovi. Nakonec jsem jí popsal, jak pro mě přišel ten hrozný uličník Gaius a jak jsem otce opustil v jeho kanceláři, obklopeného různými krámy jako nějakého mořského boha v jeskyni.

	„Máte hodně společného,“ poznamenala. „Ty se schováváš před světem na samém vršku šestipatrového činžáku na Aventinu.“

	„To není totéž.“

	„Nejsi rád, když tam za tebou chodí lidi.“

	„Z lidí koukají jenom potíže.“

	„I ze mě?“ dobírala si mě.

	„Z tebe ne.“ Zašklebil jsem se na ni. „A to ani dnes.“

	„Co když,“ uvažovala Helena nahlas, „měl tvůj starší bratr taky někde tajné doupě?“

	Jestli ano, tak jsem o něm vůbec nevěděl. A přece ačkoli se navenek choval Festus otevřeně a vesele, míval vždycky různá tajemství. Bydlel u matky a nějaká skrýš by se mu jistě hodila. Jupiter ví, co by tam na mě asi čekalo, kdybych ho někdy objevil.

	Přestali jsme ten problém rozebírat, protože v tu chvíli vstoupil Mar-ponius, aby Helenu osobně informoval, že ji přišel osvobodit otec. Soudce měl na sobě svou nejlepší tógu, když očekával tak významnou návštěvu, a usmíval se od ucha k uchu, poněvadž kauce, kterou žádal od urozeného Camilla za propuštění jeho nebezpečné dcery, byla hodně mastná. Jakmile mě uviděl v jejím pokoji, zatvářil se naštvaně, ale nic na to neřekl. Raději mi s chutí oznámil, že i já mám být na kauci propuštěn.

	„A kdo ji složil?“ zeptal jsem se podezíravě.

	„Tvůj otec,“ ušklíbl se Marponius. Zřejmě věděl, jak je mi to pomyšlení protivné.

	

	Otcům jsme byli předvedeni jako vrah a jeho spoluvinice a jen taktak že jsme se bláznivě nerozchechtali. Připadali jsme si jako neposlušní výrostci vlečení domů z městského žaláře, kam jsme se dostali pro nějakou lumpárnu na Foru – vetché pratety by se zhrozily, až by se to dověděly.

	Tou dobou, kdy jsme se objevili, byli oba naši zachránci už jedna ruka. Znali se z dřívějška. Teď je potkala stejná ostuda, a díky soudcově ochotnému správci vinného sklepa oba už měli trochu v hlavě. Geminus klečel na jednom koleni a zblízka zkoumal velkou urnu z jižní Itálie, která se tvářila jako athénská. Camillus Verus se ovládal poněkud víc, ale jen o chlup. Rozmarně mě uvítal a k mému otci poznamenal nahlas: „Tohle už je asi něco jiného než se muset zlobit kvůli jejich nákladným zálibám, divokým večírkům a příšerným přátelům!“

	„Nikdy si nepořizuj děti,“ radil táta Marponiovi. „A mimochodem, pane soudce, ta tvá urna je naprasklá.“

	Marponius si chvátal prohlédnout poškozený předmět. V dřepu na zemi ještě stihl pronést několik spěšných slov o tom, že nás propouští pod dozor rodin, že otcové jsou povinni na nás dohlížet a tak dále. Táta mu dal na oplátku jméno člověka (jednoho z hordy takových pochybných řemeslníků, známých v Saeptech ), který mu prasklinku opraví tak, že nebude vůbec znát. Soudce se pak pracně napřímil, se všemi kolem si podal ruku jako nějaký kuplíř na divadle, přivádějící rodičům dávno ztracená dvojčata, a dovolil nám zmizet.

	Když jsme se vyhrabali do studené noci, naši šťastní otcové si stále ještě blahopřáli ke své štědrosti, žertovali spolu, jak na nás budou dohlížet, a dohadovali se, do kterého z jejich domů nás zatáhnout na večeři.

	Řím byl chladný a temný. V tuto pozdní hodinu už ulice začínaly být nebezpečné. My s Helenou jsme měli hlad, ale uměli jsme toho vydržet dost. Zamumlal jsem, že pokud nás budou chtít zkontrolovat, najdou nás u mámy, a pak jsme oba zapadli do nosítek, která přinesli pro Helenu. Nosiče jsem pobídl, aby sebou hodili, a nahlas jsem jim dal pokyny, jak se dostat k matčinu domu. Jakmile jsme však zahnuli za první roh, změnil jsem příkaz a poslal je k Fontánovému dvoru.

	Teď jsem tedy měl na krku nemožné pátrání, obvinění z vraždy – a dva značně rozezlené otce v patách.

	Ale když jsme konečně dorazili do bytu, čekala tam už aspoň nová postel.

	

		XXXI



	Druhý den ráno jsem vyplašil Helenu, když jsem vyskočil z postele, sotva se rozednilo.

	Nevstávalo se mi snadno. Nová postel se osvědčila v mnoha směrech, do nichž nikomu nic není, a vyspali jsme se do růžova. Probudili jsme se pod obrovskou duchnou, kterou jsme si přivezli z Germánie, zahřátí jako ptáčata v hnízdě. Vedle postele stála na čestném místě posuvná bronzová trojnožka. Helena ji koupila od Gemina – zřejmě jako dárek pro mě.

	„To mi dáváš k narozeninám? Ale ty já mám až za tři týdny.“

	„Já si dobře pamatuju, kdy máš narozeniny,“ ujistila mě Helena. Myslela to tak trochu ironicky, protože jednou jsem nějak propásl ty její, a taky trochu nostalgicky. To datum dobře znala, neboť tehdy jsem ji poprvé políbil, než jsem si s leknutím uvědomil, že jsem se do ní zamiloval, a než jsem uvěřil, že ona by se mohla zamilovat do mě. To se stalo, když jsme se ubytovali v příšerném hostinci v Galii, a já jsem dosud žasl nad svou troufalostí, že jsem si dovolil se k ní přiblížit – a to jsem ještě netušil, k čemu to povede. Podle toho, jak se usmívala, jsem poznal, že Helena na to také vzpomíná.

	„Ani mi neříkej, kolik si za to počítal. Měl bych z toho depresi.“

	„Tak dobře, nepovím ti to.“

	Vzdychl jsem. „Nebo radši jo. Je to můj otec, a tak se za něj cítím odpovědný.“

	„Nic. Když jsem řekla, jak se mi líbí, prostě mi ji dal.“

	V tu chvíli jsem vyletěl z postele do zimy.

	„Bohové, Marku, copak hoří?“

	„Čas se krátí.“

	Helena se posadila, zabalená do naší germánské peřiny, a hleděla na mě ze změti hebkých tmavých vlasů. „Vždyť jsi říkal, že s pátráním teď není třeba tolik pospíchat, když se nemusíš vyhýbat Petroniovi.“

	„Tohle nemá nic společného s pátráním.“ Natahoval jsem si další vrstvy šatstva.

	„Pojď zpátky!“ Helena se natáhla přes postel a pevně mě objala. „Tak mi tu záhadu vysvětli!“

	„Žádná záhada.“ Třebaže se zuby nehty bránila, strčil jsem ji znovu do postele a něžně ji přikryl. „Nezaplacený účet na čtyři sta tisíc sesterciů, který je najednou splatný.“ Přestala se vzpouzet, a tak jsem ji mohl políbit. „Tak zaprvé jsem včera zjistil, že jistá splašená mladá dáma je ochotna veřejně – před soudcem – prohlásit, že jsme prakticky manželé… a teď jsem zjistil, že všichni moji příbuzní nám posílají dary na zařízení domácnosti. Takže pátrání teď pusť z hlavy. Ve srovnání s naléhavou potřebou sehnat věno bledne taková maličkost, jako že jsem podezřelý z vraždy, jako něco bezvýznamného.“

	„Ty jsi ale cvok!“ Helena se rozesmála. „Chvilku jsem měla za to, že to myslíš vážně.“

	Trefila do živého. Když se muž s tak ubohými prostředky zamiluje do senátorské dcery, tak i kdyby ji sebevíc miloval, je naděje, že to vyjde, nanejvýš riskantní.

	Nechal jsem ji, ať se kochá komickou představou, že bychom se mohli vzít, a nezatěžoval jsem ji novinou, že to, co jsem řekl, myslím vážně.

	

	Jak jsem kráčel z Aventinu dolů směrem k Emporiu, rozjařenost z mého konečného rozhodnutí o Heleně mi vydržela asi přes dvě ulice. Potom se opět přihlásil normální život. Problém, kde sehnat čtyři sta tisíc sesterciů, byl sám o sobě dost zlý. Jestliže chci Helenu, musím tu cenu zaplatit, jenže taková suma zůstávala pro mě nedosažitelná. Ještě tísnivěji na mě doléhal další úkol, který jsem si stanovil: navštívit druhého ze svých švagrů.

	Hledal jsem ho na pracovišti. Tam nebyl. To jsem mohl vědět. Jako byrokrat měl samozřejmě dovolenou.

	

	Má sestra Junia, ta nafoukaná, si vzala celníka. V sedmnácti to považovala za společenský vzestup. Teď jí bylo třicet čtyři. Gaius Baebius povýšil na kontrolora jiných úředníků v Emporiu, ovšem Junia nepochybně snila o něčem velkolepějším, ale manžel, který většinou postával kolem doků a vybíral daně, se v těch snech nevyskytoval. Leckdy mě napadlo, jestli by Gaius Baebius neměl svou večeři dávat ochutnávat psu.

	Psa měli, hlavně proto, aby si mohli pověsit na dveře varovnou tabulku, že si lidé mají dát pozor. Ajax byl docela milý. Totiž býval, než ho postihly různé nepříjemnosti. Teď vykonával své povinnosti hlídacího psa stejně svědomitě, jako jeho pán plnil svou důležitou roli na celnici. Ajax vítal přátelsky obchodníky tím, že jim urval lem tuniky, a vím alespoň o dvou soudních žalobách, jež byly vzneseny poté, co návštěvníky připravil o kusy masa z nohou. V jednom případě jsem dokonce žalobci svědčil, a to mi rodina ještě neodpustila.

	Mě Ajax neměl rád. Když jsem se objevil v poněkud páchnoucím vchodu a chtěl projít dovnitř, vzpínal se na řetězu tak, až jeho bouda začala klouzat po zemi. Podařilo se mi prosmýknout kolem jeho dlouhého čumáku na palec od mého levého lýtka, tiše jsem mu vynadal a poněkud napjatým hlasem jsem zahlaholil, jestli je někdo doma.

	Objevila se Junia. Měla na mě stejný názor jako Ajax. V jejím případě to bylo oprávněné, poněvadž když jsem se narodil, vystrnadil jsem ji z privilegovaného místa nejmladšího dítěte v naší rodině. Třicet let mi zazlívala, že jsem ji připravil o tu výsadu, ještě než jsem oznámil magistrátovi, že chová nebezpečného psa.

	„Jo to jsi ty! Jestli chceš jít dál, tak se zuj. Máš zablácené boty.“ Už jsem si rozmotával řemínky. Dobře jsem věděl, jak to u Junie chodí.

	„Uklidni toho psa, buď tak dobrá. Hodnej Ajax! Kolik podomních kramářů s cibulí dnes zakousl?“

	Na to sestra nereagovala, ale zavolala manžela. Měli oba co dělat, než odtáhli psa s boudou tam, kam patří, a tu bestii utišili.

	Pozdravil jsem Gaia Baebia. Zrovna snídal a cestou si olizoval med z prstů. Tvářil se rozpačitě, že jsem ho přistihl, jak si hoví doma ve všední tunice s několikadenním strništěm na tváři. Gaius a Junia se rádi předváděli na veřejnosti v plné parádě, ona pokorně zavěšená do jeho pevné pravice. Celý život si zřejmě nacvičovali, jak budou vypadat na náhrobku. Vždycky na mě padly chmury, jakmile jsem se ocitl na dva kroky od nich.

	Děti neměli. Tím se asi dalo vysvětlit, že mají takovou trpělivost se psem. Ajax jimi manipuloval jako rozmazlený harant. Kdyby to zákon dovoloval, určitě by ho adoptovali i formálně.

	Jako jediná bezdětná žena v naší tak plodné rodině se Junia vyžívala v trpkosti. Oblékala se elegantně, v domě udržovala takovou čistotu, že mouchy mřely strachem, a jestliže se jí někdo zeptal na potomky, odpovídala, že má dost co dělat, když se stará o Gaia Baebia. Proč by s ním měla tolik práce, mi zůstávalo záhadou. Mně připadal asi tak vzrušující, jako bych pozoroval vypařující se koupadlo pro ptáky.

	„Prý máš dovolenou?“

	„Jenom pár dní,“ zaštěbetala Junia letmo.

	„Až se počasí zlepší, tak si budeš samozřejmě užívat čtyři měsíce ve své soukromé vile v Surrentu,“ žertoval jsem, ale sestra zrudla, protože právě něco takového rádi naznačovali lidem, kteří je tak dobře neznali. „Gaie Baebie, potřebuju s tebou mluvit.“

	„Napřed si něco sněz, Marku.“ Sestra patrně doufala, že odmítnu, ale ačkoli jsem si cestou k nim koupil jeden dalamánek, nenechal jsem se ze zásady nutit. Někteří lidé, když si pomohou k penězům, je vesele rozhazují. Junia a její manžel patřili k těm druhým a v jistém smyslu byli strašně lakomí. Stále si pořizovali nový nábytek, ale za hladové příbuzné hrozně neradi utráceli.

	Junia šla do jídelny napřed. Ta byla asi tři stopy široká. Jejich byt, běžný malý nájemní, Gaius Baebius nedávno vylepšil jakousi podivnou přepážkou. Zatím držela, ale nikdo se o ni nesměl opřít a umožňovala jim předstírat, že mají ještě oddělené triclinium, kde se mohou konat hostiny. Ve skutečnosti teď lidé jedli skrčení v řadě na stoličkách u nízkého stolku. Švagrův nový interiér ovšem znamenal, že když jste tam měli stůl, už se tam nevešlo ani jedno pořádné jídelní lehátko. Bez poznámky jsem se tam vmáčkl. Byl nesmírně hrdý na jejich noblesní životní styl.

	Junia mi naservírovala špalíček chleba – dala pozor, abych dostal i ty připálené kousky – a pláteček bledého sýra bez chuti, aby mi chléb lépe klouzal do krku. Gaius Baebius dál s chutí zdolával kupu studeného nářezu.

	„Nové talíře?“ zeptal jsem se zdvořile, poněvadž ten můj byl skoro celý vidět.

	„Ano, řekli jsme si, že je načase, abychom si pořídili nějakou arretskou keramiku. Takový nádherný lesk –“

	„Ty talíře nejsou špatné. Sami jsme si koupili taky nějakou,“ oplatil jsem jí to. „Chtěli jsme s Helenou něco trochu originálnějšího. Štve nás, když si zajdeme někam na večeři a musíme jíst ze stejného servisu jako doma… Ten náš jsme vlastně dostali darem od známého hrnčíře. Jeho dílnu jsem náhodou objevil, když jsme byli v Germánii.“

	„Vážně?“ Junia nerozuměla škádlení. Nevěřila, že bych měl opravdový zájem o pěkné nádobí.

	„Myslím to docela vážně.“ V těch vzácných případech, když se mi podařilo ty snoby převézt, s chutí jsem jim to dával patřičně pocítit.

	„Kdo by to řekl!“ Junia zachrastila náramky a zatvářila se opět povýšeně. „Na co ses chtěl Gaia Baebia zeptat?“

	Hostitelé nevypadali nijak uraženě, a tak jsem přešel k věci. Jsem nucen rozmotat spletenec, který po sobě zanechal náš milovaný Festus.“ Všiml jsem si, jak si vyměnili pohledy. Něco o mém poslání už se jim zřejmě doneslo. Junia si mě prohlížela, jako kdyby věděla, že se chystám Festa odhalit jako ničemu, a za všechno dávala vinu mně. „Viděla jsi toho vojáka, co se usadil u mámy? Je mrtvý –“

	„A ty prý jsi ho zabil.“ Na Junii je spolehnutí.

	„Ten, kdo si to myslí, potřebuje novou hlavu, sestřičko!“

	„Nechtělo se nám o tom moc mluvit.“

	„Děkuju, Junio. Nemluvit o věcech, dokud hrnec nepřekypí, je v naší rodině dobrým zvykem, ale tentokrát to nepůjde. Zoufale se potřebuju očistit, jinak skončím před soudem obžalovaný z vraždy. Zdá se, že to všechno závisí na Festovi a jeho obchodní síti. Gaie, ten voják přišel s jakousi historkou o dovozu. Můžeš mi říct tohle: když posílal Festus věci z ciziny do Itálie, přistávaly jeho lodi v Ostii?“

	„Pokud vím, tak ano. Festus si nejspíš myslel,“ nadhodil Gaius Baebius upjatě, „že když má švagra na celnici, nebude muset platit přístavní poplatky.“

	Zazubil jsem se. „To si určitě myslel. Ale nepochybně se spletl, co?“

	„No ovšem!“ zvolal Gaius Baebius. Nepochybně to byla někdy pravda.

	„Dalo by se z vašich záznamů zjistit, jestli určitá loď přistála? Mám na mysli ten rok, kdy umřel, takže se musíme vrátit kousek zpátky.“

	Mezi mohutnými sousty snídaně hovořil Gaius Baebius o tom tématu svým pomalým, suchým způsobem. Jde o tu loď, co se prý potopila?“ Zřejmě se o té záležitosti mluví víc, než se zatím přiznávalo.

	„Ano, o Hypericon, správně.“

	„Jestli přistála, tak ji někdo musí mít v záznamech. Jestli ne, tak ne.“

	„Dobře!“

	„V případě, že se veškerý náklad z ní vykládal v Ostii, budeme tam mít záznamy. Jestli se ale zboží přeložilo na čluny a poslalo po řece na prodej do Emporia, tak by to mělo být v záznamech tady v Římě. Festus ovšem neprodával prostřednictvím oficiálních kanálů, takže budeš pravděpodobně potřebovat Ostii.“

	„Ještě že je Ostia tak blízko,“ poznamenal jsem povzbudivě. „A co když zakotvila někde jinde v Itálii?“

	„To by se dalo zjistit jedině tak, že bys navštívil každý přístav, který by přicházel v úvahu, a zkontroloval jejich záznamy – jestli ovšem budou tamější úředníci ochotni nechat tě do nich nahlédnout. A vždycky za předpokladu,“ dodal Gaius Baebius významně, „že se Hypericon choval řádně.“ Oba jsme věděli, že by se o lecčems dalo pochybovat. „A že řádně zaplatil clo.“

	„Jestli ne,“ přitakal jsem malomyslně, „mohla proklouznout do země kdekoli a náklad propašovat na břeh.“

	„A taky je to už pěkných pár let.“ Vyložený optimista.

	„A taky mohla skutečně ztroskotat, takže jen ztrácím čas.“

	„Opravdu se tvrdilo, že šla ke dnu. Vzpomínám si, že Festus kvůli tomu strašně vyváděl.“

	„Konečně někdo, kdo o tom něco ví!“ lichotil jsem mu. „Můžeme myslím předpokládat, že Hypericon do Ostie nedoplul. Buď opravdu ztroskotal – anebo se někde ukryl. Ale byl bys ochoten, švagříčku, pro mě něco udělat? Abys pomohl rodině?“

	„Myslíš jako zapátrat po Hypericonu?“

	„Nejenom po něm. Potřeboval bych, abys prozkoumal seznamy za celý ten rok.“

	„To bych musel zajet do Ostie.“

	„Já ti zaplatím za nájem muly.“ Beztak se tam sveze nějakou služební dopravou, to bych ho nesměl znát.

	Viděl jsem, že je připraven podstoupit určité nepohodlí. Možná že mu to přišlo vhod jako záminka, aby unikl Junii. Ona mu tu cestu jistě povolí, protože Festus byl i její bratr. Junia jistě pozorovala blížící se skandál s větší hrůzou než my ostatní, vždyť právě ona chtěla být něco lepšího.

	„Pojďme si to ujasnit, Falcone. Tebe by zajímalo, jestli si Festus nepronajal nějakou jinou loď, která připlula do Ostie, že?“ Gaius Baebius byl ve svém živlu. „Ty si myslíš, že převážel zboží?“

	„Nemám tušení. Jenom se snažím prozkoumat každou možnost. To jsem měl udělat už dřív jako vykonavatel jeho závěti. I v případě, že se tenhle náklad potopil, mohlo by se najít něco jiného, co by stálo za hledání. Stále doufám, že možná objevím nějaké Festovo tajné skladiště zboží, které bych mohl prodat, abych se zbavil těch dotěrných legionářů.“ Vlastně jsem doufal, že toho najdu ještě víc.

	„Proč jim prostě neřekneš, že nic nemáme?“ dotírala Junia zlostně.

	„To už jsem zkusil. Oni mi buď nevěří, nebo chtějí ze mě dostat prachy bez ohledu na to, jestli to nezruinuje celou rodinu.“ O té své teorii o spořitelně jsem ani necekl. „Gaie Baebie, jsi ochoten mi pomoci? Budou ty záznamy dosud existovat?“

	„Ale to jistě, měly by. Máš vůbec představu, Falcone, kolik lodí připluje do Říma za jeden rok?“

	Já ti pomůžu hledat,“ nabídl jsem se rychle.

	„Bude to stejně strašně pracné,“ bručel Gaius, ale bylo jasné, že to udělá. „Mohl bych na pobřeží zajet hned dnes a navštívit kamarády v přístavu. Můžu si omrknout, do čeho se vlastně pouštíme.“ Gaius Baebius byl na slovo vzatý byrokrat. Připadal si tak důležitý (a nesmírně mu to lichotilo), že si neváhal pokazit dovolenou a spěchat zpátky do práce. Větsině lidí by se nechtělo podniknout dvacetimílovou cestu tam a zpátky, ale on se nerozmýšlel a okamžitě se chystal do Ostie odklusat. „Do oběda jsem zpátky.“ Ten chlap byl ale pitomec. Kdybych prováděl vyšetřování takovým tempem, úplně by mě to vyčerpalo. „Kde tě později najdu?“

	„Můžeme si dát pozdní oběd. Budu ve vinárně poblíž Caelia.“

	Junia našpicovala uši. „Doufám, že to není nějaký vykřičený podnik, Marku.“ Sestra prostě držela manžela zkrátka. Ne že by byl z těch, kdo se zaplétají do malérů.

	„Ne nadarmo se to tam jmenuje U Panny.“ Jméno vinárny Junii zřejmě uklidnilo a dovolila tam Gaiovi jít.

	„Můžeme narazit na další problém,“ upozornil jsem. „Každá loď, co si Festus najal, může být zaregistrovaná na jméno agenta, který pro něj pracoval. Jenže nikdo z lidí, s kterými jsem zatím mluvil…“

	„Tím myslí otce,“ vyštěkla Junia.

	„… mi není schopen říct, jak se ten agent jmenoval.“

	Gaius Baebius se naštětil. „No to je teda rána!“

	„Dobrá, dobrá! Já už to nějak zjistím –“

	„Gaius Baebius ti bude muset pomoct,“ prohlásila má sestra blahosklonně. „Doufám, že se kvůli tomu nezaplete do nějakých nepříjemností, Marku!“

	„Vřelé díky za tu pomoc, zlatíčko.“ Švagrovi jsem z naloženého talíře sebral plátek telecího a měl se k odchodu.

	Ještě jsem se vrátil pro další, abych měl čím zabavit psa.
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	Můj další úkol byl složitější: šel jsem za mámou zeptat se jí na ten nůž.

	O tom tématu se vyjadřovala nanejvýš mlhavě. Nevytáhl jsem z ní nic víc než to, co řekla už Petroniovi. „Ano, vypadal jako můj. Nikdo po mně nemůže chtít, abych si pamatovala, kam něco zmizelo, když jsem to neviděla už takových dvacet let…“

	„Někdo s ním přece musel odejít,“ řekl jsem rozmrzele. „První kandidátkou je Allia.“

	Máma věděla, že má sestra Allia co chvíli vpadne k někomu do domu a chce si vypůjčit půlku bochníku nebo těžítka k tkalcovskému stavu. Nijak se neobtěžovala s pořizováním svých vlastních věcí, když mohla počítat s tím, že jí vždycky někdo dodá, co potřebuje. Tím jsem ovšem nechtěl naznačit, že Allia má něco společného se smrtí toho vojáka.

	„Máš asi pravdu.“ Naoko se mnou souhlasila, ale pronesla to záhadně pochybovačným tónem.

	Byl jsem podrážděný a stále rozhněvanější. „Zeptáš se tedy celé rodiny, jednoho po druhém, co o té věci vědí? Je to důležité, mami!“

	„To asi jo. Slyšela jsem, že tě zatkli, ale nechal ses vykoupit na svobodu.“

	„Ano, zaplatil za mě otec,“ vysvětloval jsem trpělivě.

	„Když tě zavřeli posledně, tak jsem ti byla dost dobrá, abych podplatila žalářníka.“

	„To mi ani nepřipomínej.“

	„Měl bys mít víc hrdosti.“

	„Posledně se to stalo hrubým omylem, ale o nic nešlo, mami. Tentokrát má proti mně soudce náhodou usvědčující důkazy, aby mě obvinil z vraždy. Situace je zásadně jiná. Jestli mě přitáhnou před porotu, je s tvým drahocenným chlapcem konec. Ta kauce byla hodně vysoká, jestli se ti uleví. Geminus tu díru v měšci silně pocítí.“

	„A pocítí ji ještě víc, jestli utečeš.“ Máma ve mně jasně viděla ještě horšího lumpa než v tátovi. „Tak jak pokračuješ?“

	„Nehýbám se z místa.“

	Máma se na mě podívala pohledem, ve kterém stálo, že snad jsem si zatčení sám zařídil, jen abych se nemusel namáhat s tou bratrovou věcí. „Kampak poletíš teď?“

	„Do vinárny,“ odpověděl jsem, poněvadž si o mně i tak už myslela to nejhorší.

	Byla to beztak pravda.

	

	Najít šupáckou putyku, kterou jsem navštívil jenom jednou, a to před pěti lety po celonočním hýření, když jsem byl sklíčený a opilý, mi trvalo hodně dlouho. Skoro hodinu jsem prolézal různými uličkami kolem Caelijského pahorku. Když jsem konečně Pannu našel, Gaius Baebius už tam seděl. Vypadal unaveně, ale samolibě.

	„Vida, amicus, utahaný z cesty! Zdravím tě! Jak to, že ses vrátil tak brzy? Já jsem si div nohy neušoupal, než jsem to našel. Znáš to tady?“

	„Nikdy jsem tu nebyl, Falcone.“

	„Jak to, že jsi sem trefil tak rychle?“

	„Prostě jsem se zeptal.“

	Poté, co spořádal vydatnou snídani a znovu dostal hlad po překotné jízdě do Ostie, pustil se do bohatého oběda. Už za něj zaplatil a mě ani slůvkem nepozval. Já jsem si objednal malý džbánek vína a rozhodl jsem se, že se najím později, až budu sám.

	„Ty záznamy pořád ještě existují,“ mumlal Gaius s plnou pusou. „Bude trvat pár měsíců, než se jimi přebrodíme.“ Práce mu nešla moc rychle od ruky. Mohl jsem ho popohánět, ale už teď jsem věděl, že mě to jenom znervózní.

	Já ti pomůžu, jestli mě nechají. Můžu je pročítat s tebou?“

	„Ale jo. Každý občan, který má pro to řádný důvod, si ty dokumenty může prohlídnout. Ovšem,“ upozornil mě, „musíš znát správný postup.“ Tím mi Gaius Baebius naznačoval, že mi dělá laskavost, a bude mi to připomínat při každé příležitosti.

	„Jasně,“ přitakal jsem.

	Švagr začal složitě vymýšlet, kdy a jak se zítra setkáme, a já jsem v duchu úpěl. Nesnáším lidi, kteří komplikují život zbytečnostmi. A vůbec mě netěšila vyhlídka na to, že budu muset trávit celé dny v jeho nudné společnosti. Stačil už ten oběd.

	Rozhlížel jsem se kolem. Putyka vypadala tak pochmurně, jak jsem si ji pamatoval. Gaius Baebius si dál pochutnával na misce hovězího se zeleninou a nic ho nevyvedlo z klidu neviňátka. Možná že jsem měl ostřejší zrak. Tmavé kouty a podivní hosté ve mně vzbuzovali neklid.

	Seděli jsme ve vlhkém sklepení, v díře vytesané z poloviny do Caelijského pahorku, spíš v doupěti než v domě. Pod usmolenou klenutou střechou stálo několik otřískaných stolů, osvětlovaných starými olejovými kahánky. Hostinský chodil pajdavým krokem a jednu tvář měl ohavně zjizvenou – zřejmě následek hospodské rvačky. Jeho víno bylo kyselé. Jeho zákazníci ještě horší.

	Od mé poslední návštěvy přibyla na jedné hrubě omítnuté zdi primitivní pornografická malba, vyvedená širokými tahy špinavé barvy. Znázorňovala několik mohutně vybavených mužských a jednu cudnou ženu, která nějak přišla o společnici i šaty, ale právě získávala cenné zkušenosti.

	Pokynul jsem hostinskému. „Kdo maloval to úžasné umělecké dílo?“

	„Varga, Manlius a ta parta.“

	„Ještě pořád sem chodí?“

	„Občas.“ To mi nepomůže. V tomhle pajzlu bych nerad vysedával jako kritik nebo sběratel a čekal, kdy se ti povětrní umělci ráčí ukázat.

	„Kde bych je mohl najít, když už jsem tady v těch končinách?“

	Plácl několik nanicovatých nápadů. „Co tedy říkáš našim freskám?“

	„Úžasné,“ zalhal jsem.

	Gaius Baebius, upozorněn konečně na nástěnnou malbu, se na ni zadíval tak upřeně, až mi to bylo trapné. Sestru by strašně naštvalo, kdyby ho viděla, jak podrobně si ji prohlíží, ale zuřila by ještě víc, kdybych ho v tak nebezpečném zapadáku opustil. Z bratrských ohledů na Junii jsem tam musel dřepět a v duchu soptit vzteky, zatímco Gaius pomalu dojídal a přitom civěl na bordelové scény.

	„Velice zajímavé,“ poznamenal při odchodu.

	

	Když jsem se konečně zbavil nejapného příbuzného, vydal jsem se podle pokynů hostinského hledat ty malíře, ale štěstí mi nepřálo. Jedno místo, kam mě poslal, byl pronajatý pokoj v jistém penzionku. Tam se mohu vrátit jindy a snad dopadnu líp. Každá výmluva se mi hodila. Teď už jsem se nutně potřeboval najíst, a tak jsem se odebral někam, kde to bylo ve srovnání s Pannou vysoce hygienické: zpátky na Aventin, do krčmy U Flory.

	

		XXXIII



	U Flory panoval větší zmatek než obvykle: malovalo se tam.

	Epimandos postával venku. O kuchyni ho připravili, ale snažil se

	podávat nápoje a studené drobnosti lidem, jimž nevadilo obědvat na ulici.

	„Copak se to děje, Epimande?“

	„Falcone!“ vítal mě radostně. „Slyšel jsem, že tě zatkli.“

	Jenom jsem zabručel. „Jak vidíš, jsem tady. Co tu provádíte?“

	„Po tom, co se stalo nahoře,“ šeptal taktně, „dávají celý barák do pucu.“

	Krčma U Flory tam stála nejméně deset let, ale malířská štětka se jí nikdy nedotkla. Taková vraždička je zřejmě dobrá reklama. „Kdo to objednal? Snad ne ta záhadná Flora?“

	Epimandos se tvářil neurčitě. Mého vyptávání si nevšímal a brebentil dál. „Měl jsem takové starosti, co je s tebou –“

	„Já taky.“

	„Neudělají ti nic, Falcone?“

	„Nemám ponětí. Ale jestli někdy dopadnu toho ničemu, co doopravdy Censorina zabil, tak mu všechno oplatím.“

	„Falcone –“

	„Neklepej se, Epimande. Ufňukaný číšník kazí živou atmosféru.“

	Rozhlížel jsem se, kam bych se posadil. Venku byly omezené možnosti. Na jedné lavici se roztahoval ten protivný kocour Šlahoun a předváděl odporné chlupaté břicho, a tak jsem se opatrně uvelebil na stoličce vedle sudu, kde vždycky sedával ten žebrák. Tentokrát mi připadalo vhodné mu kývnout na pozdrav.

	„Dobrý den, Marku Didie.“ Přemítal jsem, jak se ho zdvořile zeptat, jestli se známe, když vtom se odevzdaně představil sám: „Apollonius.“ To mi stále nic neříkalo. „Byl jsem tvůj učitel.“

	„U Jupitera!“ Kdysi dávno mě tenhle ubožák šest let učil geometrii. A bohové se mu za jeho trpělivost odměnili tím, že na něj seslali takovou bídu.

	Epimandos přikvačil s vínem pro oba, zřejmě potěšen, že jsem našel známého, který mě rozptýlí. Teď už jsem nemohl odejít. Musel jsem se s ním zdvořile bavit. To znamenalo, že jsem bývalého učitele chtě nechtě pozval na oběd. Mé pozvání přijal ostýchavě a já jsem se vyhýbal pohledu na jeho hadry. Epimanda jsem poslal přes ulici k Valerianovi, aby mi přinesl teplé jídlo a další pro Apollonia.

	Vždycky to byl chudák. Ten nejubožejší. Člověk, kterého jste museli litovat i tehdy, když vás sekýroval. Jako kantor nestál za nic. Mohl být výborný matematik, ale neuměl nic vysvětlit. Když jsem se snažil nějak vyznat v jeho složitých tirádách, vždycky se mi zdálo, že mi zadal příklad, který potřeboval tři údaje, aby se mohl vypočítat, ale on mi dal jenom dva z nich. Byl to zkrátka člověk, u něhož se čtverec nad přeponou nikdy nerovnal součtu čtverců nad odvěsnami.

	„To je ale překvapení tě zase vidět!“ zachraptěl jsem, předstíraje, že jsem ho schválně neignoroval pokaždé, když jsem k Floře přišel během posledních pěti let.

	„To by člověk nevěřil,“ mumlal a hrál to se mnou. Přitom do sebe házel vývar, který jsem mu koupil. Epimandos tam neměl žádné jiné hosty, a tak se posadil ke kocourovi a poslouchal.

	„Co se stalo se školou, Apollonie?“

	Vzdychl si. Z nostalgie se mi dělalo špatně. Mluvil právě takovým jednotvárným hlasem, jako když lamentoval nad nějakým nenapravitelně zabedněným žáčkem. „Byl jsem nucen odejít. Příliš nestálé politické poměry.“

	„Chceš říct příliš mnoho nezaplaceného školného?“

	„Za občanské války nejvíc trpí mládež.“

	„Mládež trpí a tečka,“ dodal jsem zasmušile.

	Bylo to hrozné setkání. Považoval jsem se za tvrdého muže, který dělá odpornou práci. To poslední, co jsem potřeboval, bylo stanout tváří v tvář učiteli, který mě znával jako uhrovatého kluka, plného falešné sebedůvěry. Zdejší lidé si mysleli, že jsem mazaný a umím se rvát. Bylo by mi krajně nemilé, kdyby mě přistihli, jak tady krmím tohle vyzáblé, olysalé strašidlo s třesoucíma se flekatýma rukama, plácající páté přes deváté o mé zapomenuté minulosti.

	„Jak se vede tvé malé sestřičce?“ zeptal se Apollonius za chvíli.

	„Maie? Už není tak malá. Dělala u krejčího, potom se vdala za takového šupáka, koňského doktora. Chybí mu soudnost. Pracuje pro Zelené, stará se jim o ty jejich křivonohé herky, aby jim nepochcípaly rovnou na závodišti. Sám taky hrozně kašle – asi to chytil z koňskýho mazání.“ Apollonius se tvářil udiveně. Nežil ve stejném světě jako já. „Ke všemu její manžel chlastá.“

	„No ne!“ Upadl do rozpaků. „Velmi bystré děvčátko, Maia.“

	„To je pravda.“ Až na to, že si za manžela vybrala takového moulu.

	„Nechci tě nudit,“ pravil učitel zdvořile. V duchu jsem ho proklínal. To znamenalo, že se s ním budu muset bavit dál.

	„Povím Maie, že jsem tě viděl. Má teď sama čtyři děti. Milé a šikovné. Dobře je vychovává.“

	„To mě nepřekvapuje. Dobrá žačka, dobrá pracovnice a teď ke všemu dobrá matka.“

	„Dostalo se jí dobrého vzdělání,“ vymáčkl jsem ze sebe. Apollonius se usmál, jako by si myslel: Řečnění, to bylo vždycky jeho! Z náhlého popudu jsem se zeptal: „Učil jsi také mého bratra a ostatní děvčata? Má nejstarší sestra Victorina nedávno zemřela.“

	Apollonius věděl, že by mi měl projevit soustrast, ale zamotal se do odpovědi na první otázku. „Některé možná, čas od času…“

	Pomohl jsem mu z toho ven: „Ti starší měli s návštěvou školy těžkosti. Časy byly zlé.“

	„Ale ty a Maia jste se vždycky zapisovali do každého ročníku,“ zvolal skoro vyčítavě. Nebylo divu, že si to pamatoval. Možná že jsme chodili do školy pravidelně jako jediní z celého Aventinu.

	„Školné za nás někdo platil,“ přiznal jsem.

	Apollonius horlivě přikyvoval. „Ten starý pán z Melu,“ připomněl mi, neodpustil si to.

	„Ano, máš pravdu. Doufal, že nás bude smět adoptovat. Poctivě platil do poslední vindry v naději, že si pěstuje dva slušně vzdělané dědice.“

	„A adoptoval vás?“

	„Ne. Otec o tom nechtěl ani slyšet.“

	To ve mně vyvolalo vzpomínky. Na někoho, kdo se vyloženě tak málo zajímal o děti, jakmile je přivedl na svět, dovedl být otec příšerně žárlivý. Když jsme zlobili, vesele nám hrozil, že nás prodá jako gladiátory, a přesto se pyšnil tím, že odmítl dolézání toho dotěry z Melu. Ještě stále ho slyším, jak se chvástá, že svobodní plebejové mají děti pro sebe, pro své soužení, a nerodí je pro potěšení druhých.

	K hádkám o tom, jestli mají Maiu a mě posílat do školy, docházelo krátce předtím, než táta dostal vztek a odešel od nás nadobro. Měli jsme pocit, že je to naše vina. Druzí nám to stále vyčítali a nadávali nám.

	Po tom osudném dni, kdy se táta vypravil na dražbu jako jindy, ale zapomněl cestu domů, máma ještě stále poskytovala přístřeší tomu podnájemníkovi – až nakonec i jemu došlo, že žádná adopce nebude. Ze zklamání onemocněl a umřel. Když na to vzpomínám, bylo to hodně smutné.

	„Mám z toho vyrozumět, Marku Didie, že všechno nedopadlo dobře?“

	„Ano. Ten melský dobrodinec způsobil nějaké nepříjemnosti.“

	„Vážně? A já jsem měl vždycky dojem, že ty i Maia pocházíte z takové šťastné rodiny.“ To jenom dokazuje, že učitelé nic nevědí.

	Držel jsem číši vína v dlaních a znovu prožíval strach, který ten člověk vnesl do našeho domu. Táta soptil proti němu i proti všem půjčovatelům peněz (jeho zaměstnání) a máma tátovi odsekávala, že to nájemné potřebuje. Později přišel táta s nápadem, že si starý pán prosazuje nároky na Maiu a mě z toho důvodu, že jsme beztak jeho parchanti. Vykřikoval to před nájemníkem jako trapný vtip. (Stačil jediný pohled na nás, aby mu to tvrzení vyvrátil; Maia i já jsme celí do didiovského rodu.) Melský uvízl v trapné situaci. A poněvadž tak silně toužil po dětech, někdy si opravdu namlouval, že jsme jeho.

	To bylo samozřejmě vyloučené. Matka, tvářící se jako deset hromů, nás z toho rázně vyvedla.

	Já jsem nájemníka nenáviděl. Věřil jsem, že by mě adoptoval prastrýček Scaro, jen kdyby se s tátou nerozkmotřili. Strýc ovšem už věděl, jaké hádky se u nás rozpoutaly, a byl tak slušný, že si to netroufal navrhnout.

	Já jsem si přál, aby mě někdo adoptoval. Totiž v tom případě, že by o mě vlastní rodiče nestáli. Věděl jsem samozřejmě, jako všechny děti, že rozhodně nepatřím těm chudákům, co mě zatím vychovávají u sebe. Jednou mě bude očekávat můj palác. Matkou byla jedna z vestálek a otcem záhadný cizinec z královského rodu, který se objeví v měsíčních paprscích. Mě kdysi našel na břehu řeky poctivý starý pasák koz a mé osvobození z dřiny a bídy okolního světa mi předpověděla sibylská věštba…

	„Ty jsi vždycky chodil jako ve snách,“ pokračoval můj starý učitel. „Ale vždycky jsem věděl, že máš jakousi naději…“ Už jsem zapomněl, že uměl mluvit ironicky.

	„Stále totéž školní hodnocení: surový, ale snaživý!“

	„Geometrie ti šla dobře. Mohl ses stát učitelem.“

	„Kdo by chtěl hladovět?“ odsekl jsem popuzeně. „Já jsem informátor. Jsem zrovna tak chudý a ještě stále musím řešit příklady o několika neznámých, ovšem jiného druhu.“

	„No to rád slyším. Člověk má dělat práci, která ho baví.“ Apollonia nic nevyvedlo z míry. Toho člověka nebylo možné urazit. „Co je s tvým bratrem?“ vzpomněl si najednou.

	„Festus padl v judské válce. Umřel jako národní hrdina, jestli to na tebe udělá dojem.“

	„Aha! Vždycky jsem měl pocit, že to s ním neskončí dobře…“ Opět ten suchý humor. Očekával jsem, že mě zahrne komickými příhodami, ale ztratil zájem. „A teď, jak jsem slyšel, by sis rád založil vlastní rodinu, ano?“

	„Ono se říká ledacos. Vždyť ještě ani nejsem ženatý.“

	„Přeji ti hodně štěstí.“ Opět nás síla předčasných blahopřání druhých postrkovala s Helenou ke smlouvě, o níž jsme zatím skoro nemluvili. S pocitem provinilosti jsem pochopil, že jsem teď soukromě i veřejně vázán plánem, který ona viděla docela jinak.

	„To nebude tak jednoduché. Je to dcera senátora, to zaprvé.“

	„Jsem přesvědčen, že si ji získáš svým kouzlem.“ Apollonius chápal jenom jednoduché tvary na břidlicové tabulce. Složitosti společenských zvyklostí mu unikaly. Nikdy nepochopil, proč mého otce, římského občana, tak naštvalo pomyšlení, že by se dvou jeho dětí ujal nějaký přistěhovalec. A taky nechápal ty obrovské tlaky, které oddělují mou dámu a mě. „Tak až budeš mít vlastní drobotinu, budeš vědět, kam dětičky posílat, aby se učily geometrii.“

	Když mluvil, vypadalo všechno snadné. Jeho vidiny byly velice lákavé. Najednou jsem měl radost, že jsem se setkal s někým, kdo nepovažuje můj sňatek s Helenou za vyloženou katastrofu.

	„Budu si to pamatovat,“ slíbil jsem dojatě a v dobré míře se vytratil.
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	Doma jsem našel Helenu, jak očichává tuniky. Byly to ty, co jsme nosili na cestách, a právě nám je přinesli z prádelny dole.

	„Juno, jak já nenávidím zimu. Věci, co si dá člověk do prádelny, se vrátí v horším stavu, než byly předtím. Ty nenos, páchnou plísní. Asi je nechali vlhké v koši příliš dlouho. Odnesu je k našim a znovu je vymáchám.“

	„Ty moje stačí pověsit přes dveře, aby trochu vyvětraly. Mně to nevadí. Dnes jsem navštívil několik míst, kam by se sněhobílé šatstvo nehodilo.“

	Políbil jsem ji, a tak se chopila příležitosti a taky mě škádlivě očichala.

	Tak a podobně jsme se zaměstnávali až do večeře.

	Podle zavedených zvyklostí naší domácnosti jsem se vaření ujal já. Měli jsme půlku kuřete, které jsem na cihlové kuchyňské lavici osmažil v oleji a víně na rozviklané železné pánvi. Neměli jsme žádné bylinky, poněvadž v době, kdy se mají sbírat, jsme byli pryč. Helena vlastnila sbírku drahého koření, ale to bychom museli přinést z domu jejích rodičů. V bytě panoval povšechně ještě větší zmatek než jindy. Jedli jsme vsedě na stoličkách s miskami na kolenou, protože jsem si ještě nepořídil nový stůl. Když jsem se chlubil Junii, mluvil jsem pravdu: opravdu jsme měli krásnou jídelní soupravu z lesklé červené terakoty. Pro jistotu jsem ji zatím nechal u mámy.

	Najednou mě opět přepadl pocit beznaděje. Vyvolalo ho právě pomyšlení na to nádobí. Všude kolem mě se kupily nové a nové potíže a vyhlídka na to, že náš jediný civilizovaný majetek zůstane zabalený v úschově možná navždy, mi naráz připadala nesnesitelná.

	Heleně neušlo, jak mi je. „Co je s tebou, Marku?“

	„Ale nic.“

	„Něco tě hněte – kromě té vraždy.“

	„Někdy si myslívám, že celý náš život je zasypaný slámou někde na půdě a čeká na budoucnost, na kterou se možná nikdy nezmůžeme.“

	„A jéje! To snad abych došla pro tvou tabulku s básněmi, že bys napsal nějakou pěknou truchlivou elegii.“ Helena si mě dobírala pro mou melancholickou poezii, kterou jsem se pokoušel psát už léta. Raději měla mé satiry s konkrétním obsahem.

	„Poslyš, broučku, kdyby se mi nějak podařilo sehnat čtyři sta tisíc sesterciů a kdyby byl císař ochoten dát mé jméno zapsat do seznamu středního stavu, byla bys vážně odhodlaná si mě vzít?“

	„Napřed sežeň těch čtyři sta tisíc,“ odpověděla automaticky.

	„To je taky odpověď,“ zabručel jsem zasmušile.

	„Ach…“ Helena postavila prázdnou misku na zem a klekla si ke mně. Objala mě oběma pažemi a přikryla mi kolena svou teplou červenou štólou. Voněla příjemně čistotou a trochu rozmarýnou, v níž si oplachovala vlasy. „Proč se cítíš tak nejistý?“ Neodpověděl jsem. „Chceš, abych ti říkala, že tě miluju?“

	„To bych slyšel docela rád.“

	Řekla to tedy. Poslouchal jsem. Ještě doplnila několik podrobností, což mě poněkud povzbudilo. Helena Justina ovládala řečnické umění přesvědčivě. „Tak co tě trápí, Marku?“

	„Kdybychom se vzali, asi bych měl jistotu, že mi patříš.“

	„Já nejsem souprava vinných džbánků!“

	„To ne. Na džbánek bych mohl vyrýt svoje jméno. A pak taky,“ pokračoval jsem zarputile, „ty bys měla jistotu, že já patřím tobě.“

	„To já vím,“ řekla s úsměvem. „Vidíš přece. Žijeme spolu. Ty pohrdáš mou společenskou třídou a mně vadí tvá minulost, ale už jsme se jednou pošetile rozhodli, že zůstaneme pohromadě. Tak co ještě chceš, miláčku?“

	„Mohla bys mě kdykoli opustit.“

	„Nebo ty mě.“

	Usmál jsem se na ni. „Možná že v tom vězí celý problém, Helenko. Třeba se bojím, že bez řádné smlouvy bych mohl někdy ve vzteku prásknout dveřmi a utéct, a pak bych toho do smrti litoval.“

	„Smlouvy existují jenom proto, aby se stanovily nějaké podmínky, než se poruší.“ Každé partnerství potřebuje někoho rozumného, kdo ho udrží ve správných mezích. „Kromě toho,“ dobírala si mě Helena, „když opravdu utečeš, vždycky si tě najdu a přivedu zpátky.“

	To byla pravda.

	„Nechceš se opít?“

	„Ne.“

	„Možná že,“ pokračovala poněkud přísnějším hlasem, „tebe prostě baví vysedávat v tomhle ošumělém bytě, škaredit se nad tím, jak ti život ubližuje, a pozorovat osamělého brouka, jak ti leze po zdi, viď? Já to chápu. To má informátor rád. Být sám, nudit se, dumat nad svými dluhy, divit se, že za ním nepřicházejí žádní klienti, a trápit se nad všemi těmi ženskými, co jím pohrdaly a zdeptaly ho. Jedině tak si připadá důležitý. Jsi asi moc změkčilý, Marku Didie. Teď si tu sedíš a dělíš se o malou, ale chutnou večeři se svou hrubou, ale láskyplnou milou, a to ti zřejmě kazí představení. Třeba bych měla odejít, drahoušku, aby ses mohl řádně oddat zoufalství.“

	Vzdychl jsem si. Já chci jenom čtyři sta tisíc sesterciů – a vím, že je nikdy nebudu mít.“

	„Tak si je vypůjč,“ navrhla Helena.

	„Od koho?“

	„Od někoho, kdo je má.“ Myslela si, že jsem moc lakomý a nechce se mi platit úroky.

	„Jako bychom už tak neměli dost potíží. Nechceme přece padnout pod břemenem dluhů. Tím to končí.“ Objal jsem ji pevněji a vystrčil bradu. „Uvidíme, jestli umíš dodržet slovo. Bylas na mě hrubá, princezno, tak co kdybys mi teď ukázala, jestli umíš být láskyplná?“

	Helena se usmála. Už ten úsměv ji usvědčil, že se nechlubila pro nic za nic. Najednou jsem se cítil úplně blaženě. Začala mě šimrat po krku, až jsem byl bezmocný. „Neprovokuj mě, Marku, jestli nejsi připraven nést následky…“

	„Ty jsi hrozná ženská,“ zaúpěl jsem a sehnul hlavu, jak jsem nadarmo uhýbal před její škádlivou rukou. „Vzbuzuješ ve mně zase naděje. Naděje jsou příliš nebezpečné.“

	„Nebezpečí je tvůj přirozený živel,“ odpověděla.

	Nahoře na šatech se jí udělal záhyb, který trochu odstával od broží. Rozšířil jsem ho a políbil teplou, jemnou pokožku vespod. „Máš pravdu, zima je otravná. Když přijde šatstvo z prádelny, tak si toho lidé natáhnou na sebe až moc –“ Bylo to opravdu docela veselé, když jsem se ho pokoušel z ní zase sundat…

	Šli jsme do postele. Když je v Římě chladno a průduchy ve stěnách neproudí horký vzduch a po ruce nejsou žádní otroci, kteří by doplňovali uhlí v koších, nedá se dělat nic jiného. Nedostal jsem odpověď na žádnou ze svých otázek. Ale to nebylo nic nového.
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	Gaius Baebius nepřeháněl, když mě připravoval na to, že budeme muset prozkoumat spoustu záznamů o připlouvajících lodích. Zajel jsem s ním do Ostie. Nehodlal jsem tam zůstat, jenom mu dát počáteční impulz, ale zhrozil jsem se té kupy svitků, které nám švagrovi kolegové ochotně snesli.

	„U Jupitera, vždyť se pod nimi prohýbají jako Atlas pod váhou světa. Kolik ještě?“

	„Pár.“ To znamenalo stovky. Gaius Baebius strašně nerad někoho zarmucoval.

	„Kolik let se ty záznamy schovávají?“

	„My je máme všechny, od té doby, co Augustus zavedl dovozní clo.“

	Snažil jsem se tvářit uctivě. „Úžasné!“

	„Zjistil jsi jméno toho agenta, co pracoval pro Festa?“

	„Ne, nezjistil,“ odsekl jsem podrážděně. (Úplně jsem na to zapomněl.)

	„Nerad bych musel pročítat takovou horu písemností dvakrát –“

	„Tuhle stránku věci budeme muset nechat plavat a vystačit, jak se dá, s tím, co máme.“

	Dohodli jsme se, že já pojedu palcem shora dolů a budu kontrolovat jména lodí a Gaius Baebius bude pomalu prohlížet sloupce, kde se uvádí, kdo si je zjednal. Měl jsem nepříjemný pocit, že když si práci takhle rozdělíme, něco určitě přehlédneme.

	Naštěstí jsem nechal Heleně pokyny, že se v případě nutnosti vrátím domů – a že tu „nutnost“ lze chápat volně. Hned druhý den ráno jsem dostal vzkaz, že se mám dostavit ke Geminovi, chce mi prý něco naléhavého.

	„Promiň. Je to strašně nepříjemné, ale musím jet. Jinak bych porušil podmínky svého propuštění –“

	„To nevadí, jen klidně jeď.“

	„Zvládneš to zatím sám?“

	„Ale jo.“

	Gaius Baebius podle všeho nabyl dojmu, že ty dokumenty prohlížím příliš ledabyle. Byl rád, že odcházím, aby se jimi mohl prohrabávat sám svým rozvážným tempem. Nechal jsem ho tam, aby si mezi svými strašně přísnými kolegy celníky hrál na pana důležitého, a já jsem zatím prchal zpátky do Říma.

	Ten vzkaz od Gemina byl skutečný. „Přece bych ti neposlala falešnou zprávu, když pracuješ!“ zvolala Helena pohoršeně.

	„Já vím, má lásko… Proč to tak spěchá?“

	„Geminus má strach, že ti lidé, co rozbili aukci, udeří znovu.“

	„Neříkej, že si to rozmyslel, a chce, abych mu pomohl?“

	„Hlavně dej pozor, aby tě někdo neporanil,“ mumlala Helena a úzkostlivě se ke mně tiskla.

	

	Jakmile jsem dorazil do Saept, nabyl jsem dojmu, že ostatní dražebníci mě zdraví s významnými pohledy. Vládla tam jakási napjatá atmosféra. Lidé klevetili ve skupinkách, a když jsem procházel kolem, okamžitě zmlkli.

	Tentokrát došlo k útoku přímo ve skladišti. Přes noc vetřelci zničili, co se dalo. Vrchní nosič Gornia si udělal na chviličku čas, aby mi řekl, jak ráno přišel na tu pohromu. Většinu trosek už odklidili, ale viděl jsem dost roztřískaných lehátek a skříněk, abych odhadl, že ztráty budou značné. Střepy keramiky zaplnily několik kbelíků na chodníku a pod něčím koštětem chrastily úlomky skla. Bronzové předměty byly počmárané graffiti. Zahradní socha Priapa, stojící hned za širokým vchodem, ztratila svůj atribut, jak se to nazývá v katalozích.

	„Kde je?“ zeptal jsem se.

	„Tam vevnitř. Měl by si odpočinout. Udělej s ním něco, ano?“

	„Jen jestli si dá říct.“

	Protáhl jsem se mezi hromadou lavic a převrácenou postelí, překročil několik měděných pánví s ozdobnými okraji, praštil se do ucha o vycpanou kančí hlavu, sehnul jsem se pod stoličkami zavěšenými nakřivo na trámu a s klením se prodral do vedlejšího oddělení vnitřního prostoru. Tátu jsem zastihl na kolenou, jak pečlivě sbírá kousky slonoviny, ale jakmile jsem zakašlal a on si mě všiml, hned se začal jako obvykle vztekat. Pokoušel se vstát. Bolest mu to nedovolila. Chytil jsem ho jednou paží a pomohl mu zavalité tělo vzpřímit.

	„Co je ti?“

	„Zkopali mě do žeber…“

	Našel jsem dvě stopy volné stěny a opřel ho o ni. „Znamená to, že jsi byl tady, když k tomu došlo?“

	„Spal jsem nahoře.“

	„Helena říkala, že jsi očekával nějaký kravál. Mohl jsem tu být s tebou, kdybys mě včas upozornil.“

	„Ty máš dost svých starostí.“

	„Věř mi, že ty k nim taky patříš.“

	„Proč se tak rozčiluješ?“

	Jako obvykle, když šlo o příbuzné, jsem neměl ani tušení.

	Prohlédl jsem ho, jestli si něco nenatrhl nebo nezlomil. Dosud byl tak otřesený, že mi v tom nezabránil, ale aspoň protestoval. Na nadloktí měl ohavnou podlitinu, několik řezných ran na hlavě a ta bolavá žebra. To přežije, ale dostal hroznou nakládačku. Byl celý ztuhlý, nahoru do kanceláře by po schodech nevylezl, a tak jsme zůstali ve skladu dole.

	Byl jsem tu už víckrát, takže jsem si všiml, že nehledě na tu paseku kolem je v hale víc volného místa než dřív. „Vidím tu spoustu mezer, táto. Znamená to, že ti v noci všechno roztřiskali, anebo ti moc nejdou obchody?“

	„Obojí. Jak se člověk dostane do potíží, hned se to rozkřikne.“

	„Takže máš nějaké potíže?“

	Podíval se na mě. „Zavolal jsem si tě, ne?“

	„To jo. Musí to být hodně zlé. A já jsem si myslel, že si chceš jenom ověřit, jestli jsem nevzal roha, když jsem propuštěný na kauci.“

	„Ani nápad.“ Otec se ušklíbl. „Ty jsi z těch sebevědomých, co si myslí, že můžou prokázat svou nevinu.“

	„To bych radši měl, když jde o vraždu.“

	„A jelikož jsem tě dostal ven za svý prachy, tak tě nesmí ani napadnout upláchnout.“

	„Já ti ty smradlavý prachy vrátím.“ A už jsme byli zase v sobě a hádali se jako psi. „Já jsem se tě neprosil, abys zakročil. Když jsem v bryndě, máma mi vždycky pomůže úplatkem na patřičným místě –“

	„Sázím se, že tě to žere.“

	„Jo, bolí to,“ připustil jsem. Pak jsem otráveně pohodil hlavou. „Bohové, čím to, že se vždycky zapletu do nějakýho maléru?“

	„Máš na to talent,“ ujistil mě táta. I on ztěžka oddychoval, až se uklidnil. „Tak kdy už přijdeš na kloub tý vraždě?“ Na to jsem se jenom zašklebil. Změnil téma. „Helena mi vzkázala, že tě musí dostat zpátky z Ostie. Zakousnul sis něco po cestě, anebo nechtěl bys dojíst můj oběd? Po tom nářezu se nemůžu na jídlo ani podívat, ale nerad bych to schytal doma…“

	Některé tradice pokračují bez ohledu na to, kdo je zachovává. Máma ho do práce vždycky vypravila s obědem v košíku. Když spal mimo dům, protože musel hlídat nějaké mimořádně cenné zboží, tvrdošíjně za ním vypravovala někoho z nás s chlebem, sýrem a studeným masem. Teď mu polední jídlo chystá vždycky zrzka – možná už ne proto, aby nechodil do drahých jídelen, ale prostě proto, že si na to zvykl.

	Bylo mi protivné, že mě zatahuje do poměrů ve své nové domácnosti. Jenže Helena mě poslala pryč bez jídla a už jsem měl hrozný hlad. Jeho oběd jsem snědl. „Díky. Máma ovšem vaří líp, jak ráda uslyší.“

	„Stále ten roztomilý Marcus,“ povzdychl si táta.

	Ve skutečnosti si žil stylově. Když jsem spořádal slaninové závitky plněné studenými ledvinkami s řezy z jemného těsta s pikantní omáčkou, otec se přece jen vzchopil a řekl: „Tu řepu mi můžeš nechat.“

	To mě vrátilo do minulosti. Červenou řepu měl vždycky hrozně rád. „Tak to by bylo… Tvá slanina mi vyplnila dutinu v žaludku, ale ještě by bodlo něco, čím bych ji spláchl.“

	„Nahoře,“ řekl táta. „Budeš si tam muset dojít sám.“

	Vyšlapal jsem do kanceláře. Tady nebylo vidět žádné stopy po vandalech, takže tátův zásah jim přece jenom asi zabránil vniknout až sem. Dalo se předpokládat, že by se nejspíš snažili vloupat do pokladny. Nemohlo se vyloučit, že to zkusí znovu, uvažoval jsem a zmocnil se mě strach.

	Ještě stále jsem pátral po karafě s vínem, když za mnou přece jen při-klopýtal Geminus. Přistihl mě, jak si prohlížím zlatý hřeb toho týdne.

	Byla to jedna z nádob, jaké miloval, pomalovaná teplou jantarovou barvou s tmavšími reliéfy v několika zemitých odstínech. Postavil ji na poněkud bytelný podstavec. Zdálo se, že je velice stará a původem jónská, ale podobné jsem viděl na prodej v Etrurii. Měla pěknou pruhovanou nožku, spodní část s květinovým vzorem a nad ní byla na široké hlavní části znázorněna scéna, jak Herkules vede polapeného Kerbera ke králi Eurystheovi. Ten se tak vyděsil, že se vrhl do velkého černého kotle. Postavy přímo dýchaly životem: Herkules se svou lví kůží a kyjem a Kerberos každým coulem zlý pes z Hádu, všechny tři hlavy odlišeny jiným odstínem. Až na svůj svíjející se doprovod skvrnitých hadů mi Kerberos připomínal Juniina Ajaxe. Byla to překrásná nádoba, a přece mi na ní cosi vadilo.

	Geminus si všiml, že se mračím. „Nesprávná držadla.“

	„Aha!“ Nejstarší chyba ve světě podvrhů. „Věděl jsem, že je na ní něco divného. Takže tvůj opravář potřebuje přednášku z dějin umění?“

	„Vcelku je šikovný.“ Ležérní tón mě varoval, abych to dál nerozmazával. V takových přízemních tajnostech jsem neměl co pohledávat.

	Mohl jsem si leccos domyslet. Občas přijde do prodeje předmět s neznámou minulostí nebo nepřesvědčivého původu. Někdy je lepší takovou věc trochu pozměnit, než se vystaví před veřejností: bronzovou palmetu nahradit akantovým listem; soše nasadit novou hlavu; stříbrné trojnožce místo lvích tlap přidělat nožky satyra. Věděl jsem, že se to dělá dost běžně. Znal jsem dokonce některé zručné padělatele, kteří se tím zabývali. Někdy jsem se ocitl na aukci jako zklamaný divák, který měl podezření, že tu něco nehraje, ale nemohl podvod dokázat.

	K mé profesi informátora samozřejmě patřilo vědět o těchto procedurách. Jako vedlejší činností jsem se zabýval také vyhledáváním ukradených uměleckých předmětů, to se ovšem nikdy moc nevyplácelo. Sběratelé vždycky očekávali slevy, a to i za normální služby. Už mě nebavilo předkládat jim účty s přehledem výdajů, když se mě pak jenom zeptali, jestli jsem se náhodou nespletl. Většina lidí, kterým ukradli poklady, se chovala strašně drze, jenže ti se ještě nevyznali, jak to chodí. Dávat jim desetiprocentní slevu „za obchod“ byla urážka skutečných znalců v Saeptech.

	„Není to tak, jak si myslíš,“ řekl táta z ničeho nic. „Dostal jsem to zadarmo. Chyběla celá vrchní část. Doplnil ji můj člověk, jenomže je to blbec. U nádoby s takovým širokým hrdlem by měla držadla vycházet z boku –“ Rukama naznačil dvě ouška zasazená pod rameny. Restaurátor posunul obě držátka nahoru a přidělal je k hrdlu, jako u amfory. „On prostě nerozezná vázu od mizerného džbánu, tak je to.“ Když zachytil můj skeptický pohled, pocítil nutnost dodat: Je na prodej ,v tomto stavu’. Zmíním se samozřejmě, co se stalo – ledaže by mi byl zákazník krajně nesympatický.“

	Omezil jsem se na poznámku: „Zdá se mi, že ten polobůh vede Kerbera na dost tenkém provázku.“

	Táta potom vytáhl rituální vinnou soupravu a znovu jsme se posadili k těm hloupým kalíškům.

	Pokusil jsem se chytit věci synovsky pevně do ruky. „Tak a teď už si přestaň hrát na hlupáka. Tentokrát mi vysypeš, co se děje.“

	„Ty umíš dělat člověku kázání zrovna jako máma.“

	„Někomu jsi trnem v oku, táto,“ vykládal jsem trpělivě. „Někomu jinému než mně.“

	„Někdo chce zkrátka prachy,“ ušklíbl se můj ctihodný rodič. „Prachy, které mu odmítám dát.“

	„Za ochranu?“

	Zatěkal očima, jak jsem si všiml. „V podstatě ne. Kdybych zaplatil, tak by tyhle útoky přestaly, to jistě. Ale o to v tomhle sporu nejde.“

	„Tak on je tady nějaký spor?“ podivil jsem se.

	„Byl.“

	„Není už vyřízený?“

	„Dočasně.“

	„Tak ti už dají pokoj?“

	„Prozatím.“

	„Jak jsi to dokázal?“

	„Jednoduše,“ odpověděl Geminus. „Když se ze mě včera večer snažili vykopat duši, tak jsem jim řekl, že člověk, na kterého se vlastně mají obrátit, jsi ty.“
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	Nasadil jsem výraz římské odhodlanosti a rozvahy.

	„Co je, synku? Vlítla ti do nosu moucha?“

	„Chci se držet stranou.“

	„To nejde. Jsi v tom – až po uši.“

	„Budu abdikovat.“

	..Nemůžeš,“ poznamenal. Tentokrát se zatvářil provinile. „Je to vyloučeno.“

	To bylo směšné. Marponius už jistě brzy nachystá nový seznam případů pro soudní líčení. Měl jsem zůstat v Ostii a hledat způsob, jak očistit své jméno.

	Ne, do tohohle zmatku jsem se neměl vůbec míchat. Tak rád bych žil se svou vyvolenou v nějaké poklidné vile na venkově, kde by má největší starost spočívala v rozhodování, jestli strávit dopoledne doháněním korespondence nebo oloupat Heleně jablko či se vypravit ven na prohlídku vinic.

	„Vypadáš nějak sklesle, synku.“

	„Věř mi, že ještě než jsem se dozvěděl tuhle novinku, nepřekypoval jsem právě veselím jako o saturnáliích.“

	„Jsi zkrátka stoik.“ Věděl jsem, že táta nemá čas na nějaké filozofování. Typicky římský předsudek založený na prostém přesvědčení, že myšlení představuje hrozbu.

	Podrážděně jsem nafoukl tváře. „Musíš mi pomoct vyznat se v tom, co se děje. Ty znáš nějaké surovce, víš, co je už dlouho žere, a těm jsi zrovna poradil, aby se s tím dluhem obrátili na mě. Je od tebe moc hezké, že mě varuješ, Didie Gemine. Taková otcovská ohleduplnost!“

	„Ty se z toho nějak vykroutíš.“

	„To doufám. Poté, co jsem se vypořádal se všemi nepříjemnostmi, které způsobili ti narušitelé aukce, se budu poohlížet po někom, koho bych mohl napadnout já. A tobě radím, aby ses co nejdřív sebral.“

	„Taky bys mohl projevit nějakou úctu,“ reptal otec. „Dát najevo, že si rodičů vážíš.“

	„Kecy!“ odsekl jsem.

	Oba jsme prudce dýchali. Celá situace mi připadala neskutečná. Kdysi jsem se zařekl, že už s otcem nikdy nepromluvím. A teď jsem tady, sedím v jeho kanceláři, z podivného žlutočerveného nábytku mi přes rameno nakukují zvědaví egyptští bohové a on na mě nakládá kdovíjaké své problémy.

	„Zorganizovali ten útok legionáři?“

	„Ne,“ odpověděl. Znělo to docela rozhodně.

	„Takže to s Censorinovou smrtí nesouvisí?“

	„Pokud vím, tak ne. Pomůžeš mi s tím?“

	Zaklel jsem, a to pěkně od plic. Škoda, že jsem nesetrval u toho pohrdání otcem, nemusel jsem se dostat do téhle bryndy. Teď bych se měl sebrat a jít pryč.

	Přesto jsem mu odpověděl tak, jak jsem to považoval za jedině možné: „Jestli máš nějaké těžkosti, tak ti samozřejmě pomůžu.“

	„Jsi dobrý chlapec.“ Geminus se samolibě, posměšně uculoval.

	„Jsem dobrý detektiv.“ Mluvil jsem tiše a krotil jsem zlost. „Na takovou práci potřebuješ profíka.“

	„Takže to bereš?“

	„Beru, jenomže když se teď snažím zachránit si krk, pokud jde o mou obžalobu, nemám moc času babrat se s podvody při aukcích.“ Jistě věděl, s čím se teď vytasím, ještě než jsem to vyslovil: Jestli si teď rozbourám program, abych ti udělal laskavost, budeš mi muset zaplatit podle nejvyšší sazby.“

	Otec se opřel dozadu, a jako by tomu nemohl uvěřit, zadíval se na strop. „To není můj syn!“

	K smůle nás obou jsem rozhodně byl.

	

	„Jestli se ti to nelíbí,“ dobíral jsem si ho, „máš na to obvyklý otcovský prostředek. Jen do toho – klidně mě můžeš vydědit!“

	Nastala trapná pauza. Ve skutečnosti jsem netušil, co se po otcově smrti stane s majetkem nahromaděným za dlouhá léta jeho činnosti dražebníka. Jak jsem ho znal, svým potomkům nic neodkáže. Takže to byl další zmatek, který budu muset jednou řešit. Jen abych tomu ušel, v duchu jsem mu popřál dlouhý život.

	„Pokud vím, tak ti chybí prostředky, ano?“ Usmál se, zase samá vlídnost. Unavenou rukou si projel rozcuchané šedivé kučery. „No co, od čeho jsou otcové?“ Od tohohle jsem toho nikdy moc nedostal. „Najmu si tě, jestli to tak bude po formální stránce v pořádku. Jaké jsou ty sazby, co se o nich tolik mluví?“ Pověděl jsem mu to, když jsem si je rychle zpaměti propočítal a násobil třemi. (Vždyť přece chce, abych se oženil.) Rozhořčeně hvízdl. „Není divu, že se k tobě klienti nehrnou. To jsou hanebné sazby!“

	„O nic horší než přirážky u aukcí – a já pracuju mnohem tvrději, abych si svou mzdu zasloužil. Ty musíš jenom hodně nahlas vykřikovat a klamat lidi. Informátor potřebuje mozek, sílu a bystrý smysl pro obchod.“

	„A navrch hodně drzosti!“ poznamenal.

	„Takže smlouva je uzavřena,“ prohlásil jsem.

	Na co jsme ji vlastně uzavřeli, se teprve bude muset zjistit. To mi nedělalo starosti. Moji klienti bývají obvykle ostýchaví. Když beru nějakou práci, nejdřív ze všeho musím budoucího zákazníka proklepat, a to bývá ze všeho nejtěžší. Ve srovnání s tím klást otázky pouhým lumpům, podvodníkům a hulvátům je poměrně snadné.

	Táta si nalil ještě trochu vína. „Nenapijem se na to?“

	„Když pracuju, musím být střízlivý.“

	„Ty jsi ale pedant.“

	„Chci totiž zůstat naživu.“ Vztáhl jsem ruku a uchopil ho za zápěstí, aby nemohl číši zvednout. „A teď mi pověz, v čem ta práce spočívá.“

	„Nebude se ti líbit,“ ujistil mě spokojeně.

	„Své pocity umím držet na uzdě. Pověz mi podrobně, o co jde.“

	„Neměl jsem tě do toho zatahovat.“

	„Máš pravdu. Měl ses krotit, když ti grázlové rozšlapávali zlatá jablka tvých Hesperidek –“ Už mnou zase cloumal vztek. „Co u všech hromů navrhuješ, táto?“

	Konečně mi to prozradil, ale i pak tahat z něho detaily bylo jako protlačovat olivy ucpaným lisem.

	„Věc se má tak: ve světě výtvarného umění trvá všechno dlouho. Když si lidé objednávají umělecká díla, neočekávají, že je dostanou obratem, a tak je běžným zvykem, že se problémy nechávají uležet.“

	„Jak je to dávno, co ten maratón začal?“

	„Dva roky. Zákazníci se na mě obrátili s dotazem. Já jsem je odbyl. Odpověděl jsem jim, že to není můj problém. Oni mi nevěřili. Letos si zase vzpomněli, že by v tom měli něco podniknout, a přišli znovu. Naléhali ještě neodbytněji.“

	Skřípal jsem zuby. „Nejspíš jim došlo, to jsi chtěl asi říct, že přijdou o peníze. Ať je to za co chce,“ dodal jsem, ačkoli jsem to už věděl.

	„Přesně tak. Chovali se agresivně, a tak jsem po nich hodil oštěp.“

	„To myslíš obrazně, že?“

	„Řekl jsem jim zkrátka, aby vypadli.“

	„A doprovodil jsi to šťavnatým výrazivem?“

	„Jim to tak mohlo připadat.“

	„U Jupitera! A co dál?“

	„Nějakou chvíli byl klid. Pak mi začali nabourávat aukce. Včera v noci si to odnesl sklad – a já samozřejmě.“

	„To jsi měl možná ještě štěstí. Dej si věštit z jater mrtvé ovce, táto. Jestli ty lidi brzy neuspokojíš, někdo může dopadnout ještě hůř. Z toho, cos mi říkal, soudím, že příště ti surovci třeba zmlátí mě.“

	„Ty něco vydržíš.“

	„Nejsem polobůh. A vlastně by se mi ani nelíbila vyhlídka, že se mám až do konce života ohlížet přes rameno, jestli neuvidím nějaké hromotluky s klacky pobitými hřeby, co by si rádi zahráli na lov na kořist v ulicích.“

	„Oni nechtějí krveprolití.“

	„Díky, žes mě uklidnil, a pověz to i těm svým nakřáplým žebrům. Mě jsi nepřesvědčil. U Flory se našel ten mrtvý voják, který těm lidem asi zkřížil cestu. To mi dělá starosti –“

	„Mně taky,“ zvolal otec. „Jestli máš pravdu, tak to bylo zbytečné.“

	„Byl bych moc nerad, kdyby příští týden stáli lidé kolem pohřební hranice a říkali totéž o mně. Za chvilku na tobě budu chtít jména – ale teď mám ještě jednu zásadní otázku, táti.“ Tvářil se, jako by se ho můj tón dotkl, jako bych se choval necitlivě. Donutil jsem se mluvit klidně. „Pověz mi jenom tohle: má ten tvůj problém něco společného s bratrem Festem a jeho ztraceným Feidiem?“

	Ze svého zkušeného repertoáru vylovil otec výraz úžasu. „Jak to, že jsi na to přišel?“

	Zavřel jsem oči. „Už přestaneme hrát komedii, ano? Mluvme na rovinu.“

	„Je to docela prosté,“ podvolil se táta. „Ti lidé, co s tebou chtějí mluvit, se jmenují Cassius Carus a Ummidia Servia. Jsou to manželé. Se společností se příliš nestýkají, připadá jim to vulgární, ale v oboru výtvarného umění se považují za přední znalce. Mají velký dům se soukromou uměleckou galerií, pěkný barák poblíž Flaminiovy cesty. Sbírají sochy. Festus je navnadil, aby si koupili jeho Poseidona.“

	Už jsem úpěl. Jak dalece navnadil?“

	„Tak, že mu zobali z ruky.“

	„A přední znalci se neradi nechávají převézt, že?“

	„Bodejť. Zvlášť když chtějí pokračovat se sběratelstvím – což je dost riskantní, jak víš. Lidem záleží na reputaci. Nechtějí, aby se zveřejnily jejich omyly.“

	„A byli převezeni?“ zeptal jsem se.

	„Oni si to určitě myslí. Carus a Servia napevno počítali s tím, že tu věc dostanou. Ale pak přišel Festus o tu loď, a tak jim ji nemohl dodat.“

	„A oni za zboží zaplatili?“

	„Asi ano.“

	Spadla mi brada. „Takže Festus je opravdu převezl – a oni nás plným právem honí. Kolik – jestli to není příliš dotěrná otázka – na nás dvou poctivých obchodnících vlastně chtějí?“

	„No… řekněme půl milionu,“ zamumlal táta.
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	Když jsem ze Saept odešel, vzduch mi připadal řídký a studený. Měl jsem chuť zajít do Agrippových lázní, jenomže pak by mě po příjemném zahřátí čekala dlouhá cesta domů za nepříjemně chladného večera. Raději si napřed odbydu tvrdou práci a odpočívat budu až pak.

	Táta mi nabídl, že mě dá do mého XIII. okresu donést ve svých zdobených nosítkách, ale rozhodl jsem se jít raději pěšky. Už jsem toho měl dost. Potřeboval jsem být sám. Potřeboval jsem přemýšlet.

	Helena na mě čekala. „Jenom letmý polibek, holčičko, a potom odcházíme.“

	„Co se děje?“

	„Dostávám čím dál zapeklitější práci. Nejdřív si mě najme máma, abych dokázal, že Festus není žádný zločinec. A teď si mě zase najal táta, protože Festus patrně je.“

	„Aspoň se ti bratr postaral o práci,“ pravila má milovaná, věčná optimistka. „A já ti mám pomáhat?“

	„Ne. Nezkrotný Geminus mě označil jako osobu odpovědnou za Feidia. Mohli by sem vtrhnout rozčilení věřitelé, až mě budou shánět. Tebe musíme uklidit někam do bezpečí, dokud se ta bouřka nepřežene. Odvedu tě k příbuzným, kam si sama budeš přát.“

	Rozhodla se, že půjde zase k mámě. Doprovodil jsem ji tam. Mateřským dotazům jsem se vykroutil a slíbil, že za oběma přijdu, až budu moci. Pak jsem vykročil do houstnoucího šera směrem k Caelijskému pahorku.

	Byl jsem odhodlán vystopovat bratrovy známé, ty šupácké malíře fresek.

	

	Zkusil jsem to U Panny, ale neměl jsem štěstí.

	Nahlédl jsem do všech ostatních hospod, kde Varga s Manliem často vysedávali, ale nezastihl jsem je ani tam. Bylo to únavné, ale odpovídalo to mé práci. Pátrání sestává většinou z neúspěchu. Člověk na to potřebuje dobré boty a zdravé srdce i bezmeznou schopnost zůstat vzhůru, když číhá v průvanu v nějaké pergole a doufá, že se za tím divným cupitáním skrývá jenom krysa, a ne člověk s nožem, ačkoli celou dobu ví, že jestli se ta osoba, na niž celou věčnost čeká, skutečně dostaví, bude to někdo jiný, kdo mu není nic platný.

	Doma se mě Helena zeptala: „Proč nezajdeš rovnou k těm sběratelům a nevysvětlíš jim to?“

	„Půjdu tam. Ale napřed musím mít něco, co bych jim mohl nabídnout.“

	Jak jsem tam stál a pozoroval mimořádně odpornou noclehárnu v nejhorší části vykřičené čtvrti tohoto bezcitného města, zdálo se mi nemožné, že by někde tady stála vzácná stará řecká socha se stejně zmrzlýma nohama jako ty mé a čekala na vůz, který by ji svezl do slušnějšího prostředí.

	Hlídal jsem tam jistě čtyři hodiny. Za studeného březnového dne – ve čtvrtek – to bylo hodně dlouho.

	Ulice se ponořila do absolutní tmy. Byla to krátká, úzká, smrdutá ulička. Dala by se snadno přirovnat ke zdejšímu životu. Jinak ovšem noční ruch kolem vesele tepal: opilci, smilníci, další opilci, kočky, které od smilníků leccos pochytily, ještě opilejší opilci. Opilé kočky, patrně. Každý tu měl po ruce amforu a já jsem to chápal. Kdekdo byl ztracený. Kdeco. Psi, kočky, lidé. I hasiči, kteří se tam motali s poloprázdnými kbelíky a ptali se mě, kudy se dostanou do Ústřicové ulice. Přesně jsem jim to vysvětlil a pak jsem sledoval, jak jejich čoudící pochodeň beztak mizí jiným směrem. Zřejmě se chtěli zastavit v hospodě a dát si rychle jednu na cestu – oheň ať si zatím hoří.

	Nějaká děvka mi nabídla rychlovku jiného druhu, ale já jsem se jí vymluvil, že mám pochroumané potrubí. Zachechtala se a začala do mě hustit lékařské teorie, nad nimiž jsem se musel červenat. Řekl jsem jí, že jsem jeden z vigilů, takže se se sprostými nadávkami odpotácela. V širších ulicích za rohem se dnes noční rachot nákladních vozů zdál slabší. Z větší dálky se z rozlehlého pretoriánského tábora nesl ostrým mrazivým vzduchem zvuk trubky, hlásící večerku. Nad hlavou, kde by měly být hvězdy, se klenula jenom černá tma.

	Konečně provoz pěších zřídl. Chodidla jsem měl zmrzlá a nohy tak unavené, že jsem nemohl ani podupávat. Oblékl jsem si dva pláště a pod ně tři tuniky, ale chlad mi proklouzl k tělu i tak. Řeka byla odtud dost daleko, a přesto se mi i tady mlha z Tiberu vsakovala do plic. Nezafoukal ani větříček, dotíral jenom ten nehybný, klamný chlad jako zvíře, které vám užírá srdce, zatímco vy stojíte.

	Byla to taková noc, kdy se profesionální lupiči jenom rychle podívají ven, a pak se rozhodnou, že zůstanou doma a budou otravovat manželky. Ženy se zlomeným srdcem budou postávat na Aemiliově mostě a čekat na příhodný okamžik, aby se vrhly přes zábradlí a skoncovaly se životem. Tuláci se ukašlou k smrti v průchodech do Cirku. Ztracené děti a uprchlí otroci se budou choulit pod mohutnými černými hradbami pod pevností a do Hádu sklouznou náhodou, až zapomenou dýchat. Nezuřila žádná vichřice, dokonce ani nepršelo, ale přesto to byla krutá, zlá, bolestná noc a strašně nerad jsem v ní pobýval venku.

	Nakonec jsem porušil pravidla. Přešel jsem k činžáku, kde malíři bydleli, skřípajícími dveřmi vešel dovnitř, vyhmatal si cestu nahoru do pátého patra (naštěstí jsem si je spočítal, když jsem tu byl předtím), našel jejich pokoj, půl hodiny jsem se babral se zámkem, až jsem zjistil, že dveře jsou beztak otevřené, a pak jsem se potmě posadil a čekal na ně. Aspoň že jsem byl pod střechou.
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	Manlius a Varga se vraceli domů za hluboké noci s mocným halasem a z plných plic se hádali s partou jiných zlotřilých umělců, jako by byl bílý den. Uslyšel jsem, jak někde práskla otvíraná okenice a někdo je okřikl. Odpovídali klidně jako neviňátka, což jasně naznačovalo, že je to u nich běžné. Neměli smysl pro čas. Neměli smysl ani pro slušnost, ale to už jsem věděl, protože jsem měl možnost je pozorovat, když loudili na Festovi pití.

	Ta druhá parta pokračovala v cestě a moji dva se potáceli nahoru. Seděl jsem a naslouchal jejich klopotným krokům. Tohoto okamžiku se informátoři děsí: sedět potmě a netušit, co je čeká.

	O nich jsem toho věděl už dost. Každý, kdo se vloupal do jejich pokoje, musel zakopávat o prázdné amfory. Páchlo to tam kysele. Vlastnili málo šatů a za prádelnu moc neutratili. Žili v tak zpřeházených denních dobách, že když se jim náhodou zachtělo jít se umýt, měly i veřejné lázně už zavřeno. Žili nejen ve svém vlastním pachu, a ten byl hutný, ale i mezi smíšenými závany z různých barviv… Olovo, palmová pryskyřice, žluč, rozdrcené mušle a křídy, k tomu vápno, sádra a borax. Jedli laciná jídla se spoustou česneku a ty artyčoky, které vyvolávají větry.

	Vpadli dovnitř, samé skvrny od barev a hubu plnou sprostých řečí. Kouř ze smolnice se připojil k ostatním smradům, jež se tu už zabydlely. Konečně jsem viděl, že jsem ve víceúčelové místnosti. Na malém prostoru se tísnila lůžka pro tři nebo čtyři lidi, ale v současné době tam bydleli jen tihle dva. Malíři nedali najevo žádné překvapení, že mě přistihli, jak tam potmě sedím. Nijak proti tomu neprotestovali, přinesl jsem jim totiž amforu. Však jsem poznal už nejednoho výtvarníka.

	Jeden byl vysoký, druhý malý a oba měli holé paže, ne snad z frajeřiny, ale protože si pláště prostě nemohli dovolit. Oba měli vousy, a to hlavně jako symbol společenského vzdoru. Mohlo jim být kolem třiceti, ale chovali se jako puberťáci a pěstovali dětinské zvyklosti. Pod nánosem špíny mohli oba vypadat celkem pohledně, každý docela jinak. Oni chtěli raději zapůsobit osobností. Nějaký hodný přítel jim měl poradit, že jejich osobnosti potřebují trochu přizdobit.

	Pochodeň zastrčili do úzké nádoby na olej, původně vkusné pohřební urny nějakého Řeka. Moc bych za to nedal, že ten Řek je ještě uvnitř. Na takové vtípky si potrpěli, udělat z nebožtíka podstavec na lampu.

	Žádný z nich se na mě nepamatoval.

	„Kdo to je?“

	„Jsem Marcus –“ začal jsem a chtěl jsem se formálně představit.

	„Ahoj, Marku. To je báječný, že tě vidím.“

	„Jak jde život, Marku?“

	Netroufal jsem se jim říci, že mé osobní jméno smějí používat jenom někteří členové mé rodiny. U svobodných duchů etiketa neplatí, zvláště u takových, kteří jsou skoro pořád namazaní.

	Manlius, ten vysoký s ospalýma očima, dobře kreslil. Na sobě měl cosi, co kdysi bývalo bílou tunikou, na hlavě věnec vlhkých černých vlasů. Rád čmáral a patlal drobné věci. Svůj kout pokoje si vyzdobil kresbami úhledných malých sloupů, girland a váz s květinami.

	Vargovy krátké nohy vyvažoval mohutný knír. Jeho tunika byla hnědošedá s cáry tmavorůžové pletené šňůry a na nohou měl sandály se zlatými řemínky. Mámě by určitě připadal nespolehlivý. A právě on z té dvojice uměl malovat. Nejraději dělal náročné bitevní scény s mytologickými obry s holou hrudí. Dobře mu šli tragičtí kentauři. Jeden z nich, pět stop vysoký, se vzpínal v šílené bolesti nad jeho postelí, smrtelně proklátý oštěpem Amazonky.

	„Rád bych poznal váš model.“

	„Tu dívku, nebo koně?“

	„No toho koně přece – nádherně chlupatá kopyta!“

	Z legrace jsme se škádlili. Ta Amazonka byla úžasná. Předstíral jsem, že obdivuji citlivě zachycené odstíny jemné pokožky, abychom se mohli všichni kochat její postavou. Tělo vděčilo za mnohé té dívce, která stála obrazu modelem, ale ještě víc Vargově divokému chtíči. Vylepšil ji, až z toho vyšla skoro zdeformovaná. Věděl jsem to. Jeho modelku jsem znal; totiž aspoň jsem ji viděl. Varga svou bojovnici maloval podle skrz naskrz smyslné ženy, nad jejímiž skutečnými tvary muž jenom polkne, ale nezoufá si. Taková Amazonka se zjevuje v divokých snech.

	Původní modelka byla kyprá bruneta s vyzývavýma očima, posazenýma daleko od sebe, s očima, které kdysi ulpěly na mém bratrovi, skoro určitě záměrně. Poznal jsem v ní tu dívku, vedle níž seděl v Cirku tu noc, kdy mi hodil na krk Marinu. Tu noc, jak jsem teď s jistotou věděl, kdy pročesával město a někoho hledal a kdy ta dívka výjimečně dělala jenom poslíčka, jak jsem usoudil.

	„Komu patří to tělo?“

	„Rubinii – já jsem ji ovšem poněkud pozměnil. Často nám sedí.“

	Dorazil jsem tedy na správné místo. Tu noc musela Rubinia Festovi vyřídit, že malíře najde U Panny. (Asi mu udala i adresu, ale to teď bylo vedlejší.)

	Zasmál jsem se, jakoby nenuceně. „Myslím, že znala mého bratra.“

	„To je víc než pravděpodobný!“ zachechtal se Manlius. Ta poznámka se vztahovala na dívku. Mě se ani nezeptal, kdo je můj bratr.

	Možná že to věděl.

	Možná že ještě ne, pomyslel jsem si.

	

	Lámal jsem si hlavu, jak zavést řeč tak, abych se jich mohl vyptávat, a přitom jsme leželi obutí na postelích a vytrvale popíjeli. (Umělci nemají matky, které by je slušně vychovaly – nebo se k nim aspoň nehlásí.)

	Na mou narážku na Festa nereagovali. Tihle malíři byli bezstarostní šťastlivci, před nimiž jste se mohli zmínit o nějakém známém nebo příbuzném, a je to vůbec nevzrušilo. Kdekoho znali. Hned se spřátelili s každým, jen když nesl amforu nebo seděl v krčmě s plným měšcem u pasu. Snažit se jim připomenout jednoho dávného dobrodince mezi tolika dalšími bude asi obtížné.

	Naše dnešní setkání se vyvíjelo přesně tak mizerně, jak jsem očekával: začali se bavit o politice. Manlius byl republikán. Já taky, ale dával jsem si pozor, abych o tom nevykládal před někým, kdo nedovede držet jazyk za zuby. Zavedení starého pořádku by znamenalo odstranění císaře, a to byla příliš vážná věc. Ať byl Vespasián tolerantní starý fotr, zrada se stále trestala smrtí a takovým zábavičkám se snažím vyhýbat. Stačilo mi, že mám na krku vraždu vojáka.

	Manlius se chtěl za každou cenu Vespasiána zbavit. Varga nenáviděl celý senát. Měli v plánu přeměnit Řím ve volně přístupnou veřejnou galerii, kde by se vystavovala díla z vyloupených patricijských sbírek a očesaných veřejných portiků. Celý podnik by se financoval ze státní pokladny. Promysleli si to do všech podrobností – jenže v jejich rukou to bylo naprosto neproveditelné. Ti dva by nedokázali zorganizovat ani orgii v bordelu.

	„Dalo by se to provést,“ hlásal Varga, „kdyby státní zřízení nechránily drátěný košile a zabedněná mentalita prétoriánský gardy.“

	Dal jsem si pozor, abych se ani slůvkem nezmínil, že někdy pracuji jako císařský agent. Ještě bych mohl skončit někde na veřejném náměstí jako bezhlavá mrtvola. Umělci nemají smysl pro proporce – a opilci nemají špetku rozumu.

	„Tomuhle městu se vládne na základě strachu,“ blábolil Manlius ztěžklým jazykem. „Tak například – tady máš příklad, Marku – proč všichni otroci nosí stejný šaty jako my ostatní? Proč na tom trvají jejich páni?“

	„Protože pracují líp, když jsou teple oblečení?“

	Má odpověď vyvolala výbuch smíchu. „Kdepak! Protože kdyby všichni nosili otrocký stejnokroj, uvědomili by si, že jich jsou miliony a že jsou ovládáni pouhou hrstkou ničemů, který by mohli snadno svrhnout, kdyby se jim chtělo –“

	„Děkuji ti, Spartaku.“

	„Já to myslím vážně,“ zamumlal a soustředěně se pokoušel nalít si další číši.

	„Na republiku,“ připil jsem si s ním opatrně. „Kdy si každý muž oral vlastní brázdu, kdy každá dcera byla pannou a každý syn zůstával doma do čtyřiceti devíti a na všechno přitakával ,Ano, otče!’„

	„Ty jsi ale cynik!“ poznamenal Varga, zřejmě chytřejší z té bezstarostné dvojice.

	Zmínil jsem se, že mám synovce, který se dal do učení k jednomu malíři fresek v Kampánii. Larius mi teď nešel z hlavy. Co když se přidružil k nějakému zvrhlému darmošlapovi, jako jsou tihle dva? Zatím se choval až neuvěřitelně rozumně, ale přece jenom jsem si to měl prověřit, než jsem ho tam nechal.

	„Kampánie je díra,“ bručel Manlius. „My jsme tam byli, tak to tam známe, hrůza. Chtěli jsme si užít slunce, žen a vzácných hroznů – a samozřejmě i pumpnout nějaký nestydatě prachatý klienty. Nic z toho nevyšlo. Samí snobové, Marku. Nikdo o člověka nestojí, pokud to není Řek nebo místní. Tak jsme se zase vrátili domů.“

	„Máte teď nějakou práci?“

	„Jasně. Dobrý zakázky. Varga dělá Únos Sabínek pro urozený panstvo, aby mělo na co čumět, až se bude cpát pávama v rosolu. Má tam pěkný znásilňování, Varga…“

	„To věřím.“

	„Já jim dělám dva pokoje: jeden bílej, jeden černej. Po obou stranách atria. Aby to bylo vyvážený, víš? Já mám rád rovnováhu.“

	„Dají ti dvojnásobný honorář?“ zakřenil jsem se.

	„Na penězích umělci nezáleží.“

	„Tím velkorysým přístupem se dá vysvětlit, proč jste se museli snížit k malování těch sprostých výjevů U Panny – asi na úhradu účtu, ne?“

	Varga sebou trhl. „Jo tamto!“

	„Byli jste na dně,“ řekl jsem a zkoumal hodnotu toho, co namaloval pro sebe.

	„To je fakt, Marku. Žízeň, to je děsná věc!“

	Už jsem toho měl po krk. Nohy se mi natolik zahřály, že mě začaly bolet. Byl jsem celý ztuhlý, utahaný a znuděný. Pít se mi už nechtělo; nechtělo se mi zadržovat pořád dech proti tomu smradu; nechtělo se mi už poslouchat ty opilce.

	„Neříkejte mi Marku,“ osopil jsem se na ně rázně. „Vždyť mě neznáte.“

	Mžourali na mě kalnýma očima. Nevěděli, kde jsou, čí jsou. Kdybych se jich zeptal, jak se jmenujou nebo kdy mají narozeniny, úplně bych je zaskočil.

	„Co ti přelítlo přes nos, Marku?“

	„Vrátíme se na začátek: Já jsem Marcus Didius Falco,“ navázal jsem tam, kde jsem skončil před hodinou. Díky mé amfoře jejich bujarost pohasla a tentokrát mě nechali domluvit. „Vy jste znali Marka Didia Festa. Jiné jméno, jiný obličej, a věřte mi, jiný člověk.“

	Manlius, ten, který je snad zachraňoval z malérů, se rozmáchl rukou, podařilo se mu položit ji na postel, opřít se o ni a nadzvednout se. Snažil se něco říci, ale nechal toho. Znovu se svalil.

	„Festus?“ zablekotal Varga a zadíval se na strop. Nad hlavou, na výhodném místě, kam mohl hledět i napůl v bezvědomí, si namaloval drobnou, nádhernou koupající se Afroditu. Na tu mu nestála modelem Rubinia, ale nějaká křehká, překrásná blondýnka. Jestli ta malba odpovídala skutečnosti, byl by udělal lépe, kdyby si tu blondýnu nalákal do postele, jenomže ty zase očekávají pravidelná jídla a přísun nových skleněných korálků. Jinak by nemělo cenu strkat peníze do barvy na vlasy.

	„Festus,“ opakoval jsem ve snaze vymáčknout z nich něco rozumného.

	„Festus…“ Varga se převalil na bok, aby na mě mohl mžourat. Kdesi v těch naběhlých očích jako by se zablýskla jakási inteligence. „O co ti vůbec jde, Falcone?“

	„Vargo, potřebuju se dozvědět, proč se jednu noc před pěti lety, když jsem vás s ním viděl U Panny, chtěl s vámi Marcus Didius Festus sejít.“

	„On se nepamatuje, s kým se U Panny sešel před pěti dny!“ odpověděl Manlius, když pracně posbíral střípky svých kritických schopností. „Nechceš toho málo!“

	„Chci si zachránit krk před veřejným škrtičem,“ přiznal jsem upřímně. „Nedávno byl zavražděn jeden voják, Censorinus, možná proto, že se vyptával zrovna jako já. Jestli se mi nepodaří celou záležitost objasnit, tak mě za tu vraždu odsoudí. Poslyšte a pochopte mě: jsem úplně v koncích.“

	„Já o tom nic nevím,“ dušoval se Varga.

	„Víš toho dost, abys o tom lhal,“ zasípal jsem posměšně. Potom jsem ztišil hlas. „Festus je mrtvý. Nemůžete mu ublížit. Pravda může dokonce ochránit jeho dobré jméno – i když, upřímně řečeno, já to nečekám –, takže mi nic nezamlčujte z obavy, že mě urazíte.“

	„Pro mě je to samá mlha,“ opakoval Varga.

	„Nesnáším lidi, co ze sebe dělají blbce.“ Vyšvihl jsem se z postele, na které jsem ležel, a chytil ho za pravou paži. Zkroutil jsem mu ji, až ho to zabolelo. Skočil jsem na něho a přitom vytáhl nůž. Přiložil jsem mu ho k zápěstí, takže by se při sebemenším pohybu řízl. „Přestaň mě vodit za nos. Já vím, že jste se s Festem sešli, a vím, že je to důležité. Kápni božskou, Vargo, nebo ti ušmiknu ruku a máš s malováním utrum!“

	Varga zesinal. Příliš opilý, aby se bránil, a příliš nevinný, aby vůbec věděl jak, vzhlížel ke mně vyděšeně, že skoro nedýchal. Já jsem byl tím vyšetřováním už tak udolaný, že jsem myslel skoro vážně, co jsem říkal. Naháněl jsem strach sám sobě a Varga to poznal. V hrdle mu zabublal nějaký nejasný zvuk.

	„Nahlas, Vargo, nestyď se!“

	„Já si nepamatuju, že bych se s tvým bratrem sešel –“

	„Ale já si to pamatuju,“ prohlásil jsem chladně. „A to jsem ani nebyl zasvěcený do toho spiknutí.“

	Jeho přítel se ustrašeně pohnul. Konečně jsem se někam dostával.

	„My jsme se do žádnýho spiknutí nezapletli,“ vyhrkl Manlius na druhé posteli. „A to jsem taky řek tomu vojákovi, když přišel.“
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	Tak tohle slyším poprvý!“ ohradil se Varga.

	Přitiskl jsem mu nůž na paži silněji, ačkoli jsem ho ve skutečnosti otočil, takže ostří neproniklo kůží. Jen opatrně. Jsi moc opilý a já taky nejsem docela střízlivý. Jeden chybný pohyb, a další svůdnou bradavku už nenamaluješ…“ Zadíval jsem se na Manlia. „Pokračuj. Já zvládnu obojí. Jednoho můžu ohrožovat a druhého poslouchat.“

	„Jen mu to pověz,“ pobízel ho Varga slabým hlasem. „A docela rád bych se o tom něco dověděl sám…“

	„Tys tady nebyl,“ vysvětloval Manlius. Měli zvláštní přístup k hodnocení věcí. Teď mu podle všeho nejvíc záleželo na tom, aby kamaráda přesvědčil, že mezi sebou nemají žádné tajnosti. „Ty sis ten den udělal volno a šel jsi přeměřovat Rubiniu…“

	„Ty oplzlosti vynech!“ osopil jsem se na něho. Jak to bylo s Censorinem?“

	„S Laurentiem,“ opravil mě Manlius.

	„S kým?“

	„Říkal, že se jmenuje Laurentius.“

	Pustil jsem Vargu, ale sedl jsem si na paty a stále držel nůž tak, aby ho oba viděli. „Víš to jistě? Ten voják, co umřel, se jmenoval Censorinus Macer.“

	„Laurentius, tak se mi představil.“

	Jestli měl s sebou Censorinus v Římě komplice, spadl by mi kámen ze srdce. Tenhle Laurentius by byl první podezřelý. Kumpáni se snadno rozkmotří. Sedí si v hospodě a popíjejí, potom se porafají o prachy nebo ženské nebo kvůli politice, anebo jenom o to, jestli jejich loď domů odplouvá v úterý či ve čtvrtek. Pak se snadno stane, že jeden druhého pobodá a jeho parťák práskne do bot… To jsem se aspoň snažil si namlouvat a přitom pozapomněl, s jakou zuřivostí byl centurio napaden.

	„Pověz mi něco o tom Laurentiovi,“ naléhal jsem na Manlia. Jakou měl hodnost, z které byl legie a kdy za tebou přišel?“

	„No, už to bude dost dlouho –“

	„Před pár týdny? Měsíci?“

	Tady si na přesnost moc nepotrpěli. Je to tak měsíc nebo dva… možná. Nic podrobnějšího nevím.“

	„Ale jdi! Jsi přece malíř, ne? Máš být všímavý. Nesl si révovou hůl?“

	„To jo.“

	„Tak to byl centurio. Musel to být blízký přítel Festa. Pověděl ti to?“ Manlius přikývl. „Dobrá. Tak teď se pořádně nadechni a vysyp, co ti chtěl.“ Pod malířovou dlouhou rozcuchanou čupřinou se nezaleskla ani jiskřička rozumné myšlenky. „Nezeptal se tě například,“ vyslovoval jsem pomalu, „na Hypericon – anebo přešel rovnou k té záležitosti s Feidiem?“

	Konečně se Manlius usmál. Byl to jemný, upřímný úsměv. Mě ten jeho měkký výraz neobměkčil, abych mu důvěřoval – ale to, co pak vyslovil, znělo dost věrohodně. „Já nevím, o čem mluvíš, Falcone. Ten voják se po někom sháněl. To si náhodou pamatuju,“ dodal tiše, „protože to byla ta samá osoba, co Festa tak nadzvedla tenkrát tu noc U Panny.“

	„Kdo?“

	„Orontes Mediolanus.“

	„Ten sochař,“ vysvětlil Varga.

	Tohle už mi dávalo smysl.

	Snažil jsem se mluvit co nejklidněji. „A kde v Římě bych toho Oronta našel?“

	„V tom je ten problém!“ vybuchl Manlius, jakoby s úlevou, vítězoslavně, ale ne mstivě. „Orontes z Říma zmizel. On se zdejchnul už vlastně před lety.“

	Snadno jsem si domyslel, jak to bylo. „Zmizel, když po něm šel Festus?“

	„No bodejť! Proto nás Festus hledal. Chtěl se nás zeptat, kde u Háda je Orontes.“

	O krok jsem se vrátil. „Jak jste se s Festem seznámili?“

	„On si všímal modelek,“ odpověděl Varga přesvědčivě. Všichni jsme pohlédli na jeho Amazonku a představili jsme si Festa, jak si všiml Rubinie.

	„A proč si myslel, že byste mohli vědět o Orontovi?“

	„Orontes tu s náma bydlíval,“ vysvětloval Varga. „Dneska večer jsi vlastně ležel na jeho posteli!“

	Zadíval jsem se na ni. Tvrdá, hrbolatá matrace byla zakryta tenkou dekou. Pod lůžkem se kupilo neumyté nádobí a tihle špinaví pitomci měli na jednom konci misky s barvami, potažené měděnkou a laky. Ta postel možná zpustla od té doby, co tu sochař bydlel, a pokud ne, dovedl jsem si představit, proč odešel: třeba prostě nesnášel ten svinčík.

	„Co se tedy s Orontem stalo?“

	„Zmizel. Jednou ráno jsme odešli a nechali jsme ho tu chrápat, a když jsme se vrátili, byl v čudu. Nikdy se nevrátil.“

	„To je ale tulák. Jako můj táta… Neměli jste starosti?“

	„Proč? Byl to dospělej chlap.“

	„Co jeho věci? Taky zmizely?“

	Zeptal jsem se jen tak ledabyle. Malíři po sobě mrkli a potom jeden řekl ano, a druhý ne. „My jsme je totiž střelili,“ přiznal Varga. Tomu jsem věřil. Jejich provinilé obličeje byly namístě, protože ten majetek jim nepatřil, aby ho mohli prodat. Přesto jsem v atmosféře vycítil jakési napětí. Co když přece jenom lhali?

	Probral jsem s nimi všechno ještě jednou, abych si to potvrdil. Moc se k tomu nedalo dodat. Dověděl jsem se jenom, že centurio Laurentius odešel právě tak nespokojený jako já. Manlius nevěděl, kde ten voják v Římě bydlel. A ani jeden z nich netušil, proč Festus sháněl toho sochaře.

	Anebo jestli to přece věděli, mně to nepřiznali.

	

	Zbytek vína z amfory jsem jim nalil do pohárů a obřadně jsem se s nimi rozloučil.

	„Sbohem, chlapci. Už vás opustím, abyste mohli přemítat, jak může výtvarné umění zachraňovat civilizovaný svět před všedností.“ Ode dveří jsem se ušklíbl nad tím bincem, v kterém bydleli. Jen se přiznejte. Tohle je jenom habaďůra, viďte? Vy jste ve skutečnosti dva pilní občané, co milují svou vlast a žijí jako jehňátka. Sázím se, že se každé ráno modlíte k bohyni domácího krbu a dvakrát týdně píšete domů maminkám.“

	Manlius, z té povedené dvojice patrně bystřejší, se na mě zahanbeně usmál. „Měj nějaký ohled, Falcone! Mojí matce je jedenaosmdesát. Takový věk si zaslouží, abych mu projevoval oddanost.“

	Varga, který žil ponořený do vlastních snů, si truchlivě prohlížel svou Afroditu a předstíral, že neslyšel.

	

		XL



	U Fontánového dvora vládlo hluboké ticho. To mi přišlo divné. Jindy dokonce i za hluboké noci vytloukala některá ženička manželovi železným hrncem mozek z hlavy, zlotřilá mládež týrala holuba nebo nějaká stařena ječela, že ji právě oloupili o celoživotní úspory. (Metella, jejíž synáček si je pravidelně vypůjčoval. Však jí dluh splatí, jestli přesvědčí své hejno prostitutek, aby čtrnáct dní makaly na dvě směny.)

	Brzy bude svítat. Na tohle jsem si připadal už moc starý.

	

	Když jsem došel k prádelně a s nohama jako z olova, čekaly mě další potíže: rozletěla se poloviční okenice a z ní vykoukla Lenia, ucouraná majitelka. Vystrčila hlavu se střapatými, henou bláznivě nabarvenými vlasy. Obličej měla bílý a na nohou stála vratce. Přejela mě očima, které potřebovaly specialistu, a vřeštěla: „Ále, Falco! Copak žes tak pozdě eště vzhůru?“

	„Lenio! Tys mě ale vylekala. Je tam Smaractus?“

	Lenia žalostně zaúpěla. Probudí celou ulici a já si to odnesu. „Doufám, že je na dně Tiberu. Strašně jsme se porafali!“

	„Díky bohům. A teď už laskavě zavři klapačku –“ Byli jsme staří přátelé, takže jsme si komplimenty mohli odpustit. Věděla, že jejího snoubence nemůžu ani cítit. Souviselo to jaksi s tím, že to byl můj domácí – a ještě víc s tím, že mi připadal příjemný jako hromada kouřícího mulového hnoje. „Znamená to, že ze svatby sešlo?“

	„Ale kdepak.“ Okamžitě se uklidnila. „Z toho se nevyvlíkne. Poď dál, jen poď dál –“

	Nemělo smysl se bránit. Když člověka popadne za ruku ženská zvyklá tahat obrovské kádě s horkou vodou, musí letět tam, kam ho táhne, jinak přijde o paži. Zatáhla mě do podivného kumbálu, kde smolívala účty a bavila se s přáteli, a postrčila mě na stoličku. V ruce se mi ocitl pohár laciného červeného vína.

	Za téhle lezavé noci Lenia pilně popíjela jako celý Řím. Pila sama, takže se cítila beznadějně mizerně. Avšak když jí teď pohár zase narážel o hrozné zuby, trochu se sebrala. „Vypadáš taky nějakej přešlej, Falcone.

	„Chlastal jsem s malíři. Už nikdy!“

	„Leda až příště,“ popíchla mě Lenia rozpustile. Však mě znala dost dlouho.

	„Tak jak je to s tím Smaractem?“ Upil jsem jejího vína a hned jsem toho litoval, přesně podle očekávání. „Nechce se mu do chomoutu? Užívat si manželského blaha?“

	Žertoval jsem, ale ona truchlivě přikyvovala. „Neví prý jistě, jestli je připraven vzít na sebe takovej závazek.“

	„Chudáček! Asi poukazuje na svůj útlý věk, že?“ Netušil jsem, kolik může Smaractovi být, ale život, jaký vedl, ho poznamenal tak, že vypadal jako nějaký seschlý, polomrtvý poustevník v jeskyni. „Copak ten lakomec nechápe, jak mu to, oč přijde jako svobodný mládenec, vynahradí dobře zavedená prádelna?“

	„A já!“ dodala Lenia sebevědomě.

	„A ty.“ Usmál jsem se. Potřebovala, aby na ni byl někdo hodný.

	Lokla si z poháru a zlomyslně do mě zaryla: „A jak vůbec pokračuje ta tvá záležitost?“

	„Výborně, děkuju za optání.“

	„Tomu nevěřím, Falcone.“

	„Moje problémy,“ prohlásil jsem slavnostně, „se blíží nezvratně a úspěšně k svému závěru.“

	„O tom jsem teda neslyšela.“

	„Není divu. Držím jazyk za zuby. Když si do toho nenecháš kecat, nemůže se nic pokazit.“

	„Co tomu říká Helena?“

	„Helenu nezatěžuji detaily.“

	„Helena je přece tvá nevěsta!“

	„Takže má i tak starostí dost a dost.“

	„Bohové, ty jsi ale cvok… Helena je moc milý děvče.“

	„Přesně tak. Tak proč ji varovat, co jí hrozí? Právě v tom jsi udělala chybu, Lenio. Mohla jsi Smaracta držet v blažené nevědomosti, aby netušil, že se blížíš s obětním vepříkem, a potom jednou v noci, až by vyspával opičku, jsi mohla padělat jeho podpis na jisté smlouvě, a ani by ho to nebolelo. A ty jsi ho místo toho zbytečně vyplašila a poskytla mu tisíc možností, jak se z toho vyvlíknout.“

	„Však on se vrátí,“ ujistila mě Lenia zlomyslně. „Ten zmatkář moula si tu zapomněl berylovej pečetní prsten.“

	Pokusil jsem se stočit hovor od manželství a laciných šperků jinam. „Jestli mě chceš nadzvednout, co kdybys to zkusila s tím, jak mě dal Marponius zatknout.“

	„No jo, zprávy se šíří rychle,“ přitakala Lenia. „Všichni jsme slyšeli, že jsi ubodal vojáka a skončil v poutech v soudcovým domě.“

	„Já jsem vojáka neubodal.“

	„Pravda, jeden nebo dva blázni si myslej, že jseš třeba nevinnej.“

	„Lidi jsou úžasní.“

	„Tak co je na tý povídačce pravdy, Falcone?“

	„Do tý bryndy mě zase dostal milej bratříček, jako obvykle.“

	Vyprávěl jsem jí, co se stalo. Jen aby se přestala nalívat. Jen aby mi přestala nalívat.

	Když jsem skončil, posměšně se zařehtala. „Takže to je umělecká záhada?“

	„Máš pravdu. Mám silné podezření, že většina těch soch a všichni lidi, co s tím mají něco společnýho, jsou falešný.“

	„Tys na to kápnul! A našel tě vůbec tenkrát tu noc?“

	„Kterou noc, Lenio?“

	„Tu noc, co jsi o ní mluvil. Tu noc, co Festus odjel k svý legii. Přišel sem. Já myslela, že jsem ti o tom tehdy řekla… Bylo už pozdě. Hodně pozdě. Zabušil mi na dveře a jestli prej ses dopotácel domů tak zhulákanej, že sis netroufal na ty schody a spíš stočenej u mě v neckách.“ Někdy se to stávalo, protože zdolat šest pater po flámu je opravdu trochu moc.

	„Já jsem tu nebyl –“

	„Bodejť by jo,“ hihňala se Lenia. Slyšela o tom fiasku s Marinou.“

	„Mohl vědět, kde jsem… Ale to jsi mi nikdy nepověděla –“ Vzdychl jsem si. Další z dlouhé řady nedodaných vzkazů.

	„Že o něm dneska mluvíš, tak jsem si na to vzpomněla.“

	„S pětiletým zpožděním!“ Byla neuvěřitelná. „Co se tedy stalo?“

	„Sesypal se mi tady a votravoval.“

	„Však toho dost vypil.“ Jako my všichni ten večer.

	„S vožralejma já si poradím, však mám dost praxe. Jenže on byl celej skleslej,“ stěžovala si pradlena. „Na nešťastný chlapy já se nemůžu dívat!“ Poněvadž se rozhodla, že se provdá za Smaracta, toho necitu s dlouhým ksichtem a bez špetky humoru, získávala už taky praxi ve snášení mrzoutství – a mohla čekat, že to bude ještě horší.

	„Co tedy vykládal Festus?“

	„To je důvěrný,“ posmívala se Lenia. „Bědoval: ,To už je trochu moc, teď potřebuju bráškovu silnou pravici’, a potom už ani necek.“

	„No jo, to byl Festus.“ Někdy však, když měl v hlavě, se můj bratr tajnůstkář potřeboval vymluvit. Jakmile ho to popadlo a rozhodl se odhalit své nitro, vylil si srdce obyčejně každému, kdo se mu právě nachomýtl. A vykládal celé hodiny – samozřejmě samé hlouposti. „Víc už toho neprozradil? Nemám si dělat naděje?“

	„Ne. Nic už jsem z toho mizery nevypáčila. Lidi si se mnou většinou rádi popovídají,“ pochlubila se. Honem jsem se přívětivě usmál.

	„A co bylo dál?“

	„Přestalo ho bavit čekat na vzácnýho bratříčka, kterej zatím někde trčel a užíval si s Marinou, a tak mi vynadal, na tebe taky nadával, vypučil si jednu vaničku a šel. Cestou hučel něco, jako že má eště práci. Druhej den se mi doneslo, že z Říma odjel. Ty sám ses tady moc neukazoval.“

	„Výčitky svědomí,“ zašklebil jsem se. „Zdejchnul jsem se do zelinářský zahrady, dokud nepřejde to horko.“

	„A doufal jsi, že Marina šikovně ztratí paměť?“

	„Možná. Na co potřeboval tu vaničku?“

	„Copak já vím? Našla jsem ji přede dveřma, celou od bláta nebo cementu nebo kdoví čeho.“

	„Asi si chtěl vymáchat nějaký prádlo… Proč jsi mi to nikdy neřekla?“

	„Nemělo to cenu. Zbytečně by tě to mrzelo.“

	Mrzelo mě to teď.

	Byla to jedna z těch nicotných, mučivých událostí, které člověka bolí, když někdo umře. Už se nikdy nedovím, co mi vlastně chtěl. Nikdy se mi nesvěří se svým problémem. Nikdy mu nepomůžu. Lenia měla pravdu. Radši nic nevědět.

	

	Našel jsem si výmluvu, abych mohl odejít (mocně jsem zíval), a klopýtal nahoru.

	Než člověk vyšlape šest pater, má spoustu času přemýšlet, ale tentokrát mi to nestačilo.

	Zastesklo se mi po bratrovi a současně jsem ho nenáviděl, cítil jsem se vyčerpaný, špinavý, bylo mi zima a padla na mě sklíčenost. Málem jsem se svalil na schody, ale podesty strašně studily a páchly starou močí. Toužil jsem už jenom po posteli, ale věděl jsem, že až příliš brzy budu muset zase vstávat. Nohy mi ztěžkly pocitem beznaděje. Snažil jsem se vyřešit zcela neprůhlednou záhadu a co nevidět mi hrozila katastrofa. A když jsem se dovlekl k vlastnímu bytu, zaúpěl jsem ještě víc, protože mě čekaly další potíže. Pod špatně přiléhajícími dveřmi pronikal ven proužek světla. To mohlo znamenat jedině, že je někdo uvnitř.

	Už jsem nadělal příliš velký rámus, takže nemělo smysl, abych se teď snažil připlížit a naráz tam vpadnout. Věděl jsem, že na hádku jsem nadmíru opilý a na rvačku strašně utahaný.

	Všechno jsem dělal špatně. Zapomněl jsem na opatrnost. Už bylo pozdě snažit se upláchnout. Příšerně unavený a naštvaný jsem pustil z hlavy svá vlastní pravidla, takže jsem prostě vešel dovnitř a kopnutím za sebou zabouchl dveře.

	Zíral jsem na kahánek, hořící docela otevřeně na stole, když tu se z ložnice ozval tenký hlásek: „To jsem jenom já.“

	„Heleno!“ Rozpomínal jsem se, že jedním z důvodů, proč ji miluji, je její neuvěřitelná schopnost mě neustále něčím překvapovat. Pak jsem se pokusil dělat střízlivého.

	Uhasil jsem světlo, aby neviděla, jak vypadám. Opasek jsem spustil na zem a pracně se zouval. Byl jsem prochladlý na kost, ale jako civilizovaný občan jsem si stáhl několik vrstev šatstva. Jakmile jsem přiklopýtal do ložnice, musela Helena poznat, v jakém jsem stavu. Úplně jsem zapomněl, že máme novou postel. Potmě jsem se omylem pustil cestičkou, kterou mé nohy znaly, a zmátla mě i jiná výška. Mimoto jsme lůžko posunuli, aby nestálo přímo pod tou velkou dírou ve střeše, kterou Smaractus ještě nedal opravit.

	Když jsem postel konečně našel, svalil jsem se na ni tak nešikovně, až jsem skoro vypadl. Helena mě jednou políbila, zaúpěla, jak mi páchlo z úst, a zabořila si obličej do bezpečnějšího přístavu mého podpaždí.

	„Odpusť… musel jsem zpracovávat nějaké svědky.“ Vábivě mě objalo teplo a pohodlí, ale snažil jsem se hovořit přísně. „Poslouchej, ty uličnice škaredá, já jsem tě nechal u mámy. Jak mi tohle vysvětlíš?“

	Helena se ke mně přivinula pevněji. Byla rozkošná a milá a věděla, že se moc nezlobím. „Když mně se, Marku, po tobě tolik stýskalo…“

	„Jenže to stýskání ti mohlo přijít draho, ženská. Jak ses sem dostala?“

	„Úplně klidně. Doprovodil mě Majin manžel. Šel napřed nahoru a byt zkontroloval. Večer jsem obcházela domácnosti tvých sester a vyptávala se jich na ten nůž z krčmy. Tvou matku jsem vláčela s sebou, i když se jí moc nechtělo. Napadlo mě, že by tě mohlo zajímat, co jsem zjistila,“ vymlouvala se chabě.

	„Ty pletichářko! Tak co jsi zjistila?“

	Cítil jsem, jak mi uniklo malé, ale nepochybné říhnutí. Helena sklouzla hlouběji do postele. Její hlas se slabě ozýval pod pokrývkou. „Žel vlastně nic. Nikdo z rodiny se nepamatuje, že by odnášel nůž z domova, natož že by ho použil U Flory.“

	I potmě jsem cítil, jak se mi točí hlava. „Dnešek nedopadl úplně beznadějně. Pár věcí jsem se dozvěděl. Censorinus měl v Římě kolegu – Laurentia. To se nám hodí. Petronius ho bude muset najít, než mě obviní.“

	„Mohl by to být vrah?“

	„Málo pravděpodobné, ale možné…“ Mluvilo se mi těžko. „A existuje nebo kdysi existoval nějaký sochař Orestes – vlastně ne, Orontes. Zmizel, ale máme aspoň další jméno…“ V nové posteli, už několik hodin zahřívané Helenou, se mi zmrzlými údy nádherně rozlévala úleva. Přivinul jsem se k ní ještě pohodlněji. „Bohové drazí, já tě tolik miluju…“ Bál jsem se, aby se jí nic nestalo, ale teď mě těšilo, že ji tu mám. „Doufám, že Famia byl střízlivý, když tě sem přivedl.“

	„Maia by mě nepustila domů bez bezpečné ochrany. Kdyby tušila, že budu čekat na opilce, tak by mi vůbec nedovolila odejít.“ Snažil jsem se vymyslet nějakou repliku, ale nic mě nenapadlo. Helena mě pohladila po tváři. „Jsi unavený. Spinkej.“

	Už jsem usínal.

	Jako v mlhách jsem ještě slyšel, jak říká: „Otec ti poslal vzkaz. Zítra dopoledne tě prý vezme na návštěvu ke Carovi a Servii. Máš se slušně oblíknout. Připravila jsem ti tógu…“

	Co je mi u Háda do nějakého Cara a Servie a proč se mám kvůli cizím lidem nějak strojit? Pak už jsem nevěděl nic, až jsem se druhý den probudil a hlava mi třeštila.
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	Dopoledne už pokročilo, když jsem vypadl z bytu. Na sobě jsem měl svou oblíbenou obnošenou indigovou tuniku, protože pod pojmem slušné oblečení jsem si v prvé řadě vždycky představoval něco pohodlného, obul jsem si nejbytelnější boty, poněvadž se dalo čekat nevlídné počasí, ze stejného důvodu jsem si přehodil plášť a na hlavu narazil klobouk, aby mi stínil oči před bodavým světlem. Hlava mě bolela a vnitřnosti jsem měl jako na vodě. V kloubech mě píchalo a nemohl jsem se kloudně narovnat.

	Nejdřív jsem zašel za Petroniem. Nudil se na strážnici, předstíraje, že píše hlášení, ale ve skutečnosti se tam schovával před nečasem. Proto uvítal každé vytržení a příležitost nadávat kamarádovi.

	„Tak pozor, hoši. Přichází k nám ztělesněná kocovina. Falcone, ty vypadáš jako hlupák, co celou noc popíjel mizerný víno s vandrákama.“ V podobné situaci mě už viděl, dělali jsme to spolu.

	„Hele, nech si to!“

	„Tak tedy vážně. Předpokládám, žes mi přišel odevzdat pěkně svázanou soupravu tabulek se všemi detaily o tom, kdo zabil Censorina Macera, z jakého podlého důvodu a kde ho najdu, jak připoutaný k pergole čeká, až ho přijdu zatknout.“

	„Ale kdepak.“

	„Jak jsem mohl, já hlupák, doufat v něco takového?“

	„Mám ovšem pár tipů.“

	„Lepší než nic,“ odpověděl nevrle.

	„A co ty?“

	„Nic novýho. Rád sázím na jistotu. Proč se šťourat ve svědectvích a důkazech?“ Naštěstí se po těch rozpustilých poznámkách uklidnil a hovořil rozumněji. Vyšetřování vedl jako obvykle. Promluvil s každým, kdo byl U Flory tu noc, co voják zemřel, ale nedozvěděl se nic užitečného. „Nikdo neviděl nikoho s Censorinem ani nezpozoroval, že by někdo šel po zadních schodech za ním do pokoje.“

	„Takže to je slepá ulička.“

	„Máš pravdu. Párkrát jsem si podal Epimanda. Nějak se mi nelíbí jeho uhýbavý kukuč. Je celý divný, ale nic konkrétního proti němu nemám.“

	„Já myslím, že je to uprchlý otrok. To mu asi dělá starosti.“

	„Ale slouží tam už pár let.“

	„To je fakt.“ Protáhl jsem si ztuhlé údy. „Vždycky působí dojmem, jako by se ohlížel přes rameno.“ To asi platilo o většině obyvatel Říma, takže ta novinka Petronia nevzrušila. „Já myslím, že Festus asi věděl něco o jeho minulosti.“

	„To by bylo Festovi podobný.“

	„Stálo by za to zatknout Epimanda na základě podezření?“

	Petronius se zatvářil upjatě. „To bych pro podezření musel v první řadě zatknout tebe.“

	„Však už jsi mě zatkl.“

	„Kdo si teď začíná, Falcone? Pokud jde o toho zatracenýho číšníka, rozhodl jsem se nic nepodnikat, ale jeden z mých lidí pořád ještě ten brloh U Flory hlídá. Já si myslím, že Epimandos by si nenechal pro sebe nic, co by tě mohlo očistit,“ svěřil mi Petronius. „Vypadá to, že je ti ohromně oddaný.“

	„Nevím proč,“ přiznal jsem poctivě.

	„Já taky ne,“ připojil se Petronius, už zase přátelský jako dřív. „Podplatil jsi ho, aby potvrdil tvou výpověď?“ Zamračil jsem se. Hned to zmírnil. „Třeba s tím měl něco společného Festus, jestli spolu dobře vycházeli. Ať je to jak chce, Epimandos je celý vedle z toho, jestli nakonec nezavinil, že tě dal Marponius sebrat. Já jsem ho ujistil, že jsi sám dokonale schopný se z toho dostat, když dokážeš, že šlo o falešné obvinění, a nepotřebuješ k tomu pomoc nějakého pitomce, co kydá hostům do misek dušenou břečku.“

	„Za to bych si zasloužil sklenici zdarma, až se někdy příště zatoulám do Flory. A jak se vede našemu milovanému Marponiovi?“

	Petronius Longus pohrdavě zabručel. „Tak co je s těma stopama, cos mi slíbil?“

	„Není toho moc, ale mám dvě nový jména, který bychom si měli proklepnout. Jedno z nich je sochař, jmenuje se Orontes Mediolanus a znal se s Festem. Před několika lety zmizel.“

	„To asi k ničemu nepovede.“

	„Dobře, nech to na mně, jestli chceš. Já se specializuju na beznadějné stopy… Kromě něho je tu jeden centurio, Laurentius, nedávno se objevil v Římě a vyptával se stejně jako Censorinus.“

	Petronius přikývl. „Na to se podívám. To by v podstatě odpovídalo. Z tvý matky jsem vytáhl, že Censorinus párkrát večer někam šel, prej za kamarádem.“

	„To mi máma neřekla.“

	„Musíš se ptát šikovně,“ odpověděl Petronius samolibě. „Nech to na profesionálech, Falcone, jo?“

	„Na profesionálních bordelářích. Co to bylo za kamaráda?“

	„To tvá matka nevěděla. Zmínil se o něm jen tak mimochodem. Ale ten Laurentius je dobrý kandidát. Censorina mohli naschvál ukvartýrovat u tvý matky, aby otravoval rodinu, zatímco ten druhý bydlel jinde a věnoval se jiným problémům.“ Petronius se zhoupl na stoličce dozadu a schoulil se v ramenou, jako by i na něho nepříjemně dotíral ten vlhký den. Byl to vysoký, svalnatý chlap a mrholení nesnášel. Kromě doby, kdy si odskočil domů pohrát s dětmi, musel být pořád venku. Taky proto mu jeho práce vyhovovala. „Všiml sis tý účtenky z mansia v Kampánii?“

	Pod přivřenými víčky skrýval jakýkoli spiklenecký výraz a samozřejmě předpokládal, že jsem se v krčmě taky hrabal ve věcech toho nebožtíka.

	„Jo, viděl jsem ji,“ potvrdil jsem mu a rovněž jsem nehnul ani brvou.

	„Měl jsem dojem, jako by mu počítali výdaje za dva.“

	„To mě nenapadlo.“

	„Nestálo to tam výslovně, ale podle cen běžných na venkově bych řekl, že celková suma zahrnovala seno pro dva koně nebo muly a víc než jedno lůžko.“ Ztišil hlas. „Nebylo to z nějakého místa blízko farmy tvýho děda?“

	„Dost blízko. Jel bych tam, jenomže jsem venku na podmínku.“

	„Co na tom?“ Petronius se na mě najednou usmál. „Rozjel ses koneckonců do Ostie.“

	„Jak to může vědět? „Copak mě dáváš sledovat, ty mizero?“

	Na to mi neodpověděl. „Dík za jméno toho Laurentia. Poptám se u vojáků. Ovšem jestli byl v Římě jenom na dovolený, tak ho možná nemají v oficiálních záznamech.“

	„Pokud tady byl s Censorinem a tvářili se jako neviňátka na dovolený,“ upozornil jsem, „tak je divný, že se neozval v tu chvíli, co se doslechl o vraždě.“

	„Máš pravdu,“ přitakal Petronius. „Jinak je podezřelý. Když to bude nutný, napíšu přímo jeho legii a přeptám se na něj, jenže to bude trvat týdny.“

	„Spíš měsíce. A jestli má u nich čistý rejstřík, tak na civilní dotaz ani nemusí odpovědět.“

	„A jestli u nich čistý rejstřík nemá,“ dodal Petronius mírně ironicky, „tak se ho tiše zbaví a taky mi neodpovědí.“ Vojáci se museli řídit jenom vojenskými zákony. Petronius mohl samozřejmě centuriona vyslýchat, a kdyby se ukázalo, že Laurentius Censorina zabil, ohlásil by to oficiálně - ale v případě, že vraždu spáchal kolega legionář, legie by si to chtěla s viníkem vyřídit sama. (To znamená, že by to ututlala.) Pro Marponia i Petronia by mohl být tento nový přístup velmi nepříjemný. Jsou lepší možnosti, jak postupovat. Moji lidi můžou začít pročesávat zdejší ubytovny. To nám spíš přinese nějaký výsledky. Jestli v tom má prsty Laurentius, už může být pozdě, abychom mu zabránili opustit Itálii, ale pošlu někoho hlídat do Ostie. Jestli na něj narazíme, můžu ho zdvořile požádat, aby se vrátil do Říma a pohovořil si se mnou –“

	„Ten se nevrátí.“

	„A vadí to? Když odmítne, podezření padne na něj a ty z toho budeš venku. Vzhledem k jeho neochotě spolupracovat můžu zarazit veškeré obvinění proti tobě. Marponius se bude muset podvolit. Jaký plány máš tedy ty, omilostněný podezřelý?“

	„Jdu s povedeným tatínkem na vzdělávací přednášku o umění.“

	„Tak se dobře bav,“ usmál se Petronius.

	Vztahy mezi námi se rapidně zlepšily. Vědět, že obnovit naše dlouholeté přátelství bude tak snadné, mohl jsem si už dávno vymyslet falešného podezřelého, aby se měl za kým honit.

	„Abys mě nemusel dát zase sledovat,“ odpověděl jsem se svou obvyklou zdvořilostí, „teď se zastavím pro tatíčka v Saeptech, zbytek dopoledne pak strávíme v nějakým velkým baráku v VII. okrese, potom – pokud můj rodič přesně dodržuje obvyklé zavedené zvyklosti – se úderem poledne vrátíme do Saept, aby mohl zhltnout to, co mu ta jeho zrzka připravila do pytlíku s obědem.“

	„Prostě vzorný syn. Odkdy vůbec trávíš tolik času s Geminem?“

	Váhavě jsem se usmál. „Od tý doby, co došel k názoru, že potřebuje ochranu – a ve svý omezenosti si najal mě.“

	„Taková radost,“ chechtal se Petronius, „vidět konečně rodinu Didiů držet spolu.“

	Bez jedovatosti jsem mu řekl, co si o něm myslím, a potom jsem odešel.
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	Aulus Cassius Carus a jeho žena Ummidia Servia žili v domě, jehož vnější nenápadnost svědčila o bohatství. Byl to jeden z mála velkých domů, které si postavili jednotlivci po velkém požáru za Nerona. Během občanské války po Neronově smrti pak nějakým zázrakem unikl lupičům i žhářům. Toto obydlí si pořídili lidé, kterým se v těžkých dobách dařilo dobře a jimž se nějak poštěstilo neurazit pološíleného císaře, proslulého obzvláštní chutí dávat popravovat každého, kdo měl tu drzost, že projevoval vybraný umělecký vkus.

	Carus a Servia se stali důkazem málo pravděpodobného ponaučení: že je možné být Římanem, a přitom žít nenápadně.

	Vždycky mě překvapovalo, že ve městě, kde se tisíce obyvatel tísnily ve vysokých činžácích, se tolika jiným podařilo opatřit si velké pozemky a žít si tam v nádherných soukromých sídlech, o nichž veřejnost často ani nevěděla. Tihle dva to dokázali, a to dokonce v klasickém římském stylu, očividně chráněni holými hradbami, a přitom rádi ve svém domově vítali každého, kdo měl řádný důvod ke vstupu. Krátce jsme pohovořili s vrátným, vysvětlili mu, co nás přivádí, a na první pohled zvenčí velice nepřístupný dům nám otevřel všechny veřejné místnosti dokořán.

	Jeden otrok šel vyřídit naši žádost o rozhovor. Zatímco jsme čekali na odpověď, mohli jsme se tam po libosti toulat.

	Přioděl jsem se tógou, ale jinak jsem zůstal sám sebou jako jindy.

	„Taky ses mohl učesat,“ šeptal Geminus. Očima přejížděl tógu. Tahle byla po Festovi, takže obstála.

	„Já se češu jenom před návštěvou u císaře nebo kvůli ženám, ale ty musí být moc krásné.“

	„Bohové, co jsem si to vychoval?“

	„Ty ne. Ale jsem hodný hoch a nebudu se vlichocovat lumpům, co kopají mého stařičkého otce do žeber!“

	„Nedělej potíže, nebo se nikam nedostaneme.“

	„Já se umím chovat,“ ušklíbl jsem se, a jemně tak naznačil, že třeba nebudu chtít.

	„Nikdo,“ prohlásil Didius Geminus, „kdo nosí pod tógou barevnou tuniku, se slušně chovat neumí.“

	Takhle odbyl mé oblíbené indigo.

	Přešli jsme kolem sochy nějakého senátora – zřejmě nikoli předka, protože naši hostitelé patřili pouze ke střednímu stavu. V atriu měli z loajality také pár bust císařů z rodu Claudiů, jejichž čistě řezané chlapecké tváře se podivně tloukly s drsnými, hrubými rysy Vespasiána, který vládl Římu dnes. První smíšená sbírka byla venku v zahradním peristylu hned za atriem. Teď v březnu zahrada ještě nepůsobila příliš esteticky, zato sochy se v ní dobře uplatňovaly. Viděli jsme různé hermy, poprsí soch na sloupech, mezi poněkud líbivým seskupením loveckých psů a laní, okřídlených amorků, delfínů, Pana v rákosí a podobně. Samozřejmě tam nechyběl ani Priapus (pěkně vyvinutý, ne jako ten uražený chudák v tátově skladišti) a otylý Silenus, rozvalený na zádech, jemuž z vinného měchu tryskal slabý pramínek. To byly běžné věci. Jako milovníka květin mě víc zajímaly východní krokusy a hyacinty, které zahradu oživovaly.

	Otec už to tu znal z dřívějška, a tak mě vedl rovnou do umělecké galerie. A tehdy jsem začal pociťovat bodání závisti.

	Prošli jsme několika klidnými, čistě zametenými místnostmi s neutrální výzdobou. Obsahovaly přiměřené množství mimořádně pěkného nábytku a pár malých, ale skvělých bronzů na podstavcích. Vchod do galerie střežila ne jedna, ale hned dvě obrovské mořské obludy, z nichž každá nesla na zmítajících se smyčkách hadovitého těla mezi mohutnými vlnami Nereidky.

	Proklouzli jsme mezi těmi mořskými nymfami a velkolepým portálem dovnitř. Alabastrová zárubeň sahala tak vysoko jako strop mého obydlí doma a mohutné dvoukřídlé dveře z nějakého exotického dřeva byly pobité bronzem. Stály dokořán, možná trvale, protože s jejich zavíráním by mělo co dělat aspoň deset otroků.

	Uvnitř jsme oněměli úžasem před Umírajícím Galem v nadživotní velikosti z nádherně žilkovaného červeného porfyru. Měli by ho mít v každém domě – a k němu štafle, aby ho mohli pohodlně oprašovat.

	Pak následovala jejich souprava slavných Řeků. Celkem předvídatelná sestava hlav, ale tihle majitelé jim určili pořadí podle vlastního vkusu: Homér, Euripides, Sofokles, Demosthenes, hezký vousatý Perikles a zákonodárce Solon. Za nimi houfy anonymních tančících panen, pak postava Alexandra, který se tvářil vznešeně smutně, ale měl pěknou hřívu vlasů, která ho měla rozveselit. Tihle sběratelé dávali přednost mramoru, avšak pustili sem i pár skvělých bronzů. Byli tam nosiči oštěpů a kopiníci, atleti, zápasníci a vozatajové. Mezi klasickými výtvory z parského kamene jsme přišli na okřídleného zadumaného Erota, očividně se soužícího pro nějakou milenku, která mu dala košem, a čelem obráceného k ještě vážnějšímu Dionýsovi, zkoumajícímu věčný hrozen. Bůh vína byl mladistvý krasavec, ale už si, soudě podle jeho výrazu, uvědomoval, že bude-li tak pokračovat dál, totálně si zničí játra.

	Následovala divoká směs samých lahůdek. Hojnost a Štěstěna; Vítězství a Ctnost; Minotaurus na podstavci; skříň plná miniatur. Byly tam graciézní Grácie a múzické Múzy; obrovské sousoší menád řádících s králem Pentheem. Uviděli jsme tam sochu, v níž jsem i já poznal velice slušnou kopii jedné z karyatid z Erechtheionu v Athénách. Kdyby tam bylo víc místa, patrně by si tam dali přestěhovat celý Parthenon.

	Olympští bohové, jak odpovídalo jejich postavení, si zabrali jeden dobře osvětlený sál sami pro sebe. Na trůně seděli Jupiter, Juno a Minerva, ta dobrá stará římská trojice, a kromě nich tam stála obrovská Athéna, částečně ze slonoviny, a to v nádrži s vodou, aby zůstala vlhká. Chyběl tam, všiml jsem si rozmrzele, pán moří – ledaže (chabá naděje) ho dali do dílny na vyčištění.

	Všechna ta díla byla úžasná. Neměli jsme čas zkoumat, která z nich jsou originální, ale i kopie vyšly tak znamenitě, že musely být samy o sobě žádoucí.

	Já ovšem dokážu zachovávat obdivnou úctu jenom po určitou dobu, než mě popadne nezkrotná potřeba situaci odlehčit nějakou poznámkou, jako: „Jak by řekla máma, jsem rád, že tu bandu nemusím každé ráno omývat já.“

	„Pst! Chovej se jako vzdělaný člověk!“ To byl jeden z mnoha mých sporů s tátou. Co se politiky týče, počínal si dokonale mazaně a měl stejně cynické názory jako já. Ale jakmile se přešlo na kulturu, stal se z něho opravdový snob. Po těch čtyřiceti letech, co prodával starožitnosti hlupákům, mohl si snad udělat ostřejší obrázek o majitelích uměleckých výtvorů.

	Právě jsme se chystali ze sálu bohů odejít, když majitelé usoudili, že teď je pravá chvíle, aby se objevili. Podle všeho počítali s tím, že už budeme celí pryč obdivem. Ze zásady jsem se snažil tvářit povzneseně, jako že mě cena takového zboží nezajímá, ale nikoho jsem neoblafl. Pouštěli návštěvníky do své galerie hlavně proto, aby je ohromovali závratnou cenou toho, co právě zhlédli.

	Manželé tam přišli společně. Od táty jsem už věděl, že jeho vkus a její peníze vytvořily trvalý a úspěšný svazek. Hlavní slovo měl on, ale její přítomnost se po celou dobu rovněž mocně prosazovala. Byli pevně stmelená dvojice, spojená neúprosnou snahou zmocňovat se cenností. Přišli jsme do domu, kde potřeba vlastnit věci tkvěla ve vzduchu jako těžká choroba.

	Cassius Carus byl truchlivý hubeňour s tmavými kučeravými vlasy, asi pětačtyřicetiletý. Měl propadlé tváře, pytlíky pod očima a těžká víčka. Poslední dobou se zřejmě zapomínal holit – jistě příliš uchvácen svými monumentálními nahotinami. Ummidia Servia mohla být o deset let mladší, baculatá bledule, která působila dojmem, že se umí snadno naštvat. Třeba ji už omrzelo líbat strniště.

	Oba byli v bílém, bohatě řaseném formálním šatě. Muž měl pár těžkých pečetních prstenů, žena několik zlatých filigránových šperků, ale s klenoty to nepřeháněli. Nepohodlný důstojný oděv dostatečně zdůrazňoval jejich roli řádných strážců vlastních sbírek. Příliš se přezdobit by jim nepřipadalo vhodné.

	Otce znali. „To je můj syn,“ přestavil mě. Na chvilku je to zarazilo, než pochopili, že já nejsem ten pověstný Festus.

	Oba mi podali nepříjemně zvadlou ruku.

	„Právě jsme obdivovali vaši sbírku.“ Otec se uměl kořit.

	„Co jí říkáš?“ obrátil se Carus na mě – patrně postřehl, že jsem rezervovanější. Byl jako kočka, která skočí rovnou na klín jedinému hostu, kterého kožešina dráždí ke kýchání.

	Jako řádný dražebníkův syn jsem odpověděl: „Nikdy jsem neviděl nic tak kvalitního.“

	„To se ti určitě bude líbit naše Afrodita.“ Hovořil pomalým, lehkým, mírně upjatým hlasem, jako by mi dělal přednášku. Carus nás vedl podívat se na div, který nechávali na závěr sbírky a přechovávali v samostatné zahrádce. „Tu vodu jsme sem dali zavést schválně.“

	Další Afrodita. Nejdřív malířova specialita, teď ještě svůdnější malá děvka. Co nevidět bude ze mě znalec.

	Carova vzácnost byla helénistická mramorová socha, jejíž ženská smyslnost brala dech. Tahle málem neslušná bohyně by se nedala vystavovat v chrámu. Stála uprostřed okrouhlé nádrže, napůl svlečená, a ohlížela se přes oblé rameno, obdivujíc odraz svého nádherného zadečku na hladině. Zalévalo ji světlo z nehybné vody a zdůrazňovalo úžasný kontrast mezi její nahotou a ostrými sklady na chitonu, který si už napůl svlékla.

	„Moc pěkná,“ pochválil ji otec. Afrodita vypadala ještě spokojeněji.

	Carus se obrátil na mě.

	„Vtělená krása. Není to náhodou kopie té úžasné Venuše na velkém jezeře u Neronova Zlatého domu?“

	„Jistě. A Nero se domníval, že má originál.“ Carus pronesl „se domníval“ s náznakem pohrdavé zlomyslnosti a usmál se. Pohlédl na svou ženu. Servia se také usmála. Z toho jsem si vyvodil, že se Nero mýlil.

	Když se jim podařilo převézt jiného sběratele, poskytovalo jim to ještě větší radost než vlastnictví toho nedostižného díla. To bylo zlé. Určitě by je potěšilo, kdyby mohli převézt nás.

	

	Bylo načase pustit se do obchodního jednání.

	Otec vykročil po okružní cestičce a Cara táhl s sebou. Já jsem zatím hučel něco nedůležitého do Servie. To jsme si předem domluvili. Když jdou někam na návštěvu společně dva Didiové, vždycky to má nějaký zvláštní účel – a zpravidla se donekonečna dohadují, kdy z toho domu, kam ještě nevstoupili, odejít. Tentokrát táta navrhl, že bychom se měli rozdělit a každý si vzít do parády jednoho z manželů, a pak uvidíme, jaký postup se nám bude jevit jako nejlepší. Zatím to k ničemu nevedlo. Já jsem se s tou ženskou nehnul z místa. Bylo to jako natřásat polštář, z něhož vypadala polovina peří. Viděl jsem, že i táta nějak zrudl, jak se bavil s Carem.

	Za chvíli přivedl Geminus Cara po druhém půlkruhu cestičky zpátky. Hbitě jsme si partnery vyměnili a on se snažil zapůsobit na paní domu vším, co zbylo z jeho pověstné přitažlivosti pro ženy. Já jsem zatím zpracovával jejího vyzáblého chotě. Pozoroval jsem, jak táta zahrnuje Serviu mužskými lichotkami, když se mu batolila po boku. Ona si jeho úsilí skoro vůbec nevšímala, až jsem se musel usmát.

	My s Carem jsme přešli ke kamenným lavičkám, odkud jsme mohli obdivovat pýchu jeho sbírky.

	„Co vlastně víš o mramorových sochách, mladý muži?“ Mluvil se mnou, jako by mi bylo osmnáct a jako bych v životě neviděl svlékající se bohyni.

	Já jsem viděl víc ženské nahoty, než kolik jí vlastnil on v celé galerii, a ta moje byla živá, jenomže jako muž světa, a ne nějaký chvástavý barbar, jsem se s tím nevytahoval.

	V žádosti o návštěvu mě táta představil jako mladšího společníka aukční síně. A tak jsem si hrál na nemotoru a nadhodil jsem: „Pokud vím, dnes je největší zájem o kopie. Originály se už nedají převážet, ani když je zabalíme po pěti a přidáme k nim soupravu pánví na smažení ryb.“

	Carus se zasmál. Věděl, že nemám na mysli nic tak důležitého jako nějaký Feidiův originál. Ten by mohl přestěhovat kdokoli. A někdo to patrně opravdu udělal.

	Otec upustil od snahy udělat dojem na Serviu ještě dřív než já, a tak se k nám oba připojili. Toto přípravné jednání stanovilo pravidla. Nikdo se nechtěl nechat okouzlit. Ze svého dluhu se asi jen tak snadno nevyvlíkneme. S tátou jsme teď seděli bok po boku a čekali, kdy se do nás naši čisťouncí hostitelé pustí.

	„To je pro současný život příznačné,“ pokračoval jsem. „Na odbyt jdou jenom podvrhy.“ Teď už jsem věděl, že při honbě za Festem je mi souzeno odhalit ještě jeden.

	„Na slušně zpracované kopii není nic špatného,“ připojil se táta. Vypadal klidně, ale věděl jsem, že je nešťastný. „Některé z dnešních nejlepších reprodukcí se časem stanou plným právem také starožitnostmi.“

	Snaživě jsem se usmál. „Nesmím zapomenout investovat do nějakého dobrého římského Praxitela, až budu mít někdy peníze a místo, kam ho dát.“ Jako narážka na chudobu naší rodiny to na naše věřitele nijak nezapůsobilo.

	„Radši do Lysippa!“ poradil mi Geminus a poklepal se po nose.

	„Ano, ve vaší galerii jsem viděl pěkného Alexandra.“ Obrátil jsem se důvěrně na oba hostitele: „Vždycky poznáte dražebníka. Kromě toho, že pořád bloudí očima, jak je zvyklý přijímat nabídky od stěn – vymýšlí si totiž neexistující zájemce –, je to ten, co se mu ohavný rypák ohýbá jako mrkev, když padne na kámen, po těch dlouhých letech, co dával sběratelům pochybné tipy…“ Nemohli jsme se hnout z místa. Nechal jsem přetvářky. „Tati, Carus a Servia mají jasno, do čeho chtějí investovat. Chtějí Poseidona, a to pravého Poseidona od Feidia.“

	Cassius Carus se na mě chladně podíval svým pedantským způsobem. Ale vložila se do toho Servia, jejich finančník, uhladila si bohaté bílé záhyby pláště a řekla: „Ba ne, nejde o budoucí investici. Ta socha už nám patří.“
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	Viděl jsem, jak si otec sevřel ruce.

	Vyklouzl jsem z role pokorného hlupáka, kterou mi táta vnutil, a zaujal jsem pevnější stanovisko. „O celé té historii jsem se doslechl poměrně pozdě. Nemáte nic proti tomu, když znovu projdeme fakta? Jde mi o to, abych je pochopil správně. Můj starší bratr Festus prý získal v Řecku jakousi sochu – měl to být Poseidon, snad dílo Feidiovo. Je to tak?“

	„A tu jsme, jak známo, koupili my,“ odpověděl Carus, zjevně v domnění, jak vtipně mě usadil.

	„Promiňte, jestli jsem neomalený, ale máte na to potvrzenku?“

	„Samozřejmě,“ odpověděla Servia. Podle všeho už s naší rodinou obchodovala dřív.

	„Já jsem ji viděl, Marku,“ zabručel táta. Nevšímal jsem si ho.

	„Vystavil vám ji Festus?“ Carus přikývl. „Festus je mrtvý. Tak co to má společného s námi?“

	„Přesně to tvrdím i já,“ prohlásil otec. Napřímil se. „Syna Festa jsem uvolnil ze závislost na otcovské autoritě, hned jak vstoupil do armády.“ To byla pravděpodobně lež, ale nikdo nezasvěcený to nemohl dokázat. Vypadalo to poctivě, ovšem nedovedl jsem si představit, proč by se táta a Festus obtěžovali s takovou formalitou. Snaha vymanit se z otcovského poručnictví může ležet na srdci jenom takovému synovi, který se jím cítí omezován. To v naší rodině nikdy neplatilo. Patrně každý plebejec na Aventinu by se nad něčím takovým ušklíbl a řekl totéž.

	Carus odmítl přijmout jakékoli odvolání. „Očekávám, že otec převezme odpovědnost za synovy dluhy.“

	Neodolal jsem silné potřebě prohodit ironickou poznámku. „To je hezké, že někteří lidé ještě věří na rodinu jako nerozbomou jednotku, otče.“

	„Konina!“ Carus a Servia to možná pochopili jako narážku na mystické obřady nějakého orientálního náboženského kultu.

	Možná že ne.

	„Táta je rozrušený,“ omlouval jsem ho. „Když mu někdo tvrdí, že je mu dlužný půl milionu, přestane se ovládat.“

	Carus a Servia se na mě zadívali, jako bych řekl něco nesrozumitelného. Žasl jsem, jak jsou lhostejní k našemu problému. A také mi to nahánělo strach.

	V životě jsem se ocitl v různém prostředí, kde se atmosféra zdála ještě hrozivější. Hrubí chlapi ozbrojení noži nebo holemi dovedou nahnat strach. Tady jsem nic takového neviděl. A přesto tu panovala zapšklá nálada, svým způsobem neméně hrozivá. Vyplývalo z toho jediné: Musíme zaplatit, nebo uvidíme. Budeme trpět, dokud se nepodrobíme.

	„Buďte prosím rozumní,“ naléhal jsem dál. „My jsme chudá rodina. Tolik peněz nedáme nikdy dohromady.“

	„Zkrátka musíte,“ odsekla Servia.

	Mohli jsme do nich hučet horem dolem, ale ať jsme se přeli sebevíc, jako by hrách na stěnu házel. Přesto mě to stále nutilo přít se dál. „Tak pojďme si zopakovat, jak to všechno bylo. Vy jste zaplatili Festovi za sochu. On se ji v dobré víře pokusil dovézt, ale loď ztroskotala. V tu dobu už vám ta socha patřila. Je to tedy,“ uzavřel jsem směleji, než jsem se cítil, „vaše ztráta.“

	Carus přihodil do mísy nový oříšek: „Nikdy nepadla ani zmínka, že ta socha je ještě v Řecku.“

	To bylo ošemetné. Srdce mi pokleslo. Zajímalo by mě, jaké datum bylo uvedeno na té jejich stvrzence. Vyhýbal jsem se očima otci, a dokonce jsem přemítal i o tom, jestli jim nakonec můj nemožný bratr neprodal toho Feidia v době, kdy už věděl, že je ztracený. Táta by si toho detailu jistě všiml, když si ten doklad prohlížel, a nepochybně by mě na to upozornil.

	Jedno bylo jisté: sám jsem si o ni nemohl říci, abych zbytečně neupozornil na další podvod našeho hocha. Nezáleželo na tom. Jestliže je Festus oklamal, nechci o tom vědět.

	„Chcete říct, že jste zboží koupili, aniž jste je viděli?“ zkoušel jsem to ještě jinak.

	„,Antický mramor’,“ deklamoval Carus – zřejmě citoval z té stvrzenky, kterou jsem raději nehodlal zkoumat, „,Feidiův Poseidon heroických rozměrů, se vznešeně vyrovnaným výrazem, v řeckém oděvu, s umně upravenými vlasy a vousy, výška šest stop osm palců, jedna paže pozdvižená, chystajíc se vrhnout trojzubec…’ My máme své vlastní přepravce,“ vysvětlil mi kousavým tónem. „Bratry Aristedonovy. Lidi, kterým důvěřujeme. Mohli jsme si dopravu zařídit sami. Jedině v tom případě by šlo o naši ztrátu. Takto ale ne.“

	Tu přepravu jim mohl Festus nechat na krku. Jenže to asi věděl. Předem se dobře obeznámil s poměry zákazníků. Proč to tedy neudělal? O tom jsem nemusel dlouho přemýšlet. Festus tu sochu vezl domů sám, protože měl v umouněném rukávu své tuniky další trik.

	Za to jsem já nemohl. Ani táta.

	Jenže Cara ani Serviu to nezastaví.

	„Poženete nás k soudu?“

	„Soudní tahanice nejsou naše metoda.“

	Jen taktak jsem se zdržel, abych nepoznamenal: Ne, jenom násilnosti. „Podívejte, já jsem se o tom problému dozvěděl teprve nedávno,“ začal jsem znovu. „Snažím se vyšetřit, co se vlastně stalo. Po pěti letech to není žádná hračka, takže vás žádám, abyste měli strpení. Dávám vám slovo, že se vynasnažím všechno objasnit. Přestaňte obtěžovat mého starého otce –“

	„Já se o sebe postarám,“ zavrčel starý otec, vždycky připraven s nějakou zbytečnou poznámkou.

	„A dejte mi čas.“

	„Po pěti letech už ne!“ odsekl Carus.

	Měl jsem chuť po něm skočit. Chtěl jsem se sebrat a vypadnout a ještě mu říct, ať dělá, co umí, my že se mu ubráníme.

	Nemělo to smysl. S tátou už jsem to probral cestou sem. Mohli bychom si pořídit ochranku při aukcích. Mohli bychom zabarikádovat kancelář i skladiště. Mohli bychom hlídat oba naše domovy a nikdy nevycházet bez ozbrojeného doprovodu.

	To všechno bychom však nemohli dělat ve dne v noci kdovíjak dlouho.

	Carus a Servia měli v sobě tvrdou zarputilost lidí, kteří si jdou za svým hlava nehlava. Nikdy se nezbavíme starostí, starostí o sebe, o svůj majetek – o své ženy. Zničí nás náklady na to všechno. Nikdy neunikneme potížím ani pochybnostem, jaké brzy poznamenají lidi zapletené do nějakých nejasných dluhů.

	A Festovi to nikdy nezapomeneme.

	

	Už nás měli plné zuby. Pozorovali jsme, že se nás chystají dát vyhodit.

	Otec jako první uznal, že jsme ve slepé uličce. Jiného Feidia vám nemůžu opatřit. O žádném podobném díle jsem neslyšel. A kdybych měl dát dohromady půl milionu, pohltilo by to veškerou mou likviditu.“

	„Prodej majetek,“ poradil mu Carus.

	„Budu mít prázdný sklad a holý dům.“

	Carus jenom pokrčil rameny.

	Otec vstal. S větší důstojností, než jakou bych od něho čekal, prostě pravil: „Abych prodal veškerý svůj majetek, Cassie Care, budu potřebovat delší dobu!“ Už nežádal o laskavost, ale kladl si podmínky. Budou přijaty. Carovi a Servii záleželo na tom, aby dostali své peníze. „Pojď, Marku,“ vyzval mě táta tiše „Čeká nás spousta práce. Půjdeme domů.“

	Aspoň tentokrát jsem si před cizími odpustil připomínku, že jeho a má verze „domova“ nejsou totožné.

	S kamennou tváří kráčel pryč. Šel jsem za ním. Byl jsem neméně zoufalý. Půl milionu představovalo ještě vyšší částku než tu, kterou se mi dosud nepodařilo sehnat na svůj vlastní milovaný projekt. Bylo to víc peněz, než kolik jich asi vůbec někdy spatřím. A kdybych je přece spatřil, chtěl bych je na ruku, abych se mohl oženit s Helenou. S tou nadějí jsem se teď mohl nadobro rozloučit, jestli se zapletu do tohohle.

	Ale i kdyby mě to mělo navždy zničit, uvědomoval jsem si, že bych nemohl nechat na otci, aby na sebe sám vzal břemeno dluhu mého nezodpovědného bratra.
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	K domu sběratelů jsme přišli pěšky a pěšky jsme odtamtud i odcházeli.

	Vlastně ne tak docela: otec pádil zběsilou rychlostí. Nerad ruším druhého, když má starosti – a jestliže se tomu druhému nepodařilo vyzout z povinnosti zaplatit půl milionu sesterciů, není divu, že má starostí nad hlavu. A tak jsem pochodoval vedle něho, a poněvadž se chtěl vztekat zcela mlčky, ze sympatií jsem se k němu připojil.

	Jak táta supěl po Flaminiově cestě, tvářil se asi stejně přátelsky jako Jupiterův hrom a já jsem patrně také ztratil svůj obvyklý „glanc“.

	Rovněž jsem usilovně přemýšlel.

	

	Už jsme skoro došli do Saept, když najednou zamířil k jednomu výčepu.

	„Potřebuju se napít.“

	To jsem potřeboval také, jenomže mě dosud bolela hlava.

	„Já se tu posadím a počkám.“ Zedníci, chlapi jak lamželeza, mi zvedákem na náhrobky rvali lebku. „Skoro celou noc jsem promazával hlasivky dvěma malířům.“

	Táta se uprostřed objednávání zarazil, jako by se nemohl rozhodnout, které z vín uvedených na zdi si vybrat, aby bylo dost silné a dalo mu zapomenout, což teď potřeboval. „Kterým malířům?“

	„Manliovi a Vargovi.“ Taky jsem se odmlčel, ačkoli v mém případě nešlo o to, že by mi vypovídaly službu mozkové buňky, jenom jsem se snažil opřít loktem o pult a bezděčně se rozhlížel kolem jako každý syn, doprovázející svého otce na vycházce. „Festus se s nimi znal.“

	„Já je taky znám. Co dál?“ poháněl mě otec zamyšleně.

	A tak jsem pokračoval: „No, ještě s nimi bydlíval jeden sochař, ale ten zmizel –“

	„Jak se jmenuje?“ zeptal se otec.

	Hostinský už začal být netrpělivý. Tušil, že z obchodu nic nebude.

	„Orontes Mediolanus.“

	„Orontes nikam nezmizel!“ opravil mě táta posměšně. Já to musím vědět. Mně ten parchant línej dělá kopie a opravy. Orontes bydlel u těch flákačů na Caeliu nejmíň do minulého léta. Tak oni chlastali tvoje víno a oblafli tě!“

	Hostinský o obchod přišel.

	

	Odkvačili jsme vyhledat Manlia a Vargu.

	Pátrali jsme po nich skoro celé odpoledne. Otec mě vláčel po dalších ospalých malířích fresek – a dalších jejich kvetoucích modelkách –, až se mi z toho motala hlava. Obcházeli jsme příšerné pronajaté kutlochy, promrzlé ateliéry, vratké nástavby na domech a rozmalovaná sídla. Prochodili jsme křížem krážem celý Řím. Odvážili jsme se dokonce i do jednoho bytu v Paláci, kde si Domicián Caesar objednal něco elegantního v okrové žluti pro Domitiu Longinu, svou milenku, kterou uzmul manželovi a usadil v Paláci jako svou manželku.

	„Tomu se nic nevyrovná,“ bručel otec. Ve skutečnosti se vyskytovalo mnoho podobných věcí. Vkus Flaviů se dal předvídat. V tom stadiu si Domicián teprve pohrával. Bude muset počkat, dokud nezemřou jeho otec i bratr, než se bude moci pustit do svého velkého plánu na přestavbu Palatinu. Poznamenal jsem, co si myslím o jeho otřepaných námětech na výzdobu. „Máš pravdu,“ přitakal táta, a zalichotil tak císařskému agentovi s praktickými zkušenostmi. „A dokonce i cizoložství s těmi nejvybranějšími ze společenské smetánky je dnes běžné jako houska na krámě. Jak Augustus, tak ten odporný malý Caligula si pořídili manželky tak, že je ukradli.“

	„To není nic pro mě. Když já jsem se zmocnil senátorské dcery, vybral jsem si takovou, která se už sama rozvedla a byla připravená na můj uctivý příchod.“

	„Zcela správně,“ pochválil mě táta ironicky. „Jistě bys nechtěl, aby tě veřejnost kritizovala…“

	Konečně nám někdo sdělil adresu, na jaké naši hledaní pracovali. Zamířili jsme tam mlčky. Tentokrát jsme neměli domluvený žádný plán. Byl jsem naštvaný, ale nechtěl jsem to rozmazávat. Neptal jsem se, co cítí táta, ale beztak jsem to brzy zjistil.

	Onen dům se celý rekonstruoval. Nad vchodem hrozivě viselo lešení a staré střešní tašky lítaly dolů z nebe do špatně umístěného kontejneru. Předák musí být líné prase. Vlezli jsme dovnitř změtí podstavců a žebříků a potom zakopli o pytel s nářadím. Táta ho sebral. Když hlídač zvedl hlavu od rozehrané dámy, vyškrábané do prachu napůl položené mozaikové podlahy, zvolal jsem: „Neviděl jsi někde Tita?“ a chvátali jsme dál, předstírajíce, že míříme směrem, kam ukazovala jeho neurčitě pozvednutá paže.

	Všude se najde nějaký tesař jménem Titus. Použili jsme ho několikrát, když jsme se pokoušeli někam vetřít. Dokonce i ustaraný tlusťoch v tóze, patrně pán domu, nás nechal projít bez vyptávání a jenom se mrzutě zamračil, když jsme se hnali chodbou kolem něho. Jeho majetek byl už celé měsíce v rukou hulvátů. Už si ani nestěžoval, když ho odstrkávali z cesty, močili na jeho akantový záhon nebo si dávali dvacet v zasviněných tunikách na jeho oblíbeném čtecím lehátku.

	„Promiň, šéfe!“ omlouval se tatík s úsměvem. Uměl mluvit jako nekvalifikovaný plebejec, který právě krumpáčem prokopl vodní potrubí a kouká se honem ztratit.

	Věděl jsem, že Manlius bude pracovat blízko atria, ale když jsme tam přišli, motalo se tam příliš mnoho lidí. Nechali jsme ho být a pustili jsme se dál jídelnami. Přitom jsme pátrali po unášených Sabinkách. Byl to rozlehlý dům. Měli tam tři různé místnosti, kde se mohli krmit. Varga se věnoval svým Sabinkám ve třetí.

	Štukatér právě skončil a nechal mu další kus stěny. U fresek je důležité pracovat velice rychle. Varga měl před sebou velikou novou plochu hladké vlhké omítky. Udělal si nákres s několika vrtícími se zadnicemi. Měl misku s čerstvě namíchanou pleťovou barvou. V ruce držel štětec z jezevčích chlupů.

	A do toho jsme vpadli my.

	„Hola, Vargo. Koukej odložit ten štětec. Máš tu návštěvu, přišli za tebou kluci Didiů!“ Ten drsný povel, který vylekal jak malíře, tak mě, vydal táta.

	Varga, jemuž to ještě nedošlo, svíral štětec dál.

	Otec, statný muž, chytil malíře jednou rukou za paži. Druhou ho popadl kolem těla, nadzvedl ho a smýkl jím do půlkruhu tak, že jeho štětec vyryl jasně růžovou šmouhu přímo přes bezmála dva sáhy omítky, kterou právě uhladil nesmírně drahý řemeslník. Byla to dokonalá lesklá báseň.

	„Tady by se mohl Mico přiučit. Tak tam jenom nestůj, Marku. Koukej vysadit ty dveře a přines je sem. Skoč do kuchyně a seber tam provaz, co na něj věší hadry na nádobí –“

	Trochu mě to zmátlo, ale poslechl jsem. Dobrovolně nikdy nepřijímám rozkazy – ale tentokrát jsem se poprvé zúčastnil hry na vojáčky jako jeden z kluků Didiů. A to museli být jasně tvrdí chlapi.

	Slyšel jsem, jak Varga naříká. Otec ho držel pevně a chvílemi jím jakoby roztržitě zatřásl. Jakmile jsem se vrátil, povalil malíře na zem a pomohl mi vysadit zdobené dveře z bronzových pantů. Varga lapal po dechu a skoro se ani nepohnul. Znovu jsme ho zvedli, roztáhli mu ruce i nohy a přivázali ho ke dveřím. Potom jsme dveře opřeli o zeď naproti té, kterou měl malovat. Zbytek provazu jsem úhledně stočil jako lodní lano na palubě. Na té šňůře dosud povlávaly mokré hadry, což jen přispívalo k pocitu neskutečnosti.

	Varga visel na dveřích. Otočili jsme je tak, že se ocitl hlavou dolů.

	Dobrá štukatura je velice drahá. Musí se na ni malovat, dokud je mokrá. Jestliže malíř propásne vhodnou dobu, musí zaplatit opravu z vlastní kapsy.

	Táta mě vzal jednou paží kolem ramen. Oslovil obličej u svých bot. „Vargo, tohle je můj syn. Slyšel jsem, že ty a Manlius jste mu zpívali falešný písničky!“ Varga jenom fňukal.

	S tátou jsme přešli k nové zdi. Posadili jsme se, každý z jedné strany mokré části, a se založenýma rukama jsme se opřeli.

	„Tak co, Vargo?“ dotíral na něho táta.

	Já jsem se zlomyslně zašklebil. „Jemu to ještě nedošlo.“

	„Ale jo, došlo,“ zamručel otec. „Víš, jedna z nejsmutnějších věcí na světě je, když malíř fresek pozoruje, jak mu omítka schne, zatímco je přivázanej…“ Otec i já jsme se zvolna otočili a zadívali se na schnoucí stěnu.

	Varga to vydržel pět minut. V obličeji silně zrudl, ale vzdoroval.

	„Co kdybys nám pověděl, jak je to s Orontem,“ navrhl jsem. „My víme, že víš, kde je.“

	„Orontes zmizel,“ zaprskal Varga.

	„Ba ne, Vargo,“ namítl otec líbezným hlasem. „Orontes nezmizel. Orontes bydlel v tom vašem doupěti na Caeliu ještě docela nedávno. Vždyť dokonce loni v dubnu mi opravoval jednu Panovu píšťalu – a samozřejmě to zvoral jako obyčejně. Tak jsem mu za ni zaplatil až v listopadu.“ Otcovy obchodní podmínky byly nespravedlivé vůči drobným řemeslníkům, bohémům, kteří se o peníze nehandrkovali. „Prachy jsem poslal do toho vašeho brlohu.“

	„My jsme je šlohli,“ tvrdil Varga nestydatě.

	„V tom případě jste padělali prasátko z jeho pečetního prstenu na mou fakturu – a kdo z vás měl pro mě udělat tu práci?“

	„Hele, nech toho, Gemine!“

	„No, když se na to dívá takhle –“ Táta se zvedl. „Už mě to přestává bavit,“ řekl mi. Potom se chvíli hrabal v měšci u pasu a vytáhl velký nůž.
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	„Ale, tati,“ domlouval jsem mu mírně. „Vždyť ho vylekáš. Víš, jaký zbabělci jsou malíři.“

	„Já mu moc neublížím,“ ujistil mě otec a mrkl. Ohnul paži a rozháněl se nožem. Byl to pořádný kuchyňský košerák, který asi normálně používal při obědě. „Jestli nechce mluvit, tak se aspoň trochu pobavíme –“ Oči mu nebezpečně svítily; byl jako dítě na jarmarku.

	Chvilku nato se rozmáchl a nůž hodil. Ten zajel do dveří mezi malířovýma nohama, které jsme mu přivázali roztažené – ale ne moc.

	„Gemine!“ zaječel Varga, když bylo ohroženo jeho mužství.

	Trhl jsem sebou. „Jejda, to mohlo skončit škaredě…“ Celý užaslý nad tátovou trefou jsem se vydrápal na nohy a vytáhl z boty vlastní nůž.

	Táta zkoumal zásah. „Málem jsem toho mrzáka vykastroval… už mi to holt tak nejde.“

	„Mně asi ještě hůř!“ Zašklebil jsem se a zamířil na cíl.

	Varga začal křičet o pomoc.

	„Nech toho, Vargo,“ napomenul ho táta dobrácky. „Počkej, Marku. To není žádná zábava, když tak vyvádí. Napřed ho trochu srovnám –“ V pytli s nářadím, který sebral, našel kus hadru. Smrděl a byl olepený něčím, co šlo jen stěží identifikovat. „Možná že je jedovatý. Uděláme mu z toho roubík. Potom se teprve můžeš strefovat –“

	„Manlius to ví!“ zaúpěl malíř ochable. „Orontes s ním kamarádil. Manlius ví, kde je.“

	Poděkovali jsme mu, ale táta mu přesto dal ten roubík ze zaolejovaného hadru a nechali jsme ho tam na dveřích viset hlavou dolů.

	„Až budeš chtít příště naštvat někoho z Didiů – tak si to dobře rozmysli!“

	

	Manlia jsme našli nahoře na lešení v bílém pokoji, kde maloval frýz.

	„Ne, nemusíš se obtěžovat, nelez dolů. My vylezeme nahoru za tebou.“

	Táta i já jsme vyběhli po žebříku nahoru, než se vzpamatoval. Popadl jsem ho za ruku a přátelsky jsem se na něho šklebil.

	„Co se s ním bratříčkuješ!“ okřikl mě táta. „Zbytečně jsme ztratili spoustu času, když jsme se párali s tím druhým. Pořádně ho nakopni.“

	A pak prý jsou dražebníci slušní lidé, zušlechtění uměním. Omluvně jsem pokrčil rameny, malíře jsem přemohl a srazil na kolena.

	Tady jsme nepotřebovali hledat provaz. Manlius měl vlastní, kterým si vytahoval nahoru barvy a různé nářadí. Otec motouz rychle odvázal a koš shodil dolů. Se zlověstným vrčením ho přeřezal. Kratším kusem jsme Manlia svázali. Ten delší, zbývající kus mu omotal kolem kotníků. Ani jsme se nemuseli domlouvat, zvedli jsme ho a převalili přes okraj lešení.

	Vykřikl, když se zahoupal v prostoru, a přestal, jak jsme ho drželi zavěšeného na provaze. Jakmile si zvykl na novou pozici, jenom tiše naříkal.

	„Kde je Orontes?“ Odmítl odpovědět.

	„Někdo ty pitomce buď těžce podmazal nebo postrašil,“ zahučel táta.

	„To nevadí,“ odpověděl jsem a shlížel z lešení na malíře. „Tak ho postrašíme ještě víc.“

	Slezli jsme dolů. Štukatér tam měl rozdělané vápno a to jsme přitáhli přes pokoj přímo pod Manlia. Visel asi tři stopy nad ním a proklínal nás.

	„Co teď, tati? Co kdybychom tam přidali cement, hodili ho do kádě, nechali to ztvrdnout a potom ho vyklopili do Tiberu? Já myslím, že by šel rovnou ke dnu –“ Manlius se držel statečně. Snad ho napadlo, že i v Římě, kde se chodci rádi pobaví, by bylo asi těžké nést člověka zalitého do betonu ulicemi a neupoutat pozornost některého édila.

	„Je tu spousta barev. Pojďme zkusit, co by se s tím dalo dělat.“

	„Už jsi někdy dělal sádru? Dáme se do toho…“

	Báječně jsme se bavili. Do nádrže jsme nasypali spoustu suché sádry, přilili vodu a klackem jsme to míchali jako diví. Pak jsme to zahustili dobytčími chlupy. Našel jsem kbelík s bílou barvou, tak jsme ji tam taky přidali. Výsledek vypadal odporně a inspiroval nás k tomu, že jsme experimentovali ještě bláznivěji. Prohrabávali jsme malířův koš a hledali různá barviva. Nadšením jsme výskali, když jsme vytvářeli mohutné víry ve směsi zlatých, rudých, modrých a černých odstínů. Omítkáři používají do svých podivných, tajemných směsí také hnůj. Našli jsme ho pár pytlů a vysypali jsme je do našeho bahnitého těsta. Co chvíli jeden z nás prohodil, jak to páchne.

	Vylezl jsem znovu na lešení. Zastavoval jsem se jenom chvílemi, abych pronesl pár zasvěcených poznámek o té přemíře girland, pochodní, váz, holubů, koupadel pro ptáčky a amorků jedoucích na hřbetech panterů, z nichž Manlius vytvářel svůj frýz. Rozvázal jsem provaz, na němž visel. Zapřel jsem se patami a o kousek jsem ho popustil. Táta stál dole a pobízel mě.

	„Ještě trochu níž. O pár palců –“ Manlius sebou zoufale škubal a pomalu klesal po hlavě ke kádi. „Opatrně, teď je to napínavé –“

	Malíř ztratil nervy a zoufale se snažil vyhoupnout zpátky na lešení. Okamžitě jsem provaz popustil. Strnul a fňukal.

	„Pověz nám, jak je to s Orontem!“

	V poslední vteřině zavrtěl divoce hlavou a držel oči pevně zavřené. Nato jsem ho ponořil do lázně.

	

	Spustil jsem ho jenom natolik, aby si namočil vlasy. Pak jsem ho zase o pár palců povytáhl, šňůru opět přivázal a sjel dolů, abych se podíval na výsledek svého snažení. Táta řval bezcitně smíchy. Manlius tam visel, z kdysi černých vlasů mu odkapávala odporná bílá břečka, tu a tam s rudými a modrými šmouhami. Ta ohavná koupel mu dosahovala až k obočí, natolik ježatému, že se v něm udrželo značné množství husté bílé směsi.

	„To nemá chybu,“ pochválil mě táta.

	Malířovy vlasy se slepily do komických bodců. Uchopil jsem nehybné tělo a mírně jsem ho rukama roztočil. Otáčel se jedním směrem a potom pomalu zpátky. Táta ho míchacím klackem zastavil.

	„Tak co, Manlie? Stačí pár rozumných slov a my tě z toho dostaneme. Ale jestli nám nepomůžeš, tak možná dovolím svému bláznivému synovi, aby tě spustil rovnou do lázně…

	Manlius zavřel oči. „Ach bohové…“

	„Tak nám pověz o Orontovi“ přikázal jsem mu a hrál toho klidnějšího z naší dvojice.

	„On není v Římě –“

	„Náhodou v Římě byl,“ zařval táta.

	Manlius už povoloval. „Myslel si, že tady bude spíš v bezpečí. Ale zase odešel –“

	„Z čeho měl strach?“

	„To nevím…“ Opět jsme ho zhoupli a tentokrát opisoval kroužky na druhou stranu. Když tak visel hlavou dolů, už ho to muselo dost bolet. „Z lidí, co se vyptávají –“

	„Kdo? Censorinus? Laurentius? My?“

	„Vy všichni.“

	„Ale proč se bál? Co provedl, Manlie?“

	„Já vážně nevím. Něco velkýho. Nikdy mi to nechtěl říct –“

	Situace byla stále napjatější. Chytil jsem ho za ucho. „Naštval něčím mého bratra Festa?“

	„Možná…“

	„Nešlo o nějakou ztracenou sochu? Co?“ zeptal se otec.

	„Nebo o sochu, která se vůbec neztratila,“ zabručel jsem. „Z lodi, která se vůbec nepotopila –“

	„Náhodou ta loď se potopila!“ zachrčel Manlius. „A to je čistá pravda. Orontes mi to prozradil, než odešel z Říma, aby se vyhnul Festovi. Ta loď se sochou šla ke dnu. A to je, čestný slovo, pravda!“

	„S čím se ti ještě svěřil?“

	„S ničím. Bohové, už mě sundejte –“

	„Jak to, že ti nic neřekl? Je to přece tvůj kamarád, ne?“

	„Otázka důvěry…“ zašeptal Manlius, jako by se bál o tom jen pípnout. „Dostal spoustu peněz za to, že nic neprozradí…“ Docela jsem věřil, že tihle romantičtí pleticháři vskutku dodrží dané slovo, i kdyby ti darebáci, co je podplatili, byli nejhorší zločinci. Těmhle obejdům asi chyběl jakýkoli morální skepticismus, aby uměli poznat opravdovou ničemnost.

	„Kdo mu zaplatil?“

	„To nevím.“ Vypadal tak zoufale, že jsme mu skoro věřili.

	„Nalijme si čistého vína,“ popíchl ho Geminus zlověstně. „Když ho Festus přišel do Říma hledat, Orontes se o tom doslechl a schválně zmizel?“ Manlius se pokusil přikývnout, ale v téhle pozici to dost dobře nešlo. Z vlasů mu odkapávala barva a mokrá sádra. Vztekle mrkal. „Když Festus umřel, Orontes si myslel, že je čistý vzduch a mohl by se vrátit?“

	„Rád pracuje…“

	„Jo, a pro rodinu Didiů rád nadělá hromadu hnoje. A jen co se po něm začne někdo shánět, tvůj práskanej kámoš znovu práskne do bot?“ Další chabé přikývnutí. Další mocné odkapávání. „Odpověz mi na tohle, ty mizernej ubožáku – kam se ten zbabělec uchyluje, když potřebuje zmizet z Říma?“

	„Do Capuy,“ zaúpěl Manlius. „Bydlí v Capue.“

	„Však už dlouho nebude!“ řekl jsem.

	

	Nechali jsme malíře viset na lešení, ale cestou ven jsme se přece jen zmínili hlídači, že v sabinském tricliniu a bílém salonu se děje něco divného. Zabručel, že se tam půjde podívat, jen co dohraje tuhle partii dámy.

	S tátou jsme vyšli na ulici a mrzutě kopali do kamínků. Už to bylo jasné: jestli chceme tuhle záhadu vyřešit, jeden z nás bude muset zajet do Capuy.

	„Máme věřit, že tam Orontes opravdu je?“

	„Myslím, že ano,“ usoudil jsem. „Manlius s Vargou se už zmiňovali o tom, že nedávno byli v Kampánii – dám na to krk, že tam jeli navštívit toho svého kumpána, co se tam schovává.“

	„Snad máš pravdu, Marku.“

	Dlouhé trmácení do Kampánie jenom proto, abychom vytáhli kdovíjakou ohavnou historku z nějakého sochaře, neslibovalo teď v březnu nic příjemného, co by zmíněného z dvojice naštvaných kluků Didiů obzvlášť lákalo.

	Na druhé straně když je toho tolik v sázce a když mám splnit slib, co jsem dal matce, nemohl jsem dovolit, aby tam místo mě jel táta.

	

		XLVI



	Byli jsme až na severním okraji města a teď jsme zachmuřeně putovali k jihu. Tentokrát jsme se nehnali zběsile, nýbrž pouze kráčeli svižným krokem. Otec stále ještě nemluvil.

	Už se před námi vynořila Saepta Julia. Táta šlapal dál. Byl jsem natolik zvyklý držet se mu po boku a bez řečí s ním směřovat do dalších potíží, že jsem zpočátku mlčel, ale nakonec jsem se ho přece jen zeptal: „Měl jsem za to, že jdeme zpátky do Saept?“

	„Do Saept nejdu.“

	„To vidím. Saepta Julia už jsou za námi.“

	„Tam jsem neměl vůbec namířeno. Říkal jsem ti, kam půjdeme, když jsme byli u Cara.“

	„Říkal jsi, že domů.“

	„A tam taky jdu,“ potvrdil. „A ty si jdi, kam chceš, ty náfuko.“

	Domov. Tím myslel dům, kde bydlel se svou zrzkou.

	Nechtělo se mi věřit, že je to pravda.

	V domě, kde teď otec žil, jsem ještě nikdy nebyl, ale Festus tam jistě chodíval. Máma by mi nikdy neodpustila, kdybych tam teď šel. Já už jsem nepatřil do tátova nového života a nikdy patřit nebudu. Jediný důvod, proč jsem ho dál doprovázel, tkvěl v tom, že bych považoval za hrubou neslušnost opustit člověka jeho věku, který v Carově domě zažil hrozný šok a s nímž jsem právě prováděl takové vylomeniny. Vyšel si do ulic Říma bez svých tělesných strážců. Carus a Servia mu vyhrožovali násilím. A mně platil za ochranu. To nejmenší, co jsem mohl udělat, bylo dohlédnout na to, aby se dostal bezpečně domů.

	A tak jsem se s ním plahočil celou cestu od Saept kolem Flaminiova cirku, Octaviina portiku a Marcellova divadla. Táhl mě přímo stínem pevnosti a Kapitolu. Váhavě mě vlekl dál, až jsme minuli špičku tiberského ostrova, starý Dobytčí trh, celou řadu chrámů, kolový most a most Probův.

	Pak jsem musel čekat, než vyloví klíč, ten nenašel, takže zaklinkal na zvonec. Nezbývalo mi než vlézt za ním do jeho úhledného bytu. Shodil plášť a zul si boty, rázně mi pokynul, abych to udělal taky – a teprve když jsem tam stál bos v trapných rozpacích, pohrdavě přiznal: „Dej si pohov. Ona tady není.“

	Úlevou jsem div neomdlel.

	

	Táta po mně vrhl znechucený pohled. Dal jsem mu najevo, že je to vzájemné. „Pořídil jsem jí malý obchod, aby mi přestala strkat nos do mého. Chodí tam vždycky v úterý vyplácet mzdy a vyřizovat účty.“

	„Dnes ale není úterý,“ upozornil jsem ho nevrle.

	„Minulý týden se jim něco pokazilo, tak teď se to tam dává do pořádku. Každopádně bude pryč celý den.“

	Sedl jsem si na truhlu a on si šel zatím promluvit s majordomem. Někdo mi přinesl sandály na přezutí a moje boty odnesl, aby je očistil od bláta. Kromě tohoto otroka a chlapce, který nám otevřel, jsem tam zahlédl ještě několik dalších obličejů. Když se táta vrátil, poznamenal jsem: „Máš tu početný personál.“

	„Rád mám kolem sebe hodně lidí.“ A já jsem si vždycky myslel, že od nás odešel hlavně proto, že nás bylo tolik.

	„Tohle jsou otroci.“

	„Já jsem svobodomyslný. Se svými otroky zacházím jako s dětmi.“

	„Dovol, abych ti připomněl, že s vlastními dětmi jsi zacházel jako s otroky.“ Naše pohledy se střetly. „Už mlčím. Nechci být nespravedlivý.“

	„Nenuť se do zdvořilosti, Marku. Prostě buď sám sebou,“ poznamenal s navyklou ironií, jaká je v rodinách běžná.

	Táta žil ve vysokém, poněkud úzkém domě na nábřeží. Tahle poloha u vody byla velice žádaná pro vyhlídku přes řeku, takže pozemky musely být jen malé. Domy trpěly častými povodněmi. Všiml jsem si, že přízemí dal vymalovat prostě poměrně tmavými barvami. Když jsem zůstal sám, nahlédl jsem i do místností, kam se vcházelo z chodby. Ty používali otroci nebo byly zařízené jako kanceláře, kde mohl přijímat návštěvníky. V jedné měli dokonce naskládané pytle s pískem proti velké vodě. Jediný nábytek představovaly velké kamenné truhlice, kterým vlhko nevadí.

	Nahoře to vypadalo docela jinak. Nakrčil jsem nos nad nezvyklým pachem cizího domu a šel za otcem do prvního patra. Šlapali jsme po parádním orientálním koberci. Tu přepychovou věc měl normálně nataženou na podlaze k běžnému používání, nezavěsil ji bezpečně na zeď. Vlastně všechno, co si nanosil domů – to znamenalo spoustu věcí –, tam bylo normálně v provozu.

	Procházeli jsme řadou malých, přeplněných místností. Čistých, ale nacpaných poklady. Malba na stěnách, už poněkud starší, trochu vybledla. Dal si to tam vymalovat jednoduše, možná někdy před dvaceti lety, když se sem s tou ženou nastěhovali, a od té doby se s tím nic nedělalo. Jemu to tak vyhovovalo. Prosté červené, žluté a světle modré pokoje s konvenčním obložením spodních částí stěn a římsami tvořily nejvhodnější pozadí pro otcovu velkou a stále se měnící sbírku nábytku a váz, nemluvě o kuriozitách a zajímavých drobnostech, jakých každý starožitník dostává celé bedny. Výsledkem však byl organizovaný chaos. Žít se tu mohlo, pokud člověk snesl nepořádek. Všechno působilo zabydleně a pohodlně, tak jak to vyhovovalo obyvatelům domu.

	Snažil jsem se nedávat najevo příliš velký zájem o jednotlivé umělecké výtvory. Byly úchvatné, ale věděl jsem, že jim bude brzy konec. Jak táta kráčel přede mnou a chvílemi cestou pohlédl na některý předmět, měl jsem dojem, že se cítí ve svém živlu jako nikdy dřív, dokud žil s námi. Já jsem se aspoň na to nepamatoval. Věděl přesně, kde co je. Všechno tu bylo proto, že to chtěl – což se patrně týkalo i té šlojířnice.

	Zavedl mě do pokoje, který mohl být buď jeho soukromým ďoupětem, nebo místem, kde si rád poseděl a popovídal se svou ženou. (Všude kolem se povalovaly účty a faktury a části rozmontované lampy, kterou spravoval, ale všiml jsem si i malého vřeténka, vykukujícího zpod jednoho polštáře.) Pod nohama se nám krabatily tlusté vlněné koberce. Byla tam dvě lehátka, přístavné stolky, různé zvláštní bronzové miniaturky, lampy a koše na polena. Na stěně visela souprava divadelních masek – ty nějak neodpovídaly tátovu vkusu. Na polici stála pěkná modrá skleněná váza s barevným plastickým dekorem, nad níž si trochu povzdechl.

	„Přijít o ni bude bolet. Víno?“ Z police u svého lehátka vytáhl nezbytnou karafu. U lehátka měl elegantního, přes dvě stopy vysokého a silně zlaceného kolouška, umístěného tak, aby ho mohl hladit po hlavičce jako pejska.

	„Ne, díky. Ještě jsem se nezbavil kocoviny.“ Ruku tedy zarazil a nenalil ani sobě. Na chvíli se na mě zadíval. „Ty neustoupíš ani o píď, viď?“ Pochopil jsem, jak to myslí, a beze slova jsem na něho upřel zlostný pohled. „Dovnitř jsem tě vmanévroval – ale chováš se asi tak přátelsky jako exekutor. Ba ještě hůř,“ dodal. „Nepoznal jsem exekutora, který by odmítl pohár vína.“

	Neodpověděl jsem. Připadalo mi jako krutá ironie, že jsem se vypravil hledat mrtvého bratra, a nakonec bych se tu měl přátelit s otcem. Na takovou ironii nevěřím. Měli jsme za sebou rušný den, kdy jsme se zapletli do všech možných problémů – a tím to končilo.

	Otec karafu postavil a vedle ní i svůj prázdný pohár.

	„Tak se pojď podívat na mou zahrádku,“ poručil mi.

	

	Znovu jsme procházeli všemi těmi pokoji, až jsme došli ke schodům. K mému překvapení mě vedl nahoru o patro výš. Předpokládal jsem, že mě čeká nějaký zvrácený žert. Ale zastavili jsme se před nízkým klenutým vchodem, uzavřeným dubovými dveřmi. Táta odsunul závory a ustoupil, abych tam mohl se skloněnou hlavou vkročit jako první.

	Ocitli jsme se na střešní zahradě. Byly tam truhlíky plné rostlin, cibulovin, a dokonce stromečků. Po různě tvarovaných opěrných mřížkách se bujně plazily růže a břečťan. Na nízké zídce obrůstaly povislé řetězy další růže, tvořící girlandy. Tam mezi škopky s buxusem stála dvě sedátka, na konci tvarovaná do podoby lvů a poskytující vyhlídku přímo přes řeku k Caesarovým zahradám, na Transtiberinu a hrbatý hřeben Janiculu.

	„To není spravedlivé,“ zaúpěl jsem a nejapně jsem se zaculil.

	„Tak jsem tě přece nachytal!“ posmíval se mi. Jistě věděl, že jsem po máminých příbuzných zdědil hlubokou lásku k zeleni.

	Chtěl mě dovést k sedátku, ale já už jsem stál u zídky a vpíjel se očima do panoramatu před sebou. „Ty máš ale kliku, ty starej neřáde! A kdo se o tu zahradu stará?“

	„Já jsem ji naplánoval. Musel jsem dát zpevnit střechu. Teď tedy víš, proč mám tolik otroků. Není to žádná legrace, vynášet sem nahoru přes tři schodiště kýble s vodou a prstí. Hodně volného času trávím právě tady…“

	To se mu nedivím. Já bych to dělal taky tak.

	Posadili jsme se každý na jednu lavičku. Vypadalo to družně, ale oba jsme si zachovali odstup. To mi nevadilo.

	„Tak tedy Capua,“ začal.

	„Já tam zajedu.“

	„Pojedu s tebou.“

	„Nestarej se. Se sochařem já si poradím, ať je jak chce mazaný. Aspoň že víme, že je mazaný, než se do toho pustím.“

	„Všichni sochaři jsou pěkně vypečená cháska. A hodně jich žije právě v Capue. Vždyť ani nevíš, jak vypadá. Zkrátka jedu s tebou, a hotovo. Já Oronta znám, a co víc, znám taky Capuu.“ Aby ne, když tam žil celá léta.

	„V nějaké nanicovaté kampánské vesnici se snad taky vyznám,“ zavrčel jsem povýšeně.

	„Ba ne. Helena Justina by si nepřála, aby tě okradl kdejaký mimosezonní kapsář ani aby ses tam tahal s flundrami –“

	Chtěl jsem se ho zeptat, jestli se mu taky přihodilo něco takového, když tam odešel, jenže táta tehdy utekl do Capuy se svou vlastní flundrou.

	„A co obchod? Mohl bys ho nechat jen tak?“

	„Můj podnik je dobře zavedený, díky. Ten se beze mě pár dní klidně obejde. Kromě toho,“ řekl, „jestli se vyskytnou nějaké zádrhely, madam si už s nimi poradí.“

	Překvapilo mě, že si ta šlojířnice vysloužila takovou důvěru, ba že se umí postarat i o jeho věci. Z určitého důvodu jsem ji vždycky bral jako zápornou postavu. Míval jsem dojem, že tátovy názory na společenskou roli žen jsou strnulé a tradiční. Z toho ovšem nevyplývalo, že by s ním šlojířnice souhlasila.

	Uslyšeli jsme, jak se za námi otevřely dveře. Jak jsem tak uvažoval o tátově zrzce, rychle jsem se otočil, neboť jsem se lekl, že ji uvidím. Přišinul se tam otrok s velkým podnosem, jistě na pokyn, který dal táta majordomovi. Podnos položil na ptačí koupadlo, takže vytvořil jakýsi stoleček. „Posluž si, Marku.“

	Byla už polovina odpoledne a zatím jsme nic nejedli. Táta se do jídla pustil. Mě nenutil a nechal to na mně. Uznal jsem, že má pravdu, a také jsem se do toho dal.

	Nebylo to nic pracného, jenom občerstvení, které dal někdo narychlo dohromady pro pána, když se neočekávaně vrátil domů. Ale zato občerstvení vskutku chutné. „Co je to za rybu?“

	„Uzený úhoř.“

	„Moc dobrý.“

	„Zkus ho s kapkou slívové omáčky.“

	„Z těch slív, co se jim říká alexandrinky?“

	„Snad. Já tomu říkám jenom náramná dobrota. Už jsem si tě trochu naklonil?“ zeptal se táta zlomyslně.

	„To ne, ale kdybys mi laskavě podal ty dalamánky.“

	Zbyly dva proužky úhoře. Vrhli jsme se na ně noži jako děti, co se perou o pamlsky.

	„Jeden známý, jmenoval se Hirrius, měl úhoří farmu,“ začal táta oklikou, ale věděl jsem, že se nakonec dostane k rozhovoru o naší zapeklité situaci. „Tu farmu prodal za čtyři miliony sesterciů. Hodně se o tom mluvilo. Mrzelo mě, že jsem ten prodej nemohl zorganizovat sám. Teď by se nám, tobě a mně, jeden šikovný obchodní tah docela hodil.“

	Dýchal jsem pomalu a olizoval jsem si z prstů omáčku. „Půl milionu… Půjdu do toho s tebou, ale to není moc valná nabídka. Snažil jsem se dát dohromady čtyři sta tisíc. Myslím, že jsem zatím sehnal asi tak deset procent. To byl optimistický odhad. „Ty tvoje krásné poklady jsem si netroufal oceňovat, ale vypadá to s námi oběma bledě.“

	„Pravda.“ Otec však zůstával překvapivě klidný.

	„Copak ti to nedělá starosti? Zřejmě sis tu nashromáždil plno hodnotných věcí – a přesto jsi Carovi a Servii tvrdil, že všechno prodáš.“

	„Prodávat věci je moje řemeslo,“ odpověděl stroze. Potom mi potvrdil: „Máš pravdu. Mám-li zaplatit dluh, znamená to, že budu muset vyprázdnit dům. Většina věcí v Saeptech patří jiným lidem. Dražebník prodává zboží zákazníků.“

	„Svoje vlastní peníze jsi investoval do domu?“

	„Ano. Ten dům je moje neomezené vlastnictví. Stál mě fůru peněz – a teď ho nemíním zatížit hypotékou. U bankéřů moc peněz nemám. To není bezpečné.“

	„Jak to tedy odhaduješ celkově v sesterciích?“

	„Není to tak slavné, jak si myslíš.“ Jestliže se mohl vážně zabývat tím, jak sehnat půl milionu, byl podle mého standardu ohavně bohatý. Jako všichni muži, kteří mají vystaráno, si rád stěžoval. „Musím platit na všechny strany. Úplatky a poplatky za právo průchodu, co na mně chtějí v Saeptech; platím svůj podíl cechu za obědy a do pohřebního fondu. Po tom útoku na skladiště musím hradit velké ztráty, a to nemluvím o náhradě lidem, kterým rozbili tu aukci, jak jsi tam byl.“ Mohl rovněž dodat: Tvé matce taky ještě pořád přispívám. O tom jsem věděl. Věděl jsem také, že máma jeho peníze dává na vnoučata. Já sám jsem za ni platil činži. „Až s Carem skončím, zbyde mi prázdný dům,“ vzdychl si. „Ale to už jsem zažil. Však se zase zmátořím.“

	„Na to už jsi starý, abys zase začínal znovu.“ Možná že je trochu senilní, když má takovou jistotu, že to dokáže. Za normálních okolností už by měl mít právo uchýlit se na nějaký venkovský statek. „Proč to děláš? Chceš zachránit bratrovu pověst?“

	„Spíš svou vlastní. Radši se vysměju takový sušince, jako je Carus, než aby se on poškleboval mně. A co ty?“ vyzval mě.

	„Já jsem byl vykonavatelem hrdinova odkazu.“

	„A já jsem byl jeho společníkem.“

	„V tomhle?“

	„To ne, ale není to fuk, Marku? Kdyby mě požádal, abych se s ním dal dohromady na Feidia, určitě bych na to skočil. Já ten dluh vyrovnám sám. Podívej, já už jsem si v životě užil. A ty si nemusíš kazit možnost legalizovat svůj svazek se senátorskou dcerou.“

	„Já jsem asi nikdy neměl žádnou možnost,“ přiznal jsem stísněně.

	Vyšlapal za námi nahoru další z domácích otroků a tentokrát nám přinášel kouřící džbán vína s medem. Bez ptaní nám oběma nalil, a tak jsem pohár přijal. Nápoj byl opojně kořeněný indickým nardem. Otec se hodně vyšvihl od dob, kdy jsme doma pili nanejvýš starou vinnou sedlinu zalitou vodou s několika lístky sporýše, aby se překryla nepříjemná chuť.

	V dálce se na obloze ještě držely poslední zbytky světla, jak se odpoledne sklánělo k večeru. V šedivé mlze za řekou jsem dosud rozeznával Janiculský pahorek, táhnoucí se doprava. Tam právě stál dům, o němž jsem kdysi snil, že mi bude patřit, dům, kde jsem chtěl žít s Helenou.

	„Opustí tě?“ Táta mi snad četl myšlenky.

	„Měla by.“

	„Já jsem se neptal, co by měla udělat.“

	Usmál jsem se. Jak ji znám, ta se na to taky nezeptá.“

	Chvíli seděl tiše. Helena se mu líbila, to jsem věděl.

	Najednou jsem se předklonil a opřel si lokty o kolena. Pohár jsem dál držel v dlaních. Něco mě napadlo. „Co udělal Festus s tolika penězi?“

	„S tím půl milionem?“ Táta si třel nos. Měl stejný nos jako já, rovný od čela, bez důlku mezi obočím. „To vědí bohové.“

	„Já jsem je nikdy nenašel.“

	„A já jsem je taky nikdy neviděl.“

	„Co ti tedy o nich řekl, když se zmiňoval o Feidiovi?“

	„Festus mi nikdy nenaznačil,“ odpověděl táta protahovaně, podrážděně, „že by mu už sběratelé za Feidia zaplatili. To jsem se dověděl až mohem později od Cara a Servie.“

	Znovu jsem se opřel dozadu. „A myslíš, že mu vážně zaplatili? Nemohl být ten jejich doklad padělaný?“

	Táta si vzdychl. „Taky mě to napadlo. Proto jsem si ho důkladně prohlídl, můžeš mi věřit. Byl naprosto věrohodný. Jdi se na něj podívat –“

	Zavrtěl jsem hlavou. Proč vršit jedno neštěstí na druhé.

	Žádné další otázky už mě nenapadaly. Naše jediné vodítko byl teď Orontes Mediolanus.

	Nějakou dobu (připadalo mi to asi jako dvě hodiny) jsme se hádali o tom, jak budeme cestovat do Capuy. Táta si to představoval dost pohodlně. Veškeré mé rozumné plány, jak si zkrátit dlouhé trmácení, odmítl. Já jsem tam chtěl jet co nejrychleji na koni, celou záležitost hbitě vyřídit a uhánět domů. Táta tvrdil, že jeho staré kosti už by nevydržely cestování koňmo. Rozhodl se, že nám obstará kočár z nějaké stáje, kterou nejasně určil jako místo našeho srazu. Téměř jsme se dohodli, že se o výlohy podělíme. Trochu jsme se přeli, kdy vyrazíme, ale zůstalo to nejasné. Rodina Didiů se nerada zneklidňuje přesným stanovením praktických podrobností.

	Objevil se ještě jeden sluha pod záminkou, že si jde pro podnos. S tátou si vyměnili pohled, což mohl být nějaký signál. „Ty už asi za chvíli půjdeš,“ naznačil otec.

	O té ženě, s kterou žil, nepadla ani zmínka, ale její přítomnost v domě se dala vycítit.

	Měl pravdu. Jestliže tu byla, chtěl jsem zmizet. Odvedl mě dolů. Rychle jsem si natáhl plášť a boty a prchl.

	

	Jako obvykle jsem měl smůlu. Stalo se to poslední, o co jsem stál: necelé dvě ulice od otcova domu, kdy jsem si ještě stále připadal jako zrádce, jsem se srazil s mámou.

	

		XLVII



	Zahalil mě pocit viny jako druhý plášť.

	„Odkud se to plížíš?“

	Stáli jsme na rohu. Každý kolemjdoucí musel neklamně poznat, že jsem syn a že jsem něco provedl. Každý ničemný flákač na Aventinu se bude chechtat celou cestu k další hospodě a mnout si ruce, že v tom nejede on.

	Poctivost se vyplácí, tvrdí se. „Užíval jsem si pohostinnosti v otcově elegantním městském domě.“

	„Hned se mi zdálo, že je ti asi špatně,“ zavětřila máma. „Vždycky jsem ti kladla na srdce, že se máš vyhýbat místům, kde můžeš chytit nějakou nemoc.“

	„Bylo tam čisto,“ namítl jsem unaveně.

	„A co ta maličkost, o kterou jsem tě žádala? Už jsi něco vyřešil?“ Říkala to tak, jako by si myslela, že jsem na to zapomněl.

	„Ta tvoje ,maličkosť mě onehdy málem dostala do lapáku – a Helenu taky. Dělám na tom. Právě kvůli ní jsem musel jít k tátovi. Dneska jsem se tvou záležitostí zabýval celý den a zítra musím jet do Capuy –“

	„Proč do Capuy?“ chtěla vědět. Z určitých důvodů byla Capua v naší rodině dlouho sprostým slovem. To příjemné město se stalo symbolem nemorálnosti a podvodů, ačkoli kromě toho, že tam můj uprchlý otec našel kdysi druhý domov, se Capua provinila jenom tím, že počítala přemrštěné ceny letním turistům, mířícím do Oplontidy a Bájí, a jinak se tam jenom pěstoval salát.

	„Žije tam jeden sochař. Ten se zapletl s Festem. Musím si s ním promluvit o tom obchodním podniku.“

	„Sám?“

	„Ne. Táta nedal jinak a jede se mnou,“ přiznal jsem. Máma příšerně zaúpěla. „Mami, já za to nemůžu, že se tvůj odcizený manžel na stará kolena hlásí k otcovským právům.“

	„Tak vy tam jedete spolu!“ Říkala to takovým tónem, jako bych se dopouštěl příšerné zrady. „Já bych čekala, že se něčemu takovému budeš snažit vyhnout!“

	Nejradši bych se vyhnul celé cestě. „On aspoň toho sochaře zná. Ten muž je naše jediná naděje, abychom tu věc vyřešili – a upozorňuju tě, že nás to v každém ohledu přijde hodně draho.“

	„Já ti můžu půjčit pár sesterciů –“

	„Pár sesterciů nás nevytrhne. Ta cena, aby se z toho problému naše rodina dostala, dělá asi půl milionu.“

	„Ale jdi, Marku, ty jsi vždycky rád přeháněl.“

	„Je to tak, mami.“ Roztřásla se. Já se taky roztřesu, jestli „půl milionu“ ještě párkrát zopakuju. „Neboj se. To je mužská záležitost. My s Geminem to vyřešíme – ale musíš se smířit s důsledky. Dát do pořádku to, co nám bratr nadrobil, bude ovšem strašně náročné a pro mě to bude znamenat, že se musím vzdát jakékoli naděje, že bychom se s Helenou mohli vzít. Jenom abys věděla. Nepřeju si, abys do mě v téhle věci ještě někdy rýpala. Vymyká se mi z rukou – a za všechno můžeme děkovat našemu milovanému Festovi.“

	„Ty jsi ubohého bratra neměl nikdy rád!“

	„Já ho miloval, mami – ale v žádném případě se mi nelíbí, co mi provedl.“

	Máma zvedla bojovně bradu. „Snad by bylo lepší nechat všechno být…“

	„To nejde, mami.“ Zmáhala mě únava a byla mi zima. „Druzí lidi nám nedají pokoj. Heleď, já teď jdu domů. Musím mluvit s Helenou.“

	„Když teda pojedeš do Capuy s tím chlapem, tak vezmi Helenu s sebou, aby na tebe dohlídla,“ navrhla mi máma.

	„Helena se právě vrátila z jedné dlouhé cesty. Určitě by nestála o nějaký výlet až někam do Kampánie.“ Určitě ne se starým dražebníkem a s utahaným informátorem, tak sklíčeným jako nikdy v životě.

	Máma vztáhla ruku a urovnala mi vlasy. „Helena to zvládne. Určitě by tě nerada nechala samotného ve špatné společnosti.“ Chtělo se mi říci: „Mami, mně je třicet, a ne pět!“, ale s mámou se hádat nikdy nikam nevedlo.

	Většinu lidí by napadlo, že senátorská dcera, která se spustila s nuzným informátorem, představuje sama špatnou společnost.

	Ale pomyšlení, že bych mohl vzít Helenu na cestu, abychom si ještě jednou užili, než přijdu o všechno, mě povzbudilo.

	

	Doma na mě Helena Justina čekala.

	K večeři jsme měli opět úhoře. Ráno jich musela připlavat na trh velká dodávka. Celý Řím usedal k témuž jídlu.

	Normálně jsem večeři dělal já. Poněvadž jsem předpokládal, že mou milovanou vedli čistě k tomu, aby se naučila chovat slušně a vypadat dekorativně, stanovil jsem pravidlo, že jídlo pro nás budu nakupovat a vařit sám. Helena se podvolila, ale někdy, když věděla, že mám hodně práce, a bála se, že se večer nenají, vyběhla nám opatřit nějakou neplánovanou dobrotu. Má ubohá kuchyně ji znervózňovala, ale byla dokonale schopná vařit sama podle receptů, které kdysi předčítala svým sluhům. Dnes večer připravila svou obětinu dušenou v šafránové omáčce. Bylo to moc dobré. Uhlazeně jsem žvýkal a ona bedlivě sledovala každé mé sousto, aby viděla, jestli mi chutná.

	Opřel jsem se dozadu a zadíval se na ni. Byla krásná. A brzy ji ztratím. Teď jí musím sdělit všechny novinky.

	„Jak jste se měli s otcem?“

	„Báječně! Nejdřív jsme si pohráli s nějakými snobskými sběrateli, pak jsme si z legrace podali dva malíře a teď se chystáme povyrazit v Capue. Nechtěla bys jet s námi?“

	„Asi by se mi dvakrát nechtělo, ale svezu se s vámi.“

	„Varuju tě, s tátou jsme vytvořili pověstnou dvojici kluků Didiů – ostrých hochů, že stačí vyslovit jejich jméno a ulice se vylidní. Ty nás budeš držet trochu při zemi.“

	„To je škoda,“ odpověděla a oči se jí zaleskly. „A já jsem doufala, že ze sebe udělám lehkou ženštinu, co si strká zlaťák do záňadří a kleje příšerně jako převozník.“

	„To by se mi asi líbilo víc,“ zaculil jsem se.

	Nucená veselost mě prozradila. Když viděla, že potřebuju útěchu, sedla si mi na klín a šimrala mě pod bradou. V naději, že se mnou bude takhle nakládat, dal jsem se u Fontánového dvora oholit, než jsem šel nahoru. „Co je, Marku?“

	Pověděl jsem jí to.

	Helena prohlásila, že klidně oželí, když z ní nebude středostavovská vdaná žena. Nejspíš ani nikdy neočekávala, že se toho dočká.

	Řekl jsem, že je mi to líto.

	Ona na to, že to vidí.

	Pevně jsem si ji přivinul, ačkoliv jsem věděl, že bych ji měl poslat zpátky k jejímu otci, a současně mi bylo jasné, že s tím nebude nikdy souhlasit, a měl jsem z toho radost.

	„Já na tebe budu čekat, Marku.“

	„To se načekáš! Donekonečna.“

	„Co na tom?“ Bavila se tím, že mi splétala vlasy do malých copánků. „Pověz mi, co jsi celý den dělal.“

	„Ále… s tátou jsme podali důkaz, že když se dají různí členové rodiny Didiů dohromady, aby vyřešili nějaký problém –“

	Helena Justina už se smála. „Tak co?“

	„Dva z něho udělají ještě větší maglajz než jeden!“

	

		XLVIII



	Horatius kdysi cestoval po Appiově cestě. Popisoval to jako kombinaci prohnaných hostinských, výmolů, požárů, hrubého chleba a zanícených očí; psal o tom, jak je nacpali do přívozu přes Pomptinské bažiny, a aniž jim někdo něco vysvětlil, nechali je tam trčet bez pohybu celé hodiny; jak čekal vzhůru přes půl noci, celý nažhavený na domluvenou schůzku s dívkou, ale ta se vůbec neukázala…

	Ve srovnání s námi Horatius nepoznal pravé strázně. Putoval jako tajemník na vrcholnou konferenci triumvirů. Měl bohaté patrony a společnost intelektuálů. Například nikoho menšího než Vergilia, který mu obíral bodláky z jezdeckého pláště. Nocoval v soukromých domech, kde mu na uvítanou pálili pánve sladkého oleje. My jsme se přes noc ubytovávali ve veřejných hostincích (pokud nebyly přes zimu zavřené). Místo Vergilia jsem si s sebou vzal otce, jehož konverzace zaostávala pár hexametrů za epickou poezií.

	Avšak na rozdíl od Horatia mi máma vrazila koš nejen s dobrým římským chlebem, ale i s pořádným kusem lukánské uzené klobásy, která by nám vystačila na celý měsíc. A také jsem měl s sebou své děvče. A tak jsem se utěšoval vědomím, že kdybych nebyl tou cestou tak uondaný, s úsměvem by mě vítalo s otevřenou náručí kteroukoli noc, již bych si vybral.

	

	Jedné věci byl Horatius na své cestě do Tarenta ušetřen, a to návštěvy u pratety Phoebe a kupy nerudných venkovských příbuzných. (Jestli někoho takového přece jen navštívil, v Satirách o tom nepsal, a jestli jeho příbuzní byli stejní jako ti moji, tak se mu nedivím.)

	K tomu, abych navštívil hospodářství se zelinářskou zahradou, jsem měl tři důvody. Zaprvé: Phoebe už jistě slyšela o Heleně, ale dosud jsem neměl možnost je představit, a to jsem už nesměl odkládat, jestli jsem chtěl zase někdy misku její roketové polévky. Zadruhé: mohli jsme aspoň nechat Gemina v nedalekém mansiu, kde se předtím také ubytoval mrtvý Censorinus a možná i jeho kolega centurio Laurentius. Z určitého taktu k rodině teď táta nemohl jít na návštěvu s námi a místo toho jsem mu dal pokyn, aby se v tom hostinci zabydlel, hostinskému koupil velkého panáka a zjistil, co tu ten voják pohledával (nebo možná dva vojáci). A zatřetí jsem chtěl prozkoumat bratrovo skladiště.

	Hodně se vykládá o velkých římských venkovských statcích, na nichž se dřou tisíce otroků v zájmu nepřítomných senátorů. Méně už slyšíte o malých usedlostech, kde pracuje rodina pro obživu, ale ty existují, jako například ta, kde hospodaří matčini bratři. Mimo Řím a mnohá jiná města se pachtí chudí lidé a snaží se jakž takž uživit velkou rodinu, která spotřebuje veškerý zisk. Lopotí se rok za rokem a nemají z toho dohromady nic než mrzutou náladu. Aspoň že v Kampánii je slušná půda a rychlé cesty do města s nenasytným trhem, pokud vypěstují něco navíc.

	Tak se seznámili moji rodiče. Cestou do Říma máma prodala tátovi nějaké pochybné kedlubny, a když se potom vrátil si stěžovat, ostýchavě se nechala pozvat na číši vína. Tři týdny nato se za něho provdala, což se tehdy na venkově muselo hodnotit jako trefa.

	Cestou jsem se pokoušel Heleně vysvětlit, jak to tam chodí. „Původně ten statek vlastnili společně dědeček a prastrýc Scaro. Teď ho vede střídavě některý z máminých bratrů. Jsou to povedení vykukově, jeden za osmnáct, druhý bez dvou za dvacet a nevím, koho z nich tam najdeme. Věčně se zaplítají do nějakých milostných románků nebo se zotavujou ze záchvatu výčitek svědomí, poněvadž jejich vůz přejel chlapa, co sekal trávu. Potom, zrovna když některá žena rodí na kuchyňském stole dvojčata a ředkvičky se neurodily, neočekávaně se vrátí domů, celí dychtiví znásilnit mladičkou dcerku pasáka koz a plní nápadů, jak hospodaření zlepšit. Buď připravená. Od té doby, co jsem tu byl naposled, určitě došlo nejmíň k jedné divoké hádce, k nějakému cizoložství nebo jim chcípnul vůl, kterého otrávil soused, anebo někdo utrpěl smrtelný úraz při sklizni ořechů. Pokud strejda Fabius nezjistí, že má nemanželského syna s ženskou se slabým srdcem, která to chce dát k soudu, považuje celý den za ztracený.“

	„Není to dost nepraktické na statku, kde je spousta práce?“

	„Na tomhle statku je vždycky náramně živo,“ varoval jsem ji.

	„Jistě. Dá se čekat, že lidé, co jsou celý den ve styku s přírodou a jejím bohatstvím života, se smrtí a růstem, mají taky odpovídající bujné emoce.“

	„Neposmívej se, ženská. Na tomhle statku já jsem strávil polovinu dětství. Kdykoli došlo doma k nějakým malérům, poslali nás na zotavenou sem.“

	„Tady to nevypadá na vhodné místo pro odpočinek.“

	„Venkovani se dovedou vypořádat s různým trápením stejně snadno, jako když se vytrhává salát… Musím ti to ještě dopovědět, sice tam dorazíme, než skončím. V samém středu všech těch zmatků obsadila prateta Phoebe domácí krb, pevná jako skála. Dělá polentu, která by zastavila epidemii, a drží všechny pohromadě.“

	„Dědečkova sestra?“

	„Ne, jeho neprovdaná druhá žena. Babička umřela brzy –“

	„Vyčerpaná vším tím vzrušením?“ nadhodila Helena.

	„Nebuď tak romantická. Vyčerpaná porody. Phoebe byla původně ot-rokyně a potom se léta starala o dědu. To se stává. Co si pamatuju, spávali na jedné posteli, jedli u jednoho stolu a dělali společně všechnu těžkou práci, na kterou strýcové neměli čas kvůli rušnému společenskému životu. Dědeček jí poskytl svobodu a vždycky měl v úmyslu se s ní oženit, ale nějak se k tomu nikdy nedostal –“

	„Na tom nevidím nic špatného, jestli byli šťastní,“ pronesla Helena odměřeně.

	„Já taky ne,“ dodal jsem a dal si dobrý pozor, aby to nezaznělo ani trochu kriticky. „Jenomže Phoebe se za to stydí. Uvidíš, jak ostýchavě se chová.“

	Helena považovala všechny mé řeči za vtip, dokud jsme tam nedorazili.

	Prateta Phoebe nerušené předla u krbu. Byla to drobná, milá žena s buclatými tvářemi a vypadala křehce jako tráva, ale měla víc síly než tři dospělí chlapi. Však to bylo zapotřebí, protože zatímco ostatní dumali nad svým osobním životem, ona musela sklízet zelí a zabodávat vidle do hromady hnoje. Poslední dobou však už moc ne. Mohlo jí být tak osmdesát a usnesla se, že pomáhat na svět teleti už je pod její důstojnost.

	Vášnivě se zajímala o celou naši rodinu, což vyplývalo z toho, že většinu z nás kurýrovala, když nás trápila kolika nebo dospívání. Festus byl její miláček, to snad ani není třeba dodávat. („Takovej krasavec!“)

	Strejda Fabius byl někde pryč z podivných důvodů, které nám nechtěl nikdo objasnit.

	„Zase stejný potíže?“ zaculil jsem se na Phoebe.

	„Ten se nikdy nepoučí,“ zašeptala a zavrtěla hlavou.

	Strejda Junius byl doma a v jednom kuse hartusil na nepřítomného Fabia. Na to, jak si užívá. Nejvíc energie mu zabírala rychle upadající kapří farma a snaha svést jakousi Armillu, manželku souseda, mnohem úspěšnějšího hospodáře.

	„Ona ho vodí za nos?“ zeptal jsem se, abych se před Helenou blýskl, jak se vyznám v náznacích.

	„Jaks to věděl?“ zachechtala se Phoebe, až přetrhla nit.

	„Neslyším to poprvý.“

	„No jo.“

	Dřív tu býval ještě třetí bratr – ale o tom se nesmělo vůbec mluvit.

	Po celou dobu, co jsme se zdánlivě bavili o mých strýcích, veškerá pozornost se ve skutečnosti soustřeďovala na mou novou dívku. Dnes jsem poprvé přivedl někoho jiného než Petronia Longa (hlavně proto, že jsem sem jezdíval na prázdniny, když dozrály hrozny i děvčata, a já jsem si chtěl obojího užít).

	Helena Justina tam seděla tmavooká a půvabná a podvolila se rituálnímu okukování. Jako vzdělaná dívka věděla, kdy krotit svůj prudký temperament, aby jí rodina nemohla třicet let vyčítat, že vlastně nikdy nechtěla mezi nás zapadnout.

	„Marcus ještě nikdá nepřived nikoho ze svých římských známých podívat se na statek,“ poznamenala prateta Phoebe, čímž jasně myslela mé přítelkyně. Věděla, že jsem jich měl hodně, a teď se jí naštěstí ulevilo, že jsem si konečně našel jednu, jež zřejmě projevila zájem o pěstování pórku. Přívětivě jsem se usmál. Nic jiného se nedalo dělat.

	„Je to pro mě velká čest,“ řekla Helena. „Tolik jsem toho o vás všech slyšela.“

	Tetička Phoebe se zatvářila rozpačitě v domnění, že je to jistě nesouhlasná narážka na její úředně nepotvrzený vztah s mým nezodpovědným a lehkomyslným dědou.

	„Doufám, že vám nebude vadit, když se zmíním o jedné věci,“ pokračovala Helena. „Pokud jde o nocování. My s Markem spíme obyčejně v jednom pokoji, třebaže nejsme oddáni. Doufám, že vás to nepohoršuje. On za to nemůže, ale já jsem vždycky zastávala názor, že žena by si měla zachovat nezávislost, pokud ovšem nejsou žádné děti…“

	„Něco takovýho slyším poprvý,“ zachechtala se Phoebe, které se ten nápad zřejmě zalíbil.

	„Pro mě je to taky novinka,“ připojil jsem se, poněkud nervózně. „Doufal jsem, že zachováme zdání slušnosti.“

	Helena a moje prateta si vyměnily výmluvný pohled.

	„Vidíš, to jsou mužský – furt musejí něco předstírat!“ zvolala Phoebe. Byla to moudrá stará paní, kterou jsem měl moc rád, ačkoli nás nepoutal žádný příbuzenský vztah (nebo spíš právě proto).

	

	Strejda Junius nevrle svolil, že mě zavede do skladiště. Cestou ven jsem si všiml, že Helena si zvědavě prohlíží malý půlkruhový výklenek s vystavenými domácími bůžky. Měli tam také keramickou hlavu Fabia s květinami, které před ni uctivě položila Phoebe. Vždycky uctívala památku každého nepřítomného strýce (samozřejmě kromě toho, o kterém se nesmělo mluvit). Na polici vedle měla také Juniovu bustu, připravenou na, uctívací obřad, až příště zmizí on. Ve výklenku, mezi běžnými bronzovými soškami tančících lárů s jejich rohy hojnosti ležel zaprášený chrup.

	„Tak ty je pořád ještě máš?“ dobíral jsem si ji a pokoušel jsem se to zlehčovat.

	„Tam si je vždycky dával přes noc,“ odpověděl strejda Junius. „Phoebe je tam položila před pohřbem a teď nemá nikdo to srdce dát je pryč.“

	Heleně jsem to musel vysvětlit. „Prastrýc Scaro, takový náš výstředník, si dal jednou ošetřit zuby u etruskýho zubaře. Od tý doby se úplně zbláznil do etruských můstků – to je ohromný kumšt, když si ovšem můžeš dovolit zlatý drátek. Nakonec chudákovi Scaronovi nezbyly žádný zuby, za který by si ty drátky mohl zaháknout, a vlastně ani žádný prachy. Tak si zkusil vyrobit vlastní falešný zuby.“ <

	„To jsou ony?“ zeptala se Helena zdvořile.

	„Jo,“ přitakal Junius.

	„Pane jo. A fungovalo to?“

	„Jo!“ Junius podle všeho uvažoval, jestli by ta senátorská dcera neměla pochopení pro jeho truchlivé pozornosti. Helena, dívka s vytříbeným smyslem pro taktnost, se držela blízko mě.

	„Tohle byl model číslo čtyři,“ vzpomínal jsem. Na mně si strýček Scaro hodně zakládal. Vždycky mě informoval, jak pokračuje se svými vynálezy. Teď jsem se však raději ani nezmínil o tom, že některé zuby na modelu číslo čtyři pocházejí z mrtvého psa. „Fungovaly výborně. S těmi mohl člověk okusovat hovězí kost, mohl louskat ořechy nebo jíst ovoce s pecičkami. Jenomže nakonec se jimi Scaro zalknul.“

	Helena se zatvářila zdrceně.

	„To nic,“ utěšoval ji strejda Junius. „On by to beztak bral jako součást svýho výzkumu. Nešťastnou náhodou je spolknout, přesně tak by si ten starej rošťák přál umřít.“

	Zuby strýce Scarona se dál něžně usmívaly z lararia, jako by je měl dosud nasazené.

	Má nová dívka by se mu určitě líbila. Litoval jsem, že tu není, aby ji viděl. Zabolelo mě, když jsem na odchodu spatřil Helenu, jak tam stojí a zamyšleně zuby cípem štóly oprašuje.

	

	Ve skladišti bylo pramálo zajímavých věcí. Jenom pár polámaných vyplétaných židlí, jedna bedna s prolomeným víkem, promáčknutý kbelík a trochu rozdrcené slámy.

	Vzadu stály jako řada pochmurných náhrobků pro Kyklopy také čtyři obrovské hranaté bloky vylámaného kamene.

	„Co to je, Junie?“

	Strýc pokrčil rameny. Život ve zmatcích a intrikách ho naučil, že kdo se moc ptá, moc se doví. Bál se, že by mohl narazit na nějakého dávno ztraceného dědice, který mu chce zabrat půdu, nebo na věštbu některé čarodějnice, jež by mohla zmařit jeho snahu získat sousedovu svůdnou ženu, či že by se třeba na dlouhých deset let znesvářil s opravářem vozů na volský potah. „Ty tu asi zbyly po Festovi,“ zamumlal zneklidněle.

	„Neříkal o nich něco?“

	„Já jsem tu tehdy nebyl.“

	„Vyrazil sis s nějakou ženskou?“

	Vztekle po mně šlehl pohledem. „Moh by to vědět mizera Fabius.“

	Kdyby to věděl Fabius, Phoebe by to věděla taky. Zamyšleně jsme se vraceli k domu.

	Prateta Phoebe právě vyprávěla Heleně, jak tenkrát cválal kolem jejich zelinářské zahrady bláznivý jezdec na koni, což mohl být – jak jsme zjistili později – císař Nero, prchající z Říma spáchat sebevraždu (bezvýznamná epizoda, jak to Phoebe líčila), a hnal se tak rychle, že jí pozabíjel polovinu slepic na cestě. Na co jsou ty kamenné kvádry, nevěděla, ale Festus je sem prý dovezl na té své proslulé poslední dovolené. A navíc jsem se přece jen dozvěděl, že před několika měsíci přišli na statek dva muži –určitě Censorinus a Laurentius – a vyptávali se.

	„Chtěli vědět, jestli tu Festus něco nenechal.“

	„Nezmínili se o těch kamenech?“

	„Ne, nic z nich člověk nedostal.“

	„Ukázali jste jim to skladiště?“

	„Kdepak. Znáš Fabia –“ Toho jsem věru znal. Byl to v nejlepším případě podezíravý neřád. „Odved je do starý stodoly, tam máme plno nářadí na orání, a potom ze sebe dělal venkovskýho blbečka.“

	„Co se tedy stalo?“

	„Zbylo to jako dycky zase na mě.“ Pratetě Phoebe lichotilo, když ji lidé brali jako výraznou osobnost.

	„Jak ses jich zbavila?“

	„Ukázala jsem jim Scaronovy zuby na larariu a řekla, že to je všecko, co zbylo z posledního nezvanýho hosta – a pak jsem na ně poštvala psy.“

	

	Druhý den jsme zase vyrazili k jihu. Tátovi jsem pověděl o těch čtyřech kamenných blocích. Oba jsme bez poznámky dumali o té záhadě, ale mně už začalo svítat, a podle toho, jak jsem ho znal, jemu také.

	Zjistil, že Censorinus a ještě nějaký voják opravdu bydleli v tom mansiu.

	„Stará novinka!“ S Helenou jsme mu vyprávěli, co nám pověděla Phoebe.

	„Tak jsem zbytečně ztrácel čas. Ke všemu to byl mizerný hostinec,“ stěžoval si táta. „Předpokládám, že vás dva hýčkali a zahrnovali přepychem.“

	„To tedy jo,“ ujistil jsem ho. „Pokud sneseš Phoebino vyprávění o slepicích a Juniovy stížnosti na bratra, bydlí se tam báječně.“ To táta věděl.

	„Sázím se, že Junius si dělal zálusk na tvou dívku,“ nadhodil ve snaze taky mě na oplátku naštvat. Helena zvedla elegantní obloučky obočí.

	„Koukalo mu to z očí. Málem jsem si ho vzal stranou na slovíčko – jenomže jak znám Junia, něco mu zakazovat znamená nejjistější způsob, jak ho právě k tomu ponoukat.“

	Táta mi dal za pravdu. Je to stejně zbytečný jako vykřiknout: ,Pozor, je za tebou’, když se v atellské frašce Poctivý starý otec objeví strašidlo… A kde byl ufňukaný Fabius?“

	„Pryč se svými starými potížemi.“

	„Nikdy si nemůžu vzpomenout, co to má za potíže.“

	„Já taky ne,“ přiznal jsem. „Buď hazard nebo vředy, myslím. Jednou utekl a chtěl se stát gladiátorem, ale to bylo jenom krátké poblouznění, aby se prostě ulil ze sklizně lupiny.“

	„Phoebe se na tebe ptala, Didie Gemine,“ řekla Helena přísným hlasem. Asi měla dojem, že rodinné záležitosti přetřásáme poněkud frivolně.

	„Dovedu si přestavit, že se doopravdy zeptala: „Jak se vede tomu lí-nýmu městskýmu darmošlapovi, co tě náhodou zplodil?’,“ zavrčel táta tiše. Dobře věděl, co si o něm všichni myslí.

	Vždycky to věděl. Že nad ním matčini podivínští příbuzní věčně ohrnovali nos, jistě taky přispělo k jeho trápení, až to nakonec nemohl vydržet.
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	Capua.

	Capua, královna středoitalské pláně (a domov zhýčkaných blech).

	Capua, nejskvělejší kvetoucí město bohaté Kampánie (pokud posloucháte Capujské), ba v celé Itálii (pokud věnujete sluch těm, co nikdy neviděli Řím).

	Nenechte si ujít velkolepý augustovský amfiteátr, čtyři patra vysoký, s osmdesáti mohutnými oblouky, završenými mramorovými sochami bohů – spadá do pozdější doby než Spartacus, takže nenechte se unášet romantickými politickými představami. A až si budete tu nádhernou stavbu prohlížet, nezapomeňte mít oči i vzadu a ruku na měšci. Capujští čerpají živobytí z návštěvníků a pokaždé nežádají o dovolení. Mějte na paměti: jim se tak znamenitě daří proto, že my jsme tak hloupí. Co je vaše, se tam velice rychle může stát jejich.

	Když Capua otevřela své brány a srdce Hannibalovi, tamější přepych natolik odčerpal sílu z jeho mužů, že pak už žádnou další bitvu nikdy nevyhrál. My bychom docela snesli trochu toho hanebného přepychu, jenže od té doby se poměry změnily.

	Do Capuy jsme vjeli za deštivého pondělního večera, právě v době, kdy už všechny jídelny právě zavíraly. Jeden kůň nám zchroml, přesně když jsme dorazili na fórum. Měli jsme z toho nepříjemný pocit, že možná nebudeme moci odjet domů, až budeme potřebovat zmizet. Mému otci, který nás doprovázel proto, aby nás chránil, protože to tady důvěrně znal, během dvou minut vyfoukl někdo všechny peníze. Železnou rezervu jsme měli naštěstí schovanou pod podlahou vozu a Helena ji spolehlivě chránila nohama.

	„Nějak jsem vyšel z praxe,“ bručel táta.

	„Nic si z toho nedělej. S výběrem spolucestujících já mám vždycky smůlu a těm neschopným musím nakonec dělat chůvu.“

	„To ti pěkně děkuju,“ zamumlala Helena.

	„To neplatilo o tobě.“

	„Ty můj hrdino!“

	Po deseti dnech trmácení, což měl být pouhý týden mírného nepohodlí, jsme už byli všichni na pokraji vzbouření.

	Ubytování jsem nám našel jako obvykle ve spěchu, kdy se stmívá tak rychle, že už zavíráte oči před různými nedostatky. Bylo hned u tržiště, takže ráno tam bude pořádný randál, nemluvě už o vřískání koček na smetišti a o nočních dámičkách, provozujících své řemeslo pod prázdnými stánky. Blechy s usměvavými obličejíčky už číhaly, ale přece jen měly určitý takt, takže zpočátku zůstávaly neviditelné. Dámy už nastoupily na noční směnu: stály mlčky v řadě a pozorovaly nás, jak vykládáme věci z vozu.

	Nepochybně vyhlížely pokladničky, které by mohli přijít vybrat jejich pasáci.

	Helena zabalila naše peníze do pláště a nesla je do hostince v uzlu přes rameno jako unavené dítě.

	„Marku, mně se to nějak nelíbí…“

	„Neboj se, jsem tu, dám na tebe pozor.“ Moc ji to neuklidnilo. „S tátou napíšeme křídou na baziliku: ,Ten, kdo znásilní, okrade nebo unese Helenu Justinu, se bude muset zodpovídat zuřivým klukům Didiům!’„

	„No výborně!“ řekla. „Doufám, že váš věhlas dospěl až sem.“

	„Bezpochyby! Evidentně!“ ujišťoval ji táta. Didiové rádi používali dlouhá slova jako určitou formu blufování.

	

	Byla to nepohodlná noc. Naštěstí tou dobou, když jsme si šli lehnout poté, co se nám nepodařilo najít nic kloudného k večeři, byli jsme už připraveni na nejhorší.

	Druhý den jsme se přestěhovali do jiného ubytovacího hostince, kde si pohodlně vydělával stříbro jiný šizuňk hostinský a kde jsme potěšili další partu blech.

	Začali jsme obcházet ateliéry výtvarníků. Všichni tvrdili, že o Orontovi v životě neslyšeli. A všichni museli lhát. Capua si o sobě myslela kdovíco, ale upřímně řečeno, tak moc velká zase nebyla. Orontes tu jistě celé týdny obcházel a zacpával každému hubu pro případ, že by se tu náhodou někdo po něm sháněl. Přestali jsme se tedy vyptávat.

	Přestěhovali jsme se ještě jednou a chovali jsme se nenápadně. Já s tátou jsme začali pozorovat forum z domovních vchodů a podloubí, kde na nás nebylo vidět.

	Postávat u fora cizího města za takového studeného počasí, kdy se nekonají žádné místní slavnosti, dovede člověka značně sklíčit.

	Když jsme se vrátili do nynější ubytovny, Helena nám hlásila, že tam nejsou blechy, ale zato našla štěnice, a když jsme odešli a ona zůstala sama, pokusil se k ní vetřít do pokoje jeden podkoní.

	Zkusil to znovu v noci, kdy jsme tam seděli s tátou. Pak jsme se celé hodiny dohadovali, jestli věděl, že jsme tři, a doufal, že zažije pořádnou orgii. Jedna věc byla jistá: víckrát už to zkoušet nebude. S tátou jsme mu dali jasně na srozuměnou, že o žádné takové přátelení nestojíme.

	Nazítří jsme se přesunuli pro jistotu znovu.

	

	Konečně se na nás přece jen usmálo štěstí.

	Tentokrát jsme měli pokoje nad krčmou. Vždycky připraven riskovat zaskočil jsem dolů pro tři talíře fazolek v hořčicové omáčce, k tomu knedlíčky z rybího masa, chléb, pár kousků vepřového pro Helenu, olivy, víno a horkou vodu, med… zkrátka obvyklý složitý seznam věcí, když člověka pošlou přátelé pro „něco k zakousnutí“, jak tomu vesele říkají. Klopýtal jsem pod obrovským tácem, tak těžkým, že jsem ho stěží unesl, natož abych dokázal otevřít dveře, vynést ho nahoru a nic nevybryndat.

	Dveře mi přidržela dívka.

	Podnos jsem vynesl, svou milou obdařil úsměvem, pár kousků masa jsem si strčil do pusy a popadl plášť. Helena a otec se na mě udiveně zadívali, ale pak se vrhli na jídlo a mě si už nevšímali. Seběhl jsem znovu dolů.

	Byla to půvabná dívka. Měla postavu, za jakou by člověk ušel deset mil, aby ji mohl sevřít, a z toho, jak se nesla, se dalo poznat, že si moc dobře uvědomuje, co nabízí. Na obličeji bylo patrné, že je starší, než se na první pohled zdálo, ale ty roky navíc jí jenom dodávaly na osobitosti. Když jsem se přiloudal zpátky, kupovala si právě vepřová žebírka, která si chtěla v balíku odnést. Opírala se o pult, jako by ta kyprá postava potřebovala podepřít. Její smělý výraz zarazil veškerý obchod z ulice a roztančené hnědé oči si zahrávaly s číšníkem, kterého matka před něčím takovým jistě varovala – na veřejnosti to nemá dovolit; on na to nedbal. Byla to brunetka, kdyby to náhodou někoho zajímalo.

	Posadil jsem se do kouta, kde mě nikdo neviděl, a když odešla, udělal jsem to, co měl chuť udělat každý z přítomných mužů: pustil jsem se za ní.
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	Ať vás to ani nenapadne!

	Cizí ženy nikdy nesleduji s takovými úmysly.

	Ostatně ta kouzelná brunetka mi nebyla tak docela cizí. Už jsem ji viděl svlečenou (třebaže to netušila). A viděl jsem ji taky v Cirku, kde seděla vedle Festa. Mohl jsem ji zavolat jménem a pokusit se s ní seznámit třeba tak, že bych prohodil: „Promiň, ale myslím, že jsem tě kdysi viděl se svým bratrem.“ (Takový otřepaný způsob!)

	Jmenovala se, kdybych si s ní chtěl pohrávat jako nějaký hospodský floutek, Rubinia.

	

	Zachoval jsem se velice slušně. Sledoval jsem ji až do hnízdečka lásky, které sdílela se sochařem Orontem. Bydleli čtyři míle za městem, zřejmě přesvědčeni, že tam je nikdo nenajde, zvláště když je tma. Ta nádherná modelka vůbec netušila, že se za ní tiše kradou nohy zkušeného detektiva.

	Poskytl jsem jim čas, aby si mohli pochutnat na žebírkách a spláchnout to něčím ostrým, a ještě jsem počkal, než se jejich údy důvěrně spletou dohromady. Pak jsem bez klepání vešel dovnitř.

	Vypadali velmi překvapeně.

	A dalo se poznat, že nemají moc velkou radost.
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	Nahota mě neuráží. Bojovat s ní, zejména v ženské verzi, může být pro každého znepokojující.

	Rozzuřená modelka se na mě hnala s kuchyňským nožem. Když běžela přes sochařův ateliér, rozrážela hrudí vzduch s úžasnou elegancí jako proslulá bohyně Vítězství ze Samothráky, byť méně formálně oděná. Naštěstí to byl velký ateliér. Mohl jsem si dobře prohlédnout její provokativní rysy – a měl jsem čas se bránit.

	Byl jsem neozbrojený a nic kloudného mě nenapadalo. Ale blízko po ruce tam stál kbelík studené vody. Nosili ji ze studny, které jsem si všiml na zahradě, a teď mi ten kýbl připadal jako nejvhodnější zbraň. Popadl jsem ho a jeho ledový obsah vychrstl přímo na ječící dívčinu. Zavřískla ještě silněji a ještě vyšším hlasem a nůž upustila.

	Strhl jsem ztvrdlou plachtu z nejbližší sochy a nepoddajnou látku přes ni přehodil tak, že nemohla pohnout rukama.

	„Promiň, vznešená paní. Zdá se, že sis zapomněla vzít štólu…“ Dost se jí to dotklo, ale já jsem ji dál pevně držel. Roztáčeli jsme se v divokém tanci a krásná Rubinia mě přitom častovala různými jmény, ba překvapila mě i takovými, jež by podle mě žena neměla znát.

	Ateliér byl v jakési budově připomínající stodolu, slabě osvětlený jedinou svíčkou na druhém konci místnosti. Na všech stranách se tyčily temné kamenné útvary a vrhaly velikánské, podivné stíny. Všude stály štafle a povalovaly se různé krámy, nebezpečné pasti pro člověka, který to tu nezná a přemýšlí o jiných věcech. Umělci si nepotrpí na pořádek (jednak příliš mnoho času promarní sněním a jednak si mezi tvůrčími procesy příliš přihýbají).

	Vztekle jsem dívčinou zatřásl, abych ji umlčel. Tou dobou se už ze zdrchané postele ve vzdáleném koutě vymotal vysoký muž, zřejmě pohřešovaný sochař. I on byl úplně nahý a dosud vzrušený, připraven na jiné potýkání. Měl mohutnou hruď, ježatý plnovous, dlouhý jako moje předloktí, pleš a mládí za sebou. Předvedl impozantní výkon, když se hnal přes zaprášenou podlahu a z plných plic nadával.

	Tihle umělci uměli nadělat pořádný rámus. Není divu, že žili na venkově, kde nerušili žádné sousedy.

	Rubinia ještě stále ječela a divoce se kroutila, a tak jsem hned nepostřehl, že její milenec popadl dláto a palici. Prvním divokým rozmachem mě naštěstí minul a jeho palice mi zasvištěla kolem levého ucha. Když předstíral další výpad, tentokrát dlátem, prudce jsem se otočil, takže jsem měl děvče před sebou. Rubinia mě kousla do zápěstí. Ztratil jsem veškeré zábrany použít ji jako štít.

	Vlekl jsem ji s sebou, a když se po mně Orontes zase rozehnal, kryl jsem se za sochou. Jeho dláto se odrazilo od napůl hotové nymfy, k níž stála modelem nějaká útlejší dívka než tahle macatá holka, kterou jsem se snažil zkrotit. Její chodidla se dřela o podlahu, jak se snažila obepnout nohama nymfu kolem boků. Škubl jsem jí stranou, abych jí v tom zabránil, ale plachta proti prachu i její úžasný obsah už mi vyklouzávaly z rukou. Rubinia se svezla níž. Každou chvíli ji ztratím.

	Sochař vyrazil zpoza mramorového sousoší. Uskočil jsem dozadu a jen taktak minul žebřík. Orontes byl vyšší než já, ale z pití a vzrušení neohrabaný. Klenutým čelem narazil do překážky. Zatímco klel, chopil jsem se snad své jediné šance. Dívku už jsem nemohl udržet, a tak jsem ji od sebe odmrštil co nejdál a ještě jsem tomu procesu bolestivě napomohl tím, že jsem ji nakopl do široké zadnice. Řachla do nějakého průčelního štítu a vyletěla z ní další várka kasárenských sprostot.

	Chytil jsem omámeného sochaře. Byl silný, ale než si stačil uvědomit, o co mi jde, smýkl jsem jím do půlkruhu. Pak jsem ho zatlačil do sarkofágu, který tam stál vzpřímeně, jakoby připravený pro přijímání návštěvníků. Uchopil jsem těžké víko, přitáhl si ho a pokoušel se muže, který měl tu rakev spravit, do ní uzavřít.

	Tíha toho kamenného víka mě udivila a podařilo se mi dostat ho přes sarkofág jenom do poloviny, než se do mě zase pustila Rubinia. Vrhala se na mě zezadu a pokoušela se mi vyrvat vlasy. Bohové zlatí, ta ale měla výdrž! Když jsem se otočil čelem k ní, pustila mi ramena a drapla palici. Kolem mě začaly pršet zuřivé rány, jenomže naštěstí měla jenom mlhavou představu, jak zasáhnout cíl. Přesnou trefu jí ztěžovalo také to, že poskakovala kolem jako potřeštěný tchoř a snažila se mě kopat do té mé části, kterou nerad vystavuji nějakým útokům. .

	Když jsem teď měl přemoci dva, začalo to vypadat bledě. Opřel jsem se o víko sarkofágu, abych udržel Oronta uvězněného za sebou, a současně jsem co nejpevněji chytil Rubiniu za zápěstí s palicí. Muselo ji to silně bolet. Ještě pár vteřin se mě pokoušela zabít a já jsem se jí v tom snažil zabránit. Konečně zbraň upustila, vrazil jsem jí pohlavek a začal se s ní rvát.

	V tu chvíli se rozletěly dveře a dovnitř vtrhla známá nevysoká podsaditá postava, korunovaná divoce rozcuchanými šedinami.

	„U Kerbera!“ vykřikl táta, doufal jsem, že s obdivem. „Jenom tě na chvíli pustím z očí, a najdu tě, jak se pereš s nahou nymfou!“
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	„Nestůj tam a přestaň vtipkovat,“ zasípal jsem. „Pojď mi pomoct!“

	Táta se loudavě pustil přes ateliér a culil se, jak by se asi culil Festus. „Je tohle nějaká nová forma vzrušení, Marku? Přidržovat zadkem víko rakve?“ Potom vesele dodal: „To se naší noblesní a vážené Heleně Justine nebude líbit.“

	„Helena se to nedoví,“ odpověděl jsem úsečně – a pak jsem mu nahou modelku hodil do náruče. Chytil ji a přidržoval si ji s větším potěšením, než bylo nutno. „Tak teď máš ten problém na krku ty a já se můžu porozhlídnout kolem.“

	„Zakryj si oči, chlapče,“ zabručel Geminus vesele. „Jsi ještě moc mladý…“ Zdálo se, že si s tím poradí, ostatně byl zvyklý prohlížet si výtvarná díla zblízka. Pevně svíral Rubiniina zápěstí a nevšímal si jejích vášnivých pokusů připravit ho o mužství. S hluboce obdivným, chtivým pohledem zaznamenával její půvaby.

	Zmocnila se mě podrážděnost. „Jak ses sem vlastně u všech všudy dostal?“

	„Helena,“ pravil s patřičným důrazem, „měla starost, když si všimla, jak se kradeš pryč s tím drzým úšklebkem na obličeji. A teď se jí už vůbec nedivím,“ neodpustil si rýpnutí. „Ona ví, jak se tváříš, když se jdeš někam povyrazit?“

	Zamračil jsem se. Jak jsi mě tu našel?“

	„Žádný problém. Celou cestu jsem se držel patnáct kroků za tebou.“ A to jsem si blahopřál, jak šikovně umím stopovat. Přitom po celou dobu, co jsem se kradl za Rubiniou, spokojený sám se sebou, jak nepozorovaně to dělám, někdo jiný sledoval mě! Ještě můžu být rád, že se na to nepřišla podívat celá Capua. „Když ses posadil na studnu a začal hlídat, zaskočil jsem si pro karafu –“

	To mě rozzuřilo. „Tak ty jsi šel chlastat? A chceš mi tvrdit, že i po té nepříjemnosti s podkoním jsi nechal Helenu Justinu v pokoji samotnou?“

	„No sem bych ji nemohl přivést, to by se nehodilo,“ repetil táta upjatě, aby mě naštval. „Ona má pro leccos pochopení, ale dej na mě, synu, tohle by se jí rozhodně nelíbilo.“ Lascivně přejel očima oba naše nahaté společníky, a pak se tvrdě zadíval na Oronta, uvězněného v rakvi. Jsem rád, že jsi toho neřáda strčil tam, kam patří. Uklidni se, Marku. Helena Justina spořádala tři misky fazolek, takže teď si poradí s každým.“

	„Musíme pohnout s tímhle,“ pravil jsem úsečně.

	„Jistě. Pusť tu mrtvolu ven z toho šutru a potom těm milým lidičkám povíme, proč jsme je přišli navštívit.“

	Otočil jsem se, ale dosud jsem plnou vahou přidržoval ozdobné víko na sarkofágu. Bylo odporné vidět takovou ohavnost těsně před nosem –všechny ty vytesané hrdiny s nesprávnými proporcemi, opírající se našikmo, jako by pochodovali po nakloněné palubě.

	„Já bych ho radši nepouštěl,“ přemítal jsem a zašklebil jsem se na Oronta. „Však nás uslyší tam, kde stojí. Napřed zjistím všechno, co potřebuju, a teprve potom ho nechám odtamtud vyskočit…“

	Otec se toho nápadu dychtivě chopil. „Máš pravdu. Když nebude chtít mluvit, tak ho tam můžeme nechat napořád.“

	„V tý rakvi dlouho nevydrží,“ poznamenal jsem.

	Otec, jemuž se rychle vracel smysl pro černý humor, přitáhl Rubiniu k soše obzvlášť chlípného satyra a svým opaskem ji připoutal ve výmluvné pozici k jeho chlupatému zadku.

	„Jejda, Marku, ona se rozplakala.“

	„Do toho se ráda nutí. Nevšímej si jí. S děvčetem, co mě chtělo nakopat do choulostivých částí, nemám žádný slitování.“

	Táta ji ujistil, že on je na její straně – ale že musí zůstat, kde je. Rubinia předvedla další ukázku své pestré slovní zásoby. Potom mi Geminus pomohl zaklínit víko rakve velkým balvanem, takže drželo pevně a stále napůl zakrývalo otvor, odkud vykukoval Orontes. Já jsem se opřel o žebřík u protější stěny a táta si vylezl na velkou trůnící bohyni a opatrně se jí usadil na klíně.

	Zadíval jsem se na Oronta, který nám způsobil tolik těžkostí. A ještě nám způsobí další, třebaže jsem to tehdy nevěděl.

	S holou hlavou a mohutným kadeřavým hustým plnovousem býval kdysi hezký a dosud se vyznačoval jakousi dramatickou autoritou nějakého řeckého filozofa. Zabalte ho do pokrývky a posaďte ho do portiku, a nejspíš se kolem něho začnou shlukovat lidé, aby slyšeli, jak mu pracuje mozek. Zatím nám neřekl ani slovo. Z toho ho budu muset vyléčit.

	„Tak dobrá,“ začal jsem hrozivě. „Dnes jsem nevečeřel, mám starosti o svou dívku, a i když je na tvou smyslnou modelku pěkná podívaná, nehodlám tu trčet celou noc.“

	Sochař konečně našel ztracený hlas. Jdi si skočit do Phlegrejský bažiny a utop se!“ Byl to hluboký, temný hlas, ochraptělý chlastem a hýřením.

	„Koukej se chovat s respektem, ty hulváte!“ okřikl ho táta. Já jsem rád jednal důstojně; on zase moc rád lidi napomínal, aby si počínali slušně.

	Pokračoval jsem trpělivě. „Tak ty jsi Orontes Mediolanus – a prolhanej ničema!“

	„Já vám nic neřeknu.“ Opřel se zevnitř o své kamenné vězení. Podařilo se mu prostrčil otvorem jedno koleno a pokoušel se víko odsunout. Z práce s kameny měl sílu, ale přece jenom nestačila.

	Přešel jsem k němu a neočekávaně do sarkofágu kopl. Jenom se zbytečně unavíš, Oronte. Buď přece rozumný. Můžu tě zavřít potmě do toho dost těžkého sarkofágu a jednou denně se tě chodit ptát, jestli sis to už rozmyslel – anebo jestli uvidím, že mi za tu námahu nestojíš, tak tě tam třeba uvězním nadobro a už se nevrátím.“ Přestal se pachtit. „My se ještě neznáme,“ pokračoval jsem a zdvořile přešel k představování, jako bychom leželi na mramorové dlažbě v nějakých elegantních lázních. Já jsem Didius Falco. To je můj otec, Marcus Didius Favonius, známý rovněž jako Geminus. Ty ho jistě znáš. Jiný náš příbuzný se jmenoval Didius Festus. Toho jsi taky znal.“

	Rubinia začala ječet. Možná strachy nebo vzteky. „Co tak pištíš?“ zabručel otec a zkušeně si ji prohlížel. „Co myslíš, Marku, neměl bych ji vyvést zadem ven a položit jí o samotě pár otázek?“ Bylo jasné, jak to míní.

	„Ještě počkej,“ zadržel jsem ho. Doufal jsem, že jenom blufuje, ale docela jistý jsem si tím nebyl. Máma vždycky říkala, že je proutník. Rozhodně nezkazil žádnou legraci.

	„Myslíš, ať se trochu podusí ve vlastní šťávě…“ Viděl jsem, jak zlomyslně se otec zašklebil na Oronta. Sochař si možná na Festa vzpomněl. V každém případě nevypadal dvakrát nadšený vyhlídkou, že by jeho půvabná společnice odešla s dalším zhýralým Didiem.

	„Přemýšlej,“ hučel jsem do něho. „Rubinia by si dala snadno říct, ta se nenechá prosit.“

	„Mě z toho vynechte!“ vřískala.

	Odstrčil jsem se od žebříku a přiloudal jsem se k připoutané Rubinii. Zajiskřily na mě krásné oči, přetékající zlomyslností. Jenže ty už v tom jsi, zlatíčko! Pověz mi, uchvátil tě Didius Festus ten večer, kdy jsem tě viděl v Cirku?“ Ať už se na to pamatovala, nebo ne, trochu se při vyslovení bratrova jména a mých jednoznačných náznacích začervenala. Když nic jiného, zadělával jsem na pořádnou rodinnou hádku mezi Rubiniou a Orontem, až budou po našem odchodu probírat celou návštěvu. Znovu jsem se obrátil na sochaře. „Festus se po tobě zběsile sháněl. Tady tvoje děvče ho odkázalo na tvoje přátele Manlia a Vargu a ti ho pořádně napálili… Našel tě ten večer?“

	Orontes v sarkofágu zavrtěl hlavou.

	„Škoda,“ řekl táta úsečně. „Festus si uměl se zrádci poradit.“

	Orontes si zbabělostí nezadal s oběma svými přáteli malíři. Před našima očima z něho vyprchával veškerý vzdor. Zaúpěl: „Ve jménu všech bohů, proč mi všichni nedáte pokoj! Já jsem se do tohohle nechtěl dostat a za to, co se stalo, nemůžu.“

	„A co se stalo?“ zeptali jsme se jednohlasně táta a já. Zlostně jsem se na otce podíval. S mým starým kamarádem Petroniem by k tomu nikdy nedošlo. Měli jsme dobře zavedený systém výslechu ve dvou. (Tím chci říci, že Petronius věděl, kdy mi přenechat hlavní slovo.)

	Ale ukázalo se, že když jsme křikli na Oronta ze dvou stran, přineslo to žádoucí účinek. Žalostně fňukal: „Pusťte mě ven. Já nesnáším stísněnej prostor…“

	„Přivři to víko trochu víc, Marku!“ nařídil mi otec. S odhodlaným výrazem jsem šel ke kamenné rakvi.

	Sochař vykřikl. Jeho dívka na něho zaječela: „Vyklop těm mizerům, co chtějí slyšet, a půjdem si zase lehnout.“

	„Žena, které je jasné pořadí hodnot,“ poznamenal jsem tiše na krůček od jejího uvězněného milence. „Budeš tedy mluvit?“

	Celý nešťastný přikývl. Pustil jsem ho ven. Okamžitě se dal na útěk. Otec to čekal, a tak se neohrabaně svezl dolů z klína mohutné matrony, jež mu posloužila jako křeslo. Dopadl před Oronta a praštil ho do brady tak silně, že ho uzemnil.

	Zachytil jsem sochaře pod horkými chlupatými paždími. „Výborně, táto. Teď je v bezvědomí. Takhle nám toho asi moc neřekne.“

	„Tak co jsi teda chtěl? Aby nám ten ničema upláchl?“

	

	Položili jsme ho nataženého na zem a vychrstli na něj džbán studené vody. Přišel k sobě a uviděl nás, jak se mu opíráme o sochy a já otci vyčítám: „Ty musíš vždycky všechno přehnat. Uklidni se, jo? Potřebujeme ho živýho, aspoň dokud nepromluví…“

	„Tu holku jsem měl praštit víc,“ bručel táta jako nějaký nepříčetný surovec, který rád mučí lidi.

	„Ále, s ní je to dobrý – aspoň zatím.“

	Orontes se vyplašeně rozhlédl a pátral očima po Rubinii. V ateliéru ji nikde neviděl. „Co jste s ní provedli?“

	„Nic moc – prozatím,“ usmál se otec.

	„Minul se povoláním,“ prohodil jsem. „Neboj se, je jenom trochu ustrašená. Zatím se mi podařilo ho krotit, ale dlouho to asi nepůjde. Tak a teď pěkně zazpívej, Oronte, nebo ti vrazím dláto někam, kde to možná nečekáš, a jenom Jupiter ví, co tenhle maniak provede s tím tvým dekorativním ženstvím.“

	„Chci vidět Rubiniu!“

	Pokrčil jsem rameny. Jeho divokého pohledu jsem si nevšímal a pozorně jsem zkoumal sochu, o kterou jsem se opíral. Měla tělo řeckého atleta ve skvělé kondici, avšak hlavu římského venkovana kolem šedesáti let s vrásčitým obličejem a velikýma ušima. „Ovonius Pulcher“, stálo na nápise na soklu. Po ateliéru bylo roztroušeno půltuctů takových obludností, všechny se stejnými postavami, ale s různými hlavami. Poslední módní novinka. Každý, kdo v Kampánii něco znamenal, si musel něco takového objednat.

	„Ty jsou příšerné,“ řekl jsem otevřeně. „Masově vyrábění svalovci se zcela nevhodnými obličeji.“

	„Ale hlavy dělá dobře,“ odporoval mi táta. „A kolem nás tu jsou některé moc pěkné reprodukce. Je to zatraceně dobrý plagiátor.“

	„Odkud pocházejí ta mladistvá torza?“

	„Z Řecka,“ zachrčel Orontes ve snaze nám vyhovět. S tátou jsme se prudce k sobě obrátili a vyměnili si pomalý významný pohled.

	„Z Řecka! Vážně?“

	„On jezdí do Řecka,“ vysvětloval mi táta. „Rád bych ovšem věděl, jestli tam jezdil taky vyhledávat věci pro našeho Festa, aby je tu mohl prodávat.“

	Hvízdl jsem skrze zuby. „Honba za poklady! Tak tohle je ten zabedněný agent, co pracoval pro Festa! Ten tajemný muž, s kterým se seznámil v Alexandrii… Vida, Řecko. Teď nejspíš lituje, dám na to krk, že se nezůstal opalovat na attické pláni.“

	„Potřebuju se napít,“ skočil mi zoufale do řeči sochař.

	„Nic mu nedávej,“ utrhl se táta. Já ho znám z dřívějška. Je to ochlasta. Obrátí to do sebe, a pak ti ztvrdne a už z něho nic nevypáčíš.“

	„Takže ten úplatek jsi roztočil, Oronte?“

	„Nikdy jsem žádnej nedostal!“

	„Nelži! Někdo ti vysolil fůru peněz, aby ses mu o ně postaral. A teď nám pěkně povíš, kdo ti ty prachy dal – a taky proč ti je dal.“

	„Ty peníze zaplatil všivák Cassius Carus!“ zvolal najednou otec. Věděl jsem, že jenom hádá, ale uvědomil jsem si, že má patrně pravdu.

	„Je to pravda, Oronte?“ Sochař chabě souhlasně zaúpěl. Když ležel v bezvědomí, našli jsme nějaké víno. Táta na mě kývl a já jsem vinný měch nabídl sochaři, ale hned po prvním žíznivém doušku jsem mu ho zase vzal. „Teď nám pěkně pověz, jak to všechno bylo.“

	„Nemůžu!“ zasténal.

	„Ale můžeš. Je to snadné.“

	„Kde je Rubinia?“ naléhal znovu. Ne že by mu tolik šlo o dívku. Hrál prostě o čas.

	„Kde ti nemůže pomoct.“ Ve skutečnosti jsme ji někam zavřeli, aby byla zticha.

	Táta se přitočil blíž a chopil se měchu. „Třeba se bojí tý holky. Třeba mu dá co proto, až zjistí, že mluvil.“ Několikrát si zhluboka lokl a pak nabídl mně. Znechuceně jsem zavrtěl hlavou. „Moudrý hoch! Na to, že jsme v samém srdci vinařské oblasti, tohle je příšerný ocet. Orontes nikdy nepil pro tu chuť, ale pro účinek.“

	Sochař se toužebně zadíval na svůj vinný měch, ale táta neustoupil od své strašně těžké podmínky. „Pověz nám, jak to bylo s tím Feidiem,“ naléhal jsem. „A vysyp nám to hned – jinak ti otec a já ublížíme mnohem víc než kdokoli, kdo ti už dřív vyhrožoval.“

	Asi to znělo přesvědčivě, protože k mému překvapení pak Orontes všechno přiznal.

	„Jezdím do Řecka, kdykoli můžu, a pátrám po výhodné koupi –“ Zaúpěli jsme a znovu se posmívali těm jeho kamenným hybridům, abychom mu ukázali, co si o tom myslíme. „S Festem jsme měli dohodu. Doslechl jsem se, kde by mohl tenhle Feidias být. Napadlo mě, že bychom se ho mohli zmocnit. Jeden zchátralý chrám na ostrově potřeboval vyklidit. Myslím, že vůbec nechápali, jaké vzácnosti vyhazují na prodej. Ale i tak ta socha nebyla nijak levná. Festus se s několika dalšími lidmi složil na celou sumu a taky navnadil Cara a Servii, že by ji mohli koupit. Když Festova legie odtáhla z Alexandrie do boje proti židovským povstalcům, Festus si vymohl cestu do Řecka jako doprovod nějakých zásilek. Tak se mohl jít se mnou podívat na toho Feidia. Líbil se mu, a tak ho koupil, ale už neměl čas na další zařizování, proto s ním socha musela cestovat do Tyru. Pak Festus uvízl s armádou v Judeji a já jsem se měl postarat o její přepravu do Itálie.“

	„Tys ji měl doprovázet osobně?“ zeptal se táta. To byla myslím běžná praxe, kterou si s Festem zavedli na ochranu velmi cenných předmětů. Po celou cestu je měl mít pod dohledem buď jeden z nich nebo některý agent, jemuž skutečně důvěřovali.

	„To jsem Festovi slíbil. Velký náklad jiných věcí – pěkný zboží, ale ve srovnání s Feidiem menší hodnoty – vypravil sám lodí jménem Hypericon.“

	Šťouchl jsem do něho špičkou boty. Sochař zavřel oči. „Poněvadž Hypericon s Feidiem na palubě ztroskotal a ty tu ležíš a otravuješ nás, to ostatní je už jasné. Porušil jsi slib daný Festovi a pláchl jsi někam jinam.“

	„To je částečně pravda,“ přiznal provinile.

	„To snad není možný! Ty jsi nechal sochu v hodnotě půl milionu cestovat samotnou?“ užasl táta.

	„Ne tak docela –“

	„Tak jak to bylo doopravdy?“ zeptal se výhružně.

	Orontes zoufale zasténal, přitáhl si kolena k tělu a schoulil se do klubíčka, jako by měl příšerné bolesti. Tak některé lidi mučí zlé svědomí. „Ta loď se sochou se potopila,“ zašeptal.

	„To přece už víme.“ Táta ztratil trpělivost. Vinný měch mrštil na Cudnou nymfu. Ten s ohavným mlaskavým zvukem praskl a rudé víno jí stékalo po sporých draperiích jako krev. Jiypericon –“

	„Ne, Gemine.“ Orontes se zhluboka nadechl. Potom nám prozradil to, co jsme sem přišli zjistit: „Feidias, kterého Festus koupil, nikdy na Hypericonu nebyl.“
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	Zajel jsem si prsty obou rukou do vlasů a drbal jsem si skalp. Tenhle šok mě jaksi nepřekvapil tak, jak měl. Kdekdo nám vykládal, že socha se vezla na Hypericonu. Zvyknout si na jinou verzi nešlo tak snadno. Ale určité věci, které dřív nedávaly smysl, teď začaly zapadat na místo.

	„Pověz nám, co se stalo,“ nařídil jsem sochaři unaveně.

	„Došlo k nějakým zmatkům. S Festem jsme odvezli Feidia do Tyru, ale ostatní jeho věci, co si pořídil na vlastní pěst, už odešly do Caesareje. Pak mi Festus řekl, že teď musí vypadat trochu oficiálně –“

	„Nepovídej!“ Tátou cloumala zlost. „V tý oblasti přece zuřila válka!“

	„No právě!“ zvolal Orontes vděčně. Zdálo se, že vůbec nechápe světové události. Snad to bylo pochopitelné, když se přímo před ním můj bratr choval, jako by židovské povstání vypuklo výhradně proto, aby si mohl rozšířit obchodní činnost. „Tak jako tak zajel do Caesareje, aby dohlídl na ostatní svoje zboží a zajistil si loď – právě Hypericon.“‘

	„Předtím jste si ji nikdy nenajali?“ zeptal jsem se.

	„Kdepak. Do tý doby jsme využívali vojenský transporty.“ Zatracený Festus! Já jsem se měl postarat o tu sochu. Festus si přál, aby si ji napřed prohlídl jeden z bratrů Aristedonů, než ji přivezu.“ To jméno mi bylo známé. Vzpomněl jsem si, že ti lidé obstarávají dopravu pro Cara a Servii, zmínili se o nich. „Měl ji ověřit pro nový vlastníky a do tý doby si nemohl Festus vyzvednout u bankéře peníze.“

	„Takže Carus Festovi zaplatil prostřednictvím bankéře v Sýrii?“

	„Praktičtější,“ zamumlal táta. Jistě by si nechtěl takovou sumu nést s sebou z Říma. A jestli do toho vložili prachy jeho kumpáni v Judeji, mohl jim jejich zisk vyplatit rovnou a s menším rizikem.“

	„Aha. Jenomže než by Carus vyplázl tolik peněz, chtěl, aby zboží zkontroloval jeho vlastní agent? Jak jsi tedy o tu naši sochu přišel, Oronte?“

	Teď se vyloženě kroutil. „Ach bohové… myslel jsem, že to tak bude nejlepší… V Tyru se objevil ten jejich agent Aristedon a sochu schválil. Měl jsem za úkol dovézt ji po souši do Caesareje, ale na všech silnicích se hemžilo plno vojáků, a tak jsem se na tu cestu netěšil. Připadalo mi jako dar bohů, když mi Aristedon nabídl, že by vzal Feidia na svou vlastní loď, Pýchu Pergamu; jeho klientům prý by to beztak vyhovovalo víc.“

	„Tys mu na to skočil?“ otázal se táta pohrdavě.

	„Předpokládám, že ti Aristedon dal na to nějakou potvrzenku,“ dodal jsem vyzývavě.

	„Ale ano…“ Něco tady nehrálo. Zbledl a těkal očima.

	„Tak jsi mu sochu předal?“

	„Proč ne? Znamenalo to, že už si o ni nebudu muset dělat starosti. A nemusel jsem se vracet domů hned s Hypericonem. Chtěl jsem se ještě vrátit do Řecka. Tam bych za peníze od Festa mohl nakoupit nějaký věci pro sebe.“

	Přerušil jsem ho: „Takže ty ses zbavil Feidia, vykašlal ses na bratrův náklad na Hypericonu, snad to nějak dopadne, pláchl jsi do Achaie, a pak sis dal načas, než ses vydal zpátky do Itálie?“

	„Je to tak, Falcone. A poněvadž to znamenalo, že jsem,vyvázl a neutopil se, nebudu se omlouvat!“ To vypadalo jako rozumný postoj – jenomže ten šašek připravil naši rodinu o menší jmění. „Až po návratu domů jsem se pak dověděl, že se Hypericon potopil a Festus přišel o celý náklad.“

	„Kde je tedy u Háda ten Feidias?“ zaskřehotal táta.

	„Blahopřál jsem si, že jsem ho zachránil, když vtom jsem se doslechl, že Pýcha Pergama taky ztroskotala.“

	„No to snad ne!“ zařval otec. „To by bylo trochu moc náhod!“

	„Byla zlá roční doba. Všude hrozný bouře.“

	„Co se tedy stalo potom?“ vložil jsem se do toho.

	„Byl jsem v bryndě. Navštívil mě Carus. Zapřísahal mě, abych Festovi neřekl o tý výměně –“

	„On ti za tu lež zaplatil?“

	„No…“ Sochař teď byl ještě víc nesvůj. „On si ode mě něco koupil.“

	„Určitě nic z tvých výtvorů,“ prohodil otec přívětivě. „Carus je neřád, ale přece jen znalec.“

	Orontes řekl, než si to stačil rozmyslet: „Koupil tu stvrzenku.“

	

	Otec i já jsme měli co dělat, abychom se na něho nevrhli.

	„Za kolik?“ zeptal jsem se naoko ledabyle – jedině tak jsem se mohl uchránit, aby mi nepraskla nějaká céva.

	„Za pět tisíc,“ přiznal skoro neslyšně.

	„To je všechno? Ta prokletá socha měla hodnotu půl milionu!“

	„Byl jsem na mizině… Bral jsem, co mi nabídl.“

	„A nenapadlo tě, co provádíš Festovi?“

	„Mně to nepřipadalo tak zlý,“ úpěl Orontes. Patřil vyloženě k amorální třídě umělců. „Kdybych neprovedl ty změny, Festus by o sochu beztak přišel, na Hypericonu. Nevidím v tom žádný rozdíl.“

	„Rozdíl jako stodola!“ zuřil táta. „Půl milionu pěkných, zářivých, lesklých penízků, které teď Carus vymáhá na nás!“

	„Festa se taky pokoušel zmáčknout,“ přiznal Orontes sklíčeně. „Proto jsem se s ním nechtěl setkat, když přijel do Říma. Myslel jsem, že ví, co jsem udělal, a že jde po mně.“

	Podívali jsme se s otcem na sebe. Oba jsme vzpomínali na mého bratra a oba jsme byli rozrušení. Pouhým vztekem se nedalo vysvětlit rozčilení, jaké se u Festa dalo pozorovat při jeho poslední návštěvě doma. Kdyby věděl, že ho tenhle červ Orontes podvedl, prostě by si zjednal pomoc, buď mě nebo tátu, a toho pitomce jsme si mohli podat. A on místo toho běhal stále dokola a snažil se uskutečnit jeden ze svých tajných plánů. To mohlo svědčit jedině o jeho přesvědčení, že Cassius Carus je v právu a je třeba se s ním vyrovnat.

	Orontes si naše mlčení vyložil chybně. Horlivě, ustrašeně pokračoval: „Carus tehdy musel na Festa strašně tlačit a Carus je nebezpečný člověk, to je o něm známo.“

	„Až moc nebezpečný pro takového pitomce jako ty, aby sis s ním začínal,“ odsekl mu otec surově.

	„Nech toho, prosím –“ Nechápal, co je důležitější a co méně důležité. „Mrzí mě, co se stalo, ale neviděl jsem jinou možnost, jak z toho ven. Carus mi to nejdřív vyložil tak, že jsem udělal chybu, když jsem tu sochu pustil z ruky. Pro každýho přej by bylo lepší, kdybychom předstírali, že se to tak nestalo.“

	„To je k nevíře, co je to za podlýho chlapa!“ zabručel táta zoufale.

	„Co kdyby nám zaplatil těch pět tisíc?“

	„Já už jsem je utratil,“ zašeptal Orontes. To se dalo čekat. Z tohohle ateliéru nikdy nepojde nic užitečného nebo dobrého. „Všechno jsem utratil. Vždycky všechno rozházím. V tu chvíli, jak se objevím, peníze jako by se scvrkly…“ Probodl jsem ho takovým pohledem, pod jakým by se mu mělo scvrknout něco jiného. „Podívejte, já vím, že mi máte hodně co zazlívat. Ani ve snu by mě nenapadlo, že to skončí takhle –“

	Zmocňoval se mě škaredý pocit. My s tátou jsme ani necekli. Člověk s citlivějším postřehem by rychle sklapl. Orontovi však chyběl jakýkoli smysl pro atmosféru. Mlel pořád dál: „Odešel jsem z Říma a držel jsem se stranou celou dobu, kdy jsem věděl, že se tam potuluje Festus. Když mi Manlius řekl, že odjel, doufal jsem, že se mu podařilo nějak to s placením vyřešit, a prostě jsem se snažil na to nemyslet. Jak myslíte, že mi bylo, když jsem se dověděl, co se mu stalo, a uvědomil jsem si, že je to všechno moje vina?“ Jeho otázka vyzněla skoro zlostně. „Věděl jsem, že Carus a Servia by se strašně neradi nechali ošidit a taky že jejich metody jsou nevybíravý. Ale v životě mě nenapadlo,“ bědoval Orontes, „že by Carus Festa natolik postrašil, až ho dohnal k tomu, co udělal.“

	„A co Festus udělal?“ otázal jsem se tiše.

	Najednou Orontes pochopil, že se zbytečně dostal do úzkých. Už bylo pozdě. Odpověď už nemohl zadržet: „Mám za to, že se po tom hrozným nátlaku rozhodl padnout v bitvě, aby už měl pokoj.“

	

		LIV



	Když jsem se vrátil do hostince, kde jsme v tu dobu bydleli, Helena už ležela. Zůstala v posteli a občas něco zamručela, zatímco já jsem se půl hodiny snažil otevřít západku dveří. Tátova představa, jak Heleně zajistit bezpečí, spočívala v tom, že ji tam zamkl. Teď naneštěstí zůstal v ateliéru, aby dohlížel na Oronta. Já jsem ušel čtyři míle zpátky do Capuy, potmě a stále prochladlejší, nohy samý puchýř a sklíčený – než jsem zjistil, že můj popudlivý otec má klíč od našeho pokoje zastrčený někde pod tunikou.

	Má snaha vloupat se dovnitř potichu vyšla zoufale naprázdno. Nakonec jsem opatrnost hodil za hlavu a s rozběhem jsem nabral dveře ramenem. Zámek nepovolil, zato panty ano. Způsobilo to děsný rámus. Musel být slyšet po celém domě a každý jistě usoudil, že se do pokoje urozené římské dámy někdo vloupal, a přesto to nikdo nepřišel vyšetřit. Povedené město, ta Capua. Nemohl jsem se dočkat, až odtamtud vypadnu.

	Protáhl jsem se dovnitř. Křesadlo nebylo k nalezení a pěkně jsem se odřel, když jsem se prodíral zase ven pro lampu na chodbě. Pak jsem supěl zpátky podruhé a ukrutně klel.

	K večeři Helena snědla misku fazolek a všechny další přiobjednané věci. Já jsem zhltl svou vlastní porci a polovinu otcovy teď a přitom jsem začal vyprávět, co se stalo. Studené fazolky mohou být docela chutné v létě v nějakém salátu, ale jako hlavní chod za chladného předjaří ztrácejí na přitažlivosti. Olej na nich nepříjemně zrosolovatěl.

	„Chleba nemáme?“

	„Zapomněl jsi ho přinést. Neměl jsi čas,“ vyložila mi Helena, zachumlaná v pokrývkách, „musel jsi okukovat prsaté klientky.“

	Vyprávěl jsem dál a nezapomněl se zmínit o žádné podrobnosti týkající se Rubiniina odhaleného poprsí.

	Helena se vždycky dala získat nějakým příběhem, zvláště pokud jsem v něm vystupoval já. Zpočátku jí vykukovala z pokrývek jenom špička nosu, ale postupně se vynořovala víc a víc, jak ji zaujalo líčení našich bláznivých vylomenin a ostrého výslechu. Když jsem skončil, už na posteli seděla a vztahovala ke mně náruč.

	Vlezl jsem si k ní a přitiskli jsme se k sobě, abychom se zahřáli.

	„Co podnikneme dál, Marku?“

	„Orontovi jsme oznámili, že musí jet s námi do Říma. Ví, že mu hrozí skutečné nebezpečí buď od Cara nebo od nás, a tak je ochoten se podvolit takovému řešení, které mu umožní vrátit se tam, kam ho srdce nejvíc táhne. Ten chlap je vyloženě idiot!“ postěžoval jsem si nervózně. „Vůbec mu nedošlo, že teď musí dojít ke střetu – a ať se stane cokoliv, pro něho to nedopadne dobře. Je prostě spokojený, že už nemusí prchat.“

	„A vy už nebudete muset dát Carovi tu hromadu peněz?“

	Vzdychl jsem si. „To je problém. Carus má v ruce písemný doklad, že Festovi za tu sochu zaplatil, kdežto my sami nemůžeme nijak dokázat, že Orontes ji v Tyru předal jeho zástupci. Aristedon a posádka lodi se utopili, když šla Pýcha Pergamu ke dnu. Žádné jiné důležité svědky nemáme.“

	„A pokud jde o ten úplatek sochaři, je jasné, že vyděrač nedává svému spolupracovníkovi žádnou stvrzenku, že?“

	„Ne, miláčku – takže ten podvod nemůžeme dokázat. Je to jenom Orontovo slovo proti Carovu.“

	„Ale Orontes by to přece jen mohl dosvědčit, že?“

	„To ano,“ přitakal jsem zachmuřeně. „Vystoupit s tím svědectvím může. Jestliže ho udržíme naživu, střízlivého a ochotného svědčit – čemuž se Carus bude snažit zabránit. Jestliže bude mít větší strach z nás než z Cara, takže až ho přitáhneme k soudu, vypoví, jak to bylo. A jestliže dokážeme přesvědčit porotu, aby tomu zvadlému, prolhanému, nespolehlivému chlapovi uvěřila.“

	„Carus porotu nejspíš podplatí.“ Helena mě políbila na ucho. „Orontes jako svědek stojí za starou belu,“ dodala. „Nedbal na pokyny tvého bratra a potom bez váhání stvrzenku prodal. Stačí, když ho obhájce druhé strany obviní z trvalé nespolehlivosti, a váš případ je ztracený.“

	„Orontes je vyložený hadr,“ reptal jsem rozmrzele. „Carus je bohatý a cílevědomý. U soudu bude vypadat jako čestný občan, kdežto náš člověk se rychle znemožní… Ale my to nepředáme právníkům. Proč jim ještě ke všemu platit, když je člověk až po nos v hnoji? S tátou jsme se ovšem dohodli, že přece jenom něco podnikneme.“

	„Co můžete podniknout?“ Její ruce se příjemně toulaly po místech, kterým dělají toulavé ruce dobře.

	„To jsme si ještě neujasnili. Ovšem musí to být trhák.“

	Oba jsme zmlkli. Plán, jak se sběratelům pomstít, bude vyžadovat čas a důkladnou přípravu. Dnes v noci ta chvíle ještě nenastala. Ale i kdybych se svou vynalézavostí neuspěl, napůl jsem doufal, že nalákám Helenu, aby taky přispěla nějakými ztřeštěnými nápady. Něco se podniknout musí. To pochopí. Nesnáší nespravedlnost.

	Ležela mi v náručí tiše jako pěna, ale tušil jsem, že ten bystrý mozek pilně pracuje.

	Najednou zvolala: „To jsi celý ty. V celém vyprávění jsi nechal velkou mezeru.“ Trhl jsem sebou leknutím, že jsem opomněl něco důležitého. „Ta smyslná nahatá modelka v polovině scény zmizela.“

	Rozpačitě jsem se zasmál. „Jo ta! Ale ona tam po celou dobu byla. Když sochař ležel v bezvědomí, dali jsme jí na vybranou: buď sklapne a přestane kopat, anebo ji někam uklidíme, aby nám nepřekážela, až ho budeme křísit a vyslýchat. Ona chtěla zůstat volná, a tak jsme ji zavřeli do toho sarkofágu.“

	„Bohové, chudinka malá! Doufám, že Orontovi dovolíte, aby ji pustil.“

	„Hmm. Nechci vyvolávat nějaké nestydaté představy,“ mumlal jsem, „ale mám silné podezření, že až mého zpustlého rodiče otráví bavit se o teoriích umění, postará se, aby se Orontes zpil do němoty – a potom možná sám pustí tu chudinku nenápadně ven.“

	Helena se tvářila, že netuší, jaké nestydaté představy mám na mysli.

	„Co bude tedy dál, Marku?“

	„Dál,“ slíbil jsem jí s mocnou úlevou, „pojedeme domů, ty, já a můj šťastný otec i malíř a jeho smyslná modelka, jestli ji s sebou bude chtít vzít, zkrátka všichni… jsem zvědav, jestli už se Smaractus obtěžoval, aby dal spravit tu střechu.“

	Helena se zase odmlčela. Třeba přemýšlela o tom, že pojede domů s Rubinií. A třeba si dělala starosti o tu střechu.

	Měl jsem toho také hodně na přemýšlení a nic moc veselého. Musel jsem vymyslet, jak bychom potrestali Cara a Servii. Musel jsem nějak zařídit, abychom se vyhnuli zaplacení půl milionu sesterciů, které jsme jim beztak nikdy nedlužili. A abych nemusel do vyhnanství, bylo nutně třeba vyřešit vraždu, která už začala vypadat nevysvětlitelně. A čekala mě rovněž povinnost vysvětlit matce, že její milovaný syn a národní hrdina možná nebyl nic víc než neúspěšný podnikatel, který se odhodlal vykročit do nicoty prostě proto, že už neunesl stále větší tíhu svých zpackaných závazků.

	„Kolik je hodin?“ zeptala se Helena.

	„U Jupitera, já nevím. Hluboká noc, zítra, možná.“

	Usmála se na mě. Nemělo to nic společného s ničím, co jsme probírali. To jsem poznal, ještě než něžně řekla: „Všechno nejlepší k narozeninám.“

	

	Moje narozeniny.

	Věděl jsem, že se blíží. Domníval jsem se, že nikdo jiný tady o nich neví. Máma na mě bude myslet s typickou vážností smíšenou s pohrdáním, jenomže je v Římě, a tak jsem unikl nostalgii a slívovému dortu. Táta patrně nikdy neznal data narození svých potomků. A Helena… Před rokem byla Helena o mých narozeninách se mnou. Tehdy jsme se moc neznali a odolávali jsme sebemenšímu náznaku vzájemné přitažlivosti. Přesto jsem si dopřál narozeninový dárek a políbil ji, s neočekávanými následky pro oba. Od toho okamžiku jsem ji chtěl stále víc. A chtěl jsem ji celou. Zahájil jsem epochu, jež skončila tím, že jsem se do ní zamiloval, zatímco mi temný, nebezpečný hlásek našeptával, že bych se měl pokusit přimět toto nedosažitelné stvoření, aby mě taky milovalo.

	Už to byl rok, co jsem ji poprvé držel v náručí, a tehdy jsem se domníval, že je to i naposled, že mi víckrát nedovolí se k ní přiblížit. Rok, co jsem poprvé spatřil ten výraz v jejích očích, když jsem se k tomu odhodlal. Rok, co jsem od ní prchl, ohromen svými city a nechápaje její, ale už tehdy jsem věděl, že tu ženu budu muset objímat znovu.

	„Vzpomínáš si?“

	„Vzpomínám.“

	Zvolna jsem se dlouze nadechl, zabořen tváří do jejích vlasů, a vstřebával její sladkou přirozenou vůni. Aniž jsem se pohnul, kochal jsem se nyní už důvěrně známými křivkami jejího těla, přituleného ke mně. Její prsty mi přejížděly po rameni a přitom obkreslovaly vzory, z kterých mi naskakovala husí kůže. „Tak teď jsme v jiném páchnoucím hostinci… Ani ve snu by mě tenkrát nenapadlo, že tě stále ještě budu mít u sebe.“

	„Jé, Marku, ty ses na mě tak zlobil.“

	„Musel jsem se zlobit, než jsem si troufl se tě dotknout.“

	Zasmála se. Vždycky jsem ji dovedl rozesmát. „Ty jsi mě tak rozesmával, až jsem tě musela začít zbožňovat,“ poznamenala, jako bych to řekl nahlas.

	„Tehdy v noci ne. Zamkla ses v pokoji a vůbec jsi se mnou nechtěla mluvit.“

	„Já jsem se děsně bála.“

	„Mě?“ užasl jsem.

	„Ale kdepak. Věděla jsem, že jakmile si přestaneš hrát na poloboha s bojovně vysunutou bradou, bude z tebe dokonalé zlatíčko… Sebe jsem se bála,“ přiznala se. „Hrozila jsem se toho, jak moc toužím, abys mě vzal do náručí, jak moc jsem chtěla, abys mě líbal dál, jak moc jsem si přála ještě něco víc –“

	Mohl jsem ji tedy tenkrát líbat. Její tmavé oči byly měkké a vábivé; přála si, abych to udělal. Ale já jsem se raději pouze opřel, abych na ni viděl, a jenom jsem na to myslel, zatímco se na mě usmívala.

	Žádný rok mého života mi nepřinese tolik změn. Žádný osudový zvrat mi už nikdy nepřinese nic tak vzácného.

	Zhasl jsem světlo, abych mohl pustit z hlavy naše ubohé prostředí, potom jsem zapomněl na všechny dluhy a pohromy, které nade mnou visí. Člověk potřebuje v životě nějakou útěchu. „Miluju tě,“ řekl jsem. „Měl jsem ti to povědět už na začátku před rokem – a hned nato jsem měl udělat tohle…“

	Pak jsem si dopřál oslavu svých jedenatřicátých narozenin v tom nejelegantnějším římském stylu.
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	Náš tažný kůň ještě stále kulhal, a tak jsme si najali dvoje nosítka, dali se odnést na pobřeží a z Puteoli jsme cestovali domů lodí. Cestu vezmu zkrátka, třebaže se mi zdála nekonečná. Většinu jsem jí proležel pod koženou plachtou. Hlavu jsem vystrčil ven, jedině když se mi chtělo zvracet.

	To bylo dost často.

	Ostatním myslím připadalo počasí celkem příjemné, mořský vzduch osvěžující a jejich spolucestující fascinující směs různých typů. Helena a otec se aspoň blíže poznali a bezcharakterního sochaře a jeho vulgární milenku taktně udržovali v patřičném odstupu ode mě.

	Ačkoli jsem věděl, že jsem na něj i já přispěl svými daněmi, nic jsem neviděl tak rád jako velký maják v Portu, nový ostijský komplex, leda snad obrovitou Neptunovu sochu. Když jsme proplouvali pod koleny pána moří, věděl jsem, že naše loď už je ve vnitřním přístavu a chystá se zakotvit. Museli jsme ovšem čekat, neboť napřed se vyřizovaly běžné záležitosti námořního provozu, a teprve pak mohli vystoupit nedočkaví cestující. Podařilo se mi poslat vzkaz na pevninu do celnice, takže první, co jsme uviděli, když jsme se nohama dotkli nábřeží, byl Gaius Baebius, můj švagr.

	„Toho jsi mě mohl ušetřit,“ zamumlal tiše táta.

	„Doufám, že nás zadarmo sveze domů v úředním vozidle, jestli se ho budeme držet.“

	„Jo tak, chytrý chlapec! Gaie Baebie! To jsem rád, že tě zase jednou vidím…“

	

	Švagr byl něčeho plný – něčeho a ničeho, to snad nemusím říkat. Před cizími nechtěl mluvit – ani před Helenou, poněvadž názor kontrolora celníků na ženy bývá tradiční a mimoto Gaius Baebius se po sedmnáctiletém manželství s mou sestrou Junií naučil držet jazyk za zuby. Juniin názor na muže byl rovněž tradiční, prostě názor cílevědomé ženy: podle ní si máme nechat líbit osočování, že jsme pitomci, a držet zobák.

	Helenu jsme pověřili, aby hlídala zavazadla, což ji dost otrávilo (to byla zase naše představa, od čeho jsou ženy), a s tátou jsme zavedli samotného Gaia do vinárny a začali jsme ho zpovídat. Když se zbavil ženského dohledu, jenom se to z něho hrnulo. „Představte si, že mi konečně přálo štěstí!“

	„Vyhrál jsi na dostizích, Gaie?“ dobíral si ho táta. „Tak to neříkej manželce. Junia by ti to vydrápla z ruky, než by ses stačil nadechnout.“

	„Bohové, Marku, ten je horší než ty, taky vidí všechno černě… Kdepak. Našel jsem něco, co jsi hledal –“

	„Snad ne nějakou stopu po Hypericonu?“

	„To ne. Ten se určitě potopil.“

	„Copak vy si nevedete seznam ztracených lodí?“ zeptal se táta.

	„K čemu by to bylo?“ Gaius Baebius se po něm pohrdavě podíval. „Pro stát nekoukají z chaluh a bahna žádné peníze.“

	„To je škoda,“ vedl si táta dál svou. „Mě by zajímalo, jestli Pýcha Per-gama šla opravdu taky ke dnu –“

	„Tak co jsi objevil, Gaie?“ navázal jsem znovu co nejtrpělivěji, zmítán mezi tou hašteřící se dvojicí.

	„Festa!“

	Upadl jsem do nepříjemných rozpaků. Na toto téma se mi nechtělo hovořit s nikým z rodiny. Dokonce i táta ztichl.

	Gaius Baebius si všiml, že mě chuť k jídlu přešla, a dychtivě se vrhl na mou misku.

	„Nech mu to,“ vyzval mě otec. Snažil se nedat najevo, že ho to vyvedlo z míry. „Co jsi o Festovi zjistil?“ Oči mu padly na druhou lžíci a s tou se pustil s Gaiem Baebiem do boje o to, co zbylo z mé porce.

	„Zjistil jsem –“ Gaius měl tlamu tak nacpanou mým jídlem, že nemohl mluvit. Čekali jsme, než to sežvýká s tou svou těžkopádnou důkladností, tak typickou pro celý jeho život. Měl jsem chuť ho kopnout. Ovšem abych nemusel poslouchat jeho bolestné výčitky, kdybych ho skutečně nakopl, držel jsem se zpátky, ale jen taktak. „Našel jsem,“ začal pečlivě po dlouhém čekání, „doklad o tom, jaké clo Festus zaplatil, když vystoupil na břeh.“

	„Kdy? Při poslední dovolené?“

	„Přesně tak.“

	Otcovo obočí, které zůstalo černější než jeho rozježené vlasy, vyletělo nahoru. Zadíval se přes dlouhý rovný nos. „Festus se přece vrátil domů na nosítkách vojenskou zásobovací lodí!“

	„Ano, vynesli ho na nosítkách, ale pěkně brzy z nich seskočil.“ Gaius Baebius si dovolil lehce kritický tón. Všichni manželé mých sester pohlíželi na bratra podezíravě, stejně jako dosud i na mě. Gaius Baebius by se nadýmal pýchou, kdyby se mu podařilo zjistit, že se Festus vrhl vstříc hrdinské smrti jen proto, aby unikl nějakým dotěrným věřitelům – nehledě už na ten trapný detail, že ti věřitelé byli zločinní podvodníci, aniž to bratr věděl.

	Jednou budu muset s tou skličující zprávou vyjít na světlo před takovými lidmi jako moji švagrové a toho jsem se děsil.

	„Takže Festus, třebaže zraněný, s sebou přivezl domů něco, co se muselo proclít?“ Mluvil jsem stejně pedantsky jako Gaius sám. Jedině tak jsem z něho mohl vytáhnout něco rozumného.

	„Už jsi to pochopil, výborně!“ zvolal Gaius vítězoslavně. „Přece jen nejsi tak tupý.“ Ten chlap byl nesnesitelný.

	Zachránil mě otec, než jsem vybuchl. „No tak, Gaie, nenapínej nás. Co to přivezl?“

	„Balast,“ odpověděl Gaius Baebius.

	Pohodlně se opřel, spokojený, jak nás převezl.

	„Za to by se clo asi neplatilo,“ poznamenal jsem.

	„Ne. Však šlo jenom o malou částku.“

	„Já mám takový dojem, že Festus možná podmazal někoho na celnici, aby mu ten předmět prohlásili za bezcenný.“

	„To je osočení naší služby,“ vyčetl mu Gaius.

	„Ale vypadá to pravděpodobně,“ namítl táta.

	

	Otec někdy mluvil tak sebejistě, až to lidi silně dráždilo. Já jsem to snášel jenom proto, že chtěl zřejmě odporovat Gaiovi Baebiovi, který mě štval ještě víc. „Táti, netroufám si hádat, co to přivážel –“

	„Já myslím, že to víme.“

	Měl jsem za to, že Geminus blufuje, ale vypadal až příliš klidně.

	„Já ti nerozumím, táti – a Gaius Baebius už vůbec ne.“

	„Jestli ten ,balast’ je to, co si myslím, tak tys ho viděl, Marku.“

	„Domnívám se, že nešlo o náklad pěkného štěrku na zahradní cestičky boháčů.“

	„Něco většího,“ řekl otec.

	Další záhada, která mi dlouho vrtala hlavou, se naráz objasnila. „Snad ne ty kamenné kvádry, co mi ufňukanej strejda Junius ukázal ve skladišti?“

	„Myslím, že ano.“

	„Ty jsi viděl starého Junia? Jak se mu vede?“ plácl Gaius Baebius se svým obvyklým jemným smyslem pro důležitost věcí.

	„A k čemu ty bloky jsou?“ zeptal jsem se otce a na přerušení jsem nereagoval.

	„Mám určitou představu.“

	Víc toho nechtěl prozradit, a tak jsem ten vzrušující nápad vypálil za něj: „Mě taky leccos napadá. Sázím se, že ta loď, kterou se Festus vracel domů, najednou zjistila, že nutně musí zakotvit u Páru, Mramorového ostrova.“

	Táta se zachechtal. Souhlasil se mnou. „Zajímalo by mě, jak ten náš mazaný chlapec přemluvil kapitána, aby mu tam zastavil.“

	Gaius Baebius se vrtěl jako děcko, které dospělí nevpouštějí do svých tajností. „To mluvíte o Festovi? Na co by mu byl mramor?“

	„Aby si z něho dal něco udělat, to je jasné,“ odpověděl jsem ledabyle.

	„Mohlo to být cokoli,“ brumlal táta a usmíval se pod vousy. „Například kopie soch…“

	Přesně to jsem si myslel i já. Festus asi uvažoval: Proč prodat jenom jednoho půlmiliónového Feidia, když by mi takový sochař jako Orontes mohl udělat třeba čtyři?

	„Jo to mi připomíná,“ dodal sestřin bystrý choť. „On nemusel platit clo jenom za ten balast. Málem jsem se zapomněl zmínit – byla mezi tím i nějaká socha.“

	

		LVI



	Z Ostie jsme do Říma cestovali po řece. Byla to studená, pomalá cesta. Většinou jsme mlčeli, všichni jsme měli plnou hlavu té záhady, kterou nám předložil Gaius Baebius.

	Pršet přestalo, ale když jsme dorazili do Říma, obloha se nadýmala zadrženými lijáky. Silnice se leskly. Louže vody přetékaly na chodníky v místech, kde nedbalí majitelé stánků a kramáři u cest nechali odpadní stružky zanést lupeny zelí a rozbitými cihlami. Občas chrstla dolů sprška z některé střechy. Vzduch byl nasáklý vlhkou mlhou od Tiberu, v níž se srážel náš dech do vlnících se závojů.

	Když jsme z lodi vystoupili, přišel k nám jeden z Petroniových mužů, který dohlížel na říční čluny. „Falcone!“ zvolal. „Petronius nás všechny pověřil, abychom tě hledali.“

	„Já jsem neupláchl. Byl jsem se svým ručitelem –“ Smích mi odumřel na rtech. „Nějaké těžkosti?“

	„Chce s tebou mluvit. Prej je to naléhavý.“

	„U Marta Mstitele! Co se děje?“

	„Přihlásil se ten druhý centurio, kamarád toho ubodanýho legionáře. Šéf ho jednou vyslýchal, ale s konečným úsudkem chtěl počkat, dokud si jeho výpověď neověříme.“

	„Jsem z toho venku, anebo se vytasil s nějakým alibi?“

	„Copak se s ním vždycky nevytasí? Radši si to poslechni od Petronia. Já poběžím na strážnici oznámit, že jsi tady.“

	„Díky. Budu u Fontánového dvora. Petroniovi jsem k dispozici, kdykoli mě bude potřebovat.“

	„Ty to říkáš jako některá z těch jeho ženských,“ poznamenal vigil záhadně.

	

	Sešli jsme se U Flory. Petronia Longa jsem tam našel sedět nad obědem. Přitom hovořil s číšníkem a jedním ze svých mužů, Martinem. Když jsem se tam dostavil, Martinus vyšel ven. Okamžitě se přede mnou objevilo jídlo, které mi můj pozorný přítel předem objednal. Epimandos nás obsluhoval velice zdvořile, patrně z úcty k Petroniovi.

	Všiml jsem si, že vedle Petronia leží jeho tlustý hnědý plášť úhledně složený na haldě věcí, v nichž jsem poznal výbavu toho mrtvého vojáka. Ze slušnosti jsem si jí zatím nevšímal. Epimandos ty krámy asi také poznal a tu část naší lavice obcházel obloukem jako nějaký čarodějnický kotlík, který s sebou přinesl do krčmy velitel hlídky.

	Petronius se choval klidně a nevzrušeně jako jindy. „Vypadáš nějak zvadle, Falcone. Ta polívka ti nechutná?“

	„To kvůli Festovi,“ přiznal jsem. Krátce se zasmál.

	S Petroniem jsme se znali už tak dlouho, že jsem se mu se vším svěřil. Poslouchal se svou obvyklou vyrovnaností. O lidech s uměleckými zájmy neměl valné mínění, a tak ho Carův podvod nijak nepřekvapil. Skepticky pohlížel i na hrdinské činy, takže když uslyšel, že bratrova smrt možná nebyla tak slavná, jak jsme všichni předstírali, rovněž to s ním nijak nehnulo.

	„Kdy se prosím tě uděloval věnec za statečnost tomu pravému? Je mi milejší, že jeden z nich drapl Festus, než aby připadl nějakýmu neřádovi jenom za to, že náhodou zná pár ksichtů ve válečný radě.“

	„Stejně asi teď nemáš o rodině Didiů valný mínění.“

	„Některý z vás jsou slušný lidi,“ odpověděl s mírným úsměvem.

	„Díky za to ocenění.“ Už jsme si vyměnili dost formalit. Teď jsme mohli přistoupit k vážnému jednání. „Tak co je s tím centurionem?“

	Petronius si natáhl dlouhé nohy. „S Laurentiem? Mně připadá jako poctivý moula, který se dal dohromady se smolařem. Přišel na strážnici a tvrdil, že se to zrovna teď dověděl, a co prej mu o tom můžu říct a jestli by nemohl převzít Censorinovy věci.“ Petronius přitom poplácal pytel s vojákovou pozůstalostí.

	„Ty ses s ním domluvil, že se sejdete tady? O co ti jde?“

	„Nejspíš o nic. Slabá naděje, že ho scéna zločinu vyvede z míry,“ zazubil se Petronius. „To by mohla, kdyby to udělal – a když ne, tak se ty a já zbytečně otravujeme Epimandovou polívkou, jako obvykle.“

	„Ty si nemyslíš, že to udělal, že?“ Vyvodil jsem si to z jeho tónu. Jaká je jeho verze?“

	„Oba dostali dovolenou. Censorinus měl bydlet u .rodiny přítele’. Já jsem mu zatím neprozradil, že vás všechny znám. Laurentius se narodil v Římě, takže bydlel u vlastní sestry.“

	„To sis ověřil?“

	„Samozřejmě. Odpovídalo to.“

	„A kde byl Laurentius, když došlo k vraždě?“

	„Laurentius se sestrou a jejími čtyřmi dětmi byli všichni u tety v Laviniu. Odjeli tam na měsíc.“

	„A ty ses do Lavinia zajel podívat?“ zeptal jsem se sklíčeně.

	„Copak bych tě mohl zklamat? Dělal jsem, co jsem mohl, Falcone. Ale všichni v Laviniu od městského magistráta až po posledního občana to potvrzují. V tu kritickou noc se konala něčí svatba a já nemůžu ani nadhodit možnost, že centurio nepozorovaně vyklouzl a tajně se vrátil do Říma. Na té slavnosti byl příliš na očích a druhý den ráno ležel až do poloviny dopoledne v kuchyni, zlitý pod obraz. Všichni svatebčané se za něho můžou zaručit – až na ženicha, ten měl myšlenky na jiné věci. Laurentius to neudělal,“ prohlásil Petronius pevně. Nehtem se šťáral v zubech. „Ostatně když jsem ho uviděl, řekl jsem si, že na to prostě není ten typ.“

	„A kdo je?“

	„No…“ Petronius velkoryse uznával, že jednoznačné a ukvapené teorie, stejně jako instinktivní úsudky, existují jenom proto, aby je někdo vyvrátil. Ale já jsem věděl, jak to myslí. Ten centurio mu byl prostě sympatický. To znamenalo, že mně se bude patrně taky líbit – třebaže kvůli jeho tak snadno dokázané nevinnosti budu mít já mnohem těžší úkol dokázat tu svou. Opět jsem začal propadat skleslosti – znovu jsem byl podezřelý a ohrožený.

	Opřel jsem si bradu o ruce a zadíval se na upatlaný stůl. Vyskočil na něj kocour Slahoun, ale moje místo opatrně obešel, jako by mu ta umaštěná deska připadala i pro zvíře nesnesitelně odporná. Petronius ho roztržitě pohladil a Epimandovi pokynul, aby nám přinesl další víno.

	„Však ono se to nějak vyvrbí, Falcone.“

	Utěšoval mě marně.

	

	Popíjeli jsme mlčky, když přišel Laurentius.

	Jakmile se opřel o pult z ulice, pochopil jsem, jak to Petronius myslel. Možná že zabíjel v boji jako voják, ale na sprostého vraha nevypadal. Mohlo mu být kolem padesáti, působil jako klidný, trochu ironický, rozumný typ s inteligentní tváří s jemnými rysy a s úhlednýma silnýma rukama, zvyklýma na praktickou práci. Uniformu měl pěkně udržovanou, ale bronzové cvočky nebyly nápadně naleštěné. Počínal si vyrovnaně, klidně.

	Rozhlížel se po nás a pak si objednal pití. Bez dalšího k nám přešel a karafu si slušně přinesl s sebou.

	Pak se na mě podíval podruhé, abych si toho všiml, a řekl: „Ty jsi jistě příbuzný Didia Festa, ne?“ Lidé, kteří znali bratra, vždycky zpozorovali, jak jsme si podobní.

	Přitakal jsem. Petronius nás představil, ale neprozradil, proč jsem tam.

	„Ověřil jsem si tvou výpověď,“ řekl Petronius centurionovi. „Pokud jde o to, kde jsi byl v době vraždy, jsi z toho venku.“ Muž pokývl hlavou. Uznával tak, že Petronius dělá svou práci a že ji dělá dobře. „Přinesl jsem ti kamarádovy věci. Nic z toho nepotřebujeme jako důkaz. Máme tvé místopřísežné prohlášení. Jestli chceš odjet z Říma a vrátit se k své jednotce, nic proti tomu. Ale přece jen ti položím ještě pár otázek,“ prohodil Petronius nečekaně, když se centurio chystal k odchodu. Laurentius se znovu posadil.

	Upřel oči na mě a já jsem řekl: „Censorinus bydlel u mé matky.“ Přijal to opět s malým pokývnutím hlavou. Dodal jsem tiše: „Než se přestěhoval sem.“

	Laurentius se rychle rozhlédl po krčmě. Jestliže se mu v očích objevilo leknutí, zdálo se namístě. „To tady… ?“

	Petronius přikývl a upřeně ho pozoroval. Centurio, jako by si uvědomil, oč jde, vrátil mu pohled s chladným, skoro zlostným výrazem. „Tady jsem ještě nikdy nebyl.“

	Věřili jsme mu.

	Zkoušku měl šťastně za sebou a znovu se rozhlédl. Byl to prostě člověk, jehož přítel tam zemřel, takže projevoval přirozený smutný zájem. „Taková špeluňka…“ Zaletěl pohledem na Epimanda. Ten vyskočil a vrhl se někam do zadní místnosti. „Našel ho ten číšník?“

	„Objevila ho majitelka,“ odpověděl Petronius. Jmenuje se Flora. Šla si k němu pro činži.“

	„Flora?“ Tuhle podrobnost jsem slyšel poprvé. „Já měl za to, že ,Flora’ je výmysl.“

	Petronius na to nereagoval, ale nějak divně se na mě podíval.

	Laurentius poněkud zneklidněl. „Celá tahle naše cesta se změnila v čirou hrůzu – lituju, že jsme se na ni vůbec vydali.“

	„Dlouhá dovolená?“ zeptal se Petronius zdvořile.

	„Mám teď pauzu. Požádal jsem o přeložení jinam. Patnáctá se má přesunout do Panonie – já bych v tom nudným Zapadákově nevydržel.“

	„Dají tě k nové legii?“

	„Měli by. Já hledám místo, kde se něco děje. Zažádal jsem si do Británie.“

	My s Petroniem jsme tam sloužili. Teď jsme si vyměnili ironický pohled. „Ty si nějak důvěřuješ.“

	„Ale jo. Možnost přejít jinam je vlastně odměna pro ty z nás, co jsme drželi pevnost v Judeji, zatímco ostatní šli domů s Titem na jeho oficiální triumf.“ Laurentius na mě pohlédl s nepatrným úsměvem. „Festova zásada, víš? Nikdy se dobrovolně na nic nehlásit, leda na to, aby tě vynechali.“

	„Vidím, že jsi bratra dobře znal.“ Zazubil jsem se.

	Povídáním o vojně se napjatá atmosféra uvolnila. Laurentius se znovu obrátil na Petronia a důvěrně se zeptal: „Máš nějakou představu, co se vlastně Censorinovi stalo?“

	„Žádnou,“ odpověděl Petronius pomalu. „Už si začínám myslet, že muselo dojít prostě k nějakému náhodnému střetnutí, která se někdy tak škaredě zvrtnou. Časem to možná vyřešíme. A je silně pravděpodobné, že se to vyřeší taky náhodou.“

	„Škoda. Měl jsem dojem, že je to správný chlap.“

	„Znal jsi ho dlouho?“

	„Jak se to vezme. K mé centurii nepatřil.“

	„Ale byli jste ve stejném investičním spolku, ne?“ Petroniův tón se nezměnil, když mu pokládal tu otázku, a tvářil se, že se dívá do číše vína. Avšak Laurentius opět pochopil, co se děje.

	„Tak o to vám jde?“ Přejel pohledem z Petronia na mě.

	Petronius Longus zaujal otevřený postoj. „Falcona jsem požádal, aby byl přítomný, protože potřebuje stejné odpovědi jako já. Tvůj kamarád se s ním ostře pohádal a my bychom rádi věděli proč. Falco to potřebuje vědět, protože kvůli té hádce padá podezření z vraždy na něho.“

	„Neprávem?“ zeptal se mě centurio lehkým, hovorovým tónem.

	„Neprávem,“ přisvědčil jsem.

	„V těch věcech je třeba mít jasno.“ Laurentius si klidně složil ruce na stůl. „Ptej se, na co chceš, veliteli,“ řekl. „Jestli vám to pomůže vypátrat vraha.“

	„Dobrá.“ Potom Petronius zvednutím ruky přivolal svého strážného Martina, který postával u pultu. Přisedl si k nám. S Laurentiem jsme se na sebe lehce usmáli. Petronius Longus dělal všechno důkladně. Nejen že si zajistil svědka, aby byl při jeho výslechu dvou podezřelých (jednoho z nich znal), ale Martinus navíc vytáhl voskovou tabulku a otevřeně zapisoval poznámky. „To je Martinus, zástupce velitele. Bude dělat zápis, jestli proti tomu nic nemáte. Jestliže se ukáže, že to, o čem mluvíme, je čistě soukromá věc bez jakékoli souvislosti s vraždou, pak se zápis zničí.“

	Petronius se otočil – chtěl požádat číšníka, aby se vzdálil, protože potřebujeme něco projednat o samotě, ale tentokrát už Epimandos někam diskrétně zmizel.

	

		LVII



	Petronius kladl otázky. Já jsem zpočátku seděl nehnutě.

	„Centurione, jsi nyní ochoten dobrovolně přiznat, co jste vlastně ty a tvůj zemřelý přítel chtěli od rodiny Didiů?“ Laurentius zvolna přikývl, ale neodpověděl. „Pokoušeli jste se dostat zpátky peníze investované do obchodního podniku, který zorganizoval Didius Festus?“

	„V podstatě ano.“

	„Můžu se tě zeptat, kde jste ty peníze vzali?“

	„Do toho ti nic není,“ odpověděl Laurentius vlídně.

	„Tak dobrá,“ řekl Petronius co nejstřízlivěji, „povím ti to takhle: hádka toho mrtvého muže o ty peníze je uváděna jako možný motiv, aby ho Falco ubodal. Já Falcona osobně znám a nevěřím, že to udělal. Vím však jistě, že mluvíme o ceně sochy od Feidia, a co kdyby někdo namítl, že skupina centurionů v aktivní službě na poušti by asi těžko dala dohromady takovou hotovost?“

	„To nebylo tak těžké,“ vyvrátil mu to Laurentius lakonicky.

	„Vynalézaví hoši,“ usmál se Petronius. Všechno probíhalo maximálně civilizovaně – a k ničemu to nevedlo.

	Centurio vesele uhýbal, ale nechtěl dělat naschvály. „Ty peníze, co se teď pokoušíme dostat zpátky, jsme vydělali při minulé spekulaci. A mohli jsme vydělat dvakrát tolik při dalším prodeji, který chtěl Festus uskutečnit. Já jsem se přišel do Říma přesvědčit, jak to s tím drahým obchodem dopadlo. Kdyby se to Festovi povedlo, tak bysme parádně vydělali. Jestli ne, tak jsme na tom jako dřív. Musíme nad tím prostě pokrčit rameny jako praví hráči a začít znovu.“

	Cítil jsem povinnost do toho zasáhnout. „Mluvíš jako opravdový filozof. Když se na to díváš takhle, tak proč byl Censorinus tak zoufalý, když jednal se mnou?“

	„Pro něho to bylo jiný.“

	„Jak to?“

	Laurentius upadl do rozpaků. „Když se připojil k našemu sdružení, byl teprve optio – ještě nepatřil mezi nás.“

	Strážný Martinus udělal na Petronia grimasu, té narážce nerozuměl. Na rozdíl od nás nebyl nikdy na vojně. Petronius mu to klidně vysvětlil: „Optio je voják navržený jako vhodný kandidát na povýšení do šarže centuriona, ale zatím musí čekat, až se uvolní nějaké místo. Může to trvat hodně dlouho. Během čekací doby pracuje jako zástupce velitele centurie – podobně jako ty.“ Petronius to řekl maličko kousavě. Jak jsem věděl, Martina už dlouho podezíral, že se ho snaží vystrnadit a vetřít se na jeho místo, ovšem podle jeho názoru by se na tu funkci nehodil, nebyl tak dobrým důstojníkem.

	„Snad abych vám radši rovnou pověděl, jak se to všechno odehrálo,“ navrhl Laurentius. Jestliže postřehl nějaké osobní napětí, dovedl je pochopit.

	„Uvítali bychom, kdybys nám to objasnil,“ přisvědčil jsem co nejmírněji.

	„Skupina přátel,“ začal Laurentius, „dala dohromady peníze na investici – nebudu vykládat, jak k nim přišla – „ Na Petronia jsem se schválně nepodíval; skoro jistě šlo o peníze ukradené z legionářské spořitelny.

	„Tohle nepiš,“ pokynul Petronius strážnému. Martinus rozpačitě odložil pisátko.

	„Ta investice se nám vyplatila –“

	„A doufám, že jste kapitál vrátili.“ Schválně jsem mu naznačil, že jsem uhádl, odkud peníze vzali.

	Laurentius se ostýchavě usmál. Jen klid. To se ví, že vrátili. Tehdy ještě do našeho spolku Censorinus nepatřil. Při první spekulaci jsme vydělali asi čtvrt milionu pro nás deset. Byli jsme nadšení a k Festovi jsme vzhlíželi jako k hrdinovi. Na poušti ovšem není za co utrácet, a tak jsme prachy vrazili do další investice. Věděli jsme, že když pohoříme, můžeme za to poděkovat nepřízni osudu, a vcelku o nic nepřijdeme – ovšem kdyby se ten prodej povedl, tak bysme mohli všichni odejít na odpočinek.“

	„A do toho šel Censorinus s vámi?“

	„Ano. Nikdy jsme se nechlubili tím, co jsme vyhráli, ale když se lidem daří, vždycky se to nějak proflákne. Tehdy už měl Censorinus naději na povýšení. S tou vyhlídkou se spřátelil s naší partou. Musel se nějak domáknout, že počítáme s dobrou investicí. Obrátil se na nás a jestli prý by do toho nemohl jít s námi.“

	Petronius projevil zájem. „Vy ostatní jste riskovali zisk – ale on musel sáhnout na své úspory, že?“

	„Určitě.“ Laurentius pokrčil rameny. Zase nějak zrozpačitěl. „Samozřejmě jsme očekávali, že do společnýho fondu vloží stejnou částku jako my.“ Poněvadž si společný fond založili na základě ilegální půjčky ze spořitelny, bylo to od nich hrozně nespravedlivé. Jim prošel podfuk – a okamžitě pustili z hlavy, jaké měli štěstí, že je nikdo nenachytal. „Až teď si vlastně uvědomuju, že do toho vložil všechno, co měl, a ještě si musel vypůjčit, ale tehdy nám bylo celkem fuk, kde ty peníze vzal.“ My s Petroniem jsme si dovedli představit, jak nafoukaně si ostatní počínali, jak bezcitně vůči nováčkovi. „Podívejte, nikdo se ho neprosil, aby se k nám přidal. Bylo to jen a jen na něm.“

	„Ale když váš projekt zkrachoval, jeho to postihlo mnohem tvrději než vás ostatní, že?“ nadhodil jsem.

	„To ano. A právě proto tak vyváděl,“ řekl mi Laurentius jakoby omluvně. „Podle mě to byl vůbec takový vyplašený zajíc –“ Tím chtěl Laurentius zkrátka vyjádřit, že on sám by ho rozhodně nepovýšil. „Mrzí mě to. Teď teprve vidím, že jsem to měl všechno vyřídit sám.“

	„To by bylo jistě lepší,“ dal jsem mu za pravdu.

	„Vysvětlil ti, oč jde?“

	„Kloudně ne. Pořád se nějak vykrucoval.“

	„Lidi jsou často podezíraví,“ poznamenal Laurentius.

	Obrátil jsem do sebe číši a ironicky jsem se usmál. „A ten váš spolek podezírá mě?“

	„Festus se vždycky chlubil, že má ohromně chytrýho bratra.“ To jsem slyšel poprvé. Opatrně jsem číši postavil. Laurentius zamumlal: „Naše druhá investice někam zmizela. Tak nás napadlo, jestli jsi ji náhodou nenašel.“

	„Já ani nevím, co to je,“ usměrnil jsem ho jemně – ačkoli tehdy jsem se už domýšlel, oč jde.

	„Je to socha.“

	„Snad ne ten utopený Poseidon?“ zeptal se Petronius. Martinus se zase vrhl po pisátku, ale Petroniova velká tlapa mu sevřela zápěstí.

	„Ne, Poseidon ne.“ Laurentius mě pozoroval. V duchu se asi stále ještě dohadoval, jestli jsem tu druhou sochu nenašel, možná když Festus umřel.

	Já jsem zatím taky uvažoval, jestli se jí Festus schválně nezbavil a své kumpány neošidil.

	„Každý dělá tajnosti,“ řekl jsem centurionovi přímo. „Snad tě potěší, že žiju ve špinavý díře. Velitel vigilů ti potvrdí, že se neválím v přepychu ze zisků, který měly být vaše.“

	„Žije v brlohu,“ ujistil ho Petronius a ušklíbl se.

	„Takže ta věc se zřejmě ztratila,“ navázal jsem. „Prohledával jsem bratrův majetek, když umřel, a zajel jsem se podívat taky do jeho skladiště, ale váš poklad jsem tam nenašel. Můj otec, bratrův obchodní společník, nikdy o žádný druhý soše neslyšel. A pokud víme, ani agent, co Festovi pomáhal s tou vaší transakcí, neměl nejmenší tušení o její existenci.“

	„Festus říkal, že ten agent je pitomec.“

	To jsem slyšel rád. Já jsem si to taky myslel. „Odkud tedy ta socha pocházela?“

	„Ze stejnýho ostrova jako ta první,“ odpověděl Laurentius. „Když si Festus odjel do Řecka prohlídnout toho Poseidona, zjistil, že chrám vlastní dvě, který by mohli prodat.“ Živě jsem si představoval, jak Festus Orontovi vyklouzl a s kněžími si promluvil o samotě. Agentům nikdy moc nevěřil. Svým osobním kouzlem mohl snadno získat další informace, jež prodávající Orontovi neprozradili. Tomu bratrův šarm docela chyběl, jak jsem dobře věděl. „Nejdřív jsme měli dost hotovosti jenom na Poseidona. Museli jsme ho prodat –“

	„Carovi a Servii?“

	„Jo, to byly ty jména. Co jsme od nich dostali, nám zaplatilo původní vklad a tvýmu bratrovi umožnilo, aby se s naším ziskem vrátil do Řecka –“

	„Ale bez Oronta, že?“

	„Bez Oronta.“

	„A koupil něco?“

	Laurentius se odevzdaně usmál. „Tentokrát koupil Dia.“
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	Později téhož dne se dal otec poprvé v historii zanést k Fontánovému dvoru. Když k nám přišel, Helena seděla zabalená do deky a četla si, zatímco já jsem drhl kbelík slávek. Očekával, že má paní zmizí, abychom si mohli popovídat jako muž s mužem, jak se to dělá v normálních rodinách, ale ona mu jenom milostivě pokynula a zůstala, kde byla. Potom zase čekal, že kbelík šoupnu stydlivě pod stůl, ale já jsem pokračoval.

	„Bohové, ty schody mě oddělaly… Ta tě ale drží zkrátka!“

	„Tak už holt žijeme. Nikdo se tě neprosil, abys sem chodil a kritizoval.“

	„Marcus je totiž kuchař,“ řekla Helena. „Má rád pocit, že ze mě vychovává hospodyni. Ale jistě by mi dovolil, abych ti připravila horký medový nápoj, jestli chceš.“

	„Nemáte víno?“

	„Jenom pro ty, co se zdrží na večeři,“ odsekl jsem. Otec byl nenapravitelný. „Už nám dochází. Nemůžu napájet náhodné opilce. Potřebuju ho do omáčky.“

	„Já se nezdržím. Musím se vrátit domů. Ty jsi ale nepřející hostitel.“

	„Dej si ten med. Ona ho připravuje se skořicí. Budeš mít sladký dech, příjemnou náladu a tvému ubohému starému hrudníku se po těch schodech uleví.“

	„Ty ale žiješ s protivným apatykářem, děvče!“ bručel táta.

	„Ano, není báječný? Jako chodící encyklopedie,“ odpověděla s hranou neupřímností. „Asi ho za poplatek půjčím Marponiovi…“ Potom se usmála a všem nám připravila chutné pití.

	Otec se pomalu rozhlížel po naší vnější světnici, usoudil, že za závěsem budeme mít druhou, stejně ohavnou, balkon nevzal v úvahu, přesvědčen, že je to past, číhající, aby nás poslala do předčasné záhuby, a nad naším nábytkem ohrnul nos. Pořídil jsem si stůl z borového dřeva. Nám se líbilo, že má všechny čtyři nohy a je velmi málo prožraný červotočem, ale na jeho vkus byl obyčejný a ubohý. Kromě stolu jsme vlastnili chatrnou stoličku, na níž jsem seděl, židli, které se Helena vzdala a nabídla mu ji – pro sebe si přinesla jinou z ložnice –, tři poháry, dvě misky, jeden hrnec na vaření, pár laciných lamp a směs svitků s řeckými dramaty a latinskou poezií.

	Hledal nějaké dekorativní předměty, a došlo mu, že žádné nemáme. Třeba nám jich pošle bednu, až bude příště vyklízet nějaký dům.

	„Olympští bohové! To je tedy všechno?“

	„No, ve vedlejší místnosti máme tu postel s pelestí zdobenou vlnovkami, co jsi mi prodal, a docela hezkou vysunovací trojnožku, kterou někde splašila Helena. Ovšem naše letní vila v Bajích je bezuzdně přepychové útočiště. Tam máme svou sbírku skla a chováme pávy… Co ty na to?“

	„Je to ještě horší, než jsem se obával. Obdivuju tvou odvahu,“ řekl Heleně, viditelně dojatý.

	„Já obdivuju tvého syna,“ odpověděla tiše.

	Táta se dosud tvářil dotčeně. Moje hrozné životní prostředí bral jako osobní urážku. „Ale to je přece děsné. Nemůžeš ho donutit, aby s tím něco udělal?“

	„Dělá, co může,“ odsekla Helena.

	Vyšel jsem ven a vyčural se z balkonu, abych se do toho nemusel taky zapojit. Z ulice dole se ozval zlostný křik, což mě pobavilo.

	

	Když jsem se vrátil dovnitř, vyprávěl jsem otci, co jsem se dozvěděl od centuriona o Diově soše. „Ostatně teď to vypadá rovnoměrně rozložené. Nejdřív jsme měli jednu sochu a jednu loď – a teď tedy máme dvě lodi a dvě sochy.“

	„Ale není to úplně symetrické,“ poznamenala Helena. Jedna socha se ztratila s jednou lodí, ale Zeus se dostal na břeh s Festem a patrně dosud někde existuje.“

	„To je dobře,“ prohodil jsem. „Socha se sice ztratila, ale my ji najdeme.“

	„Pokusíš se?“

	„Samozřejmě.“

	„Zatím jsme neměli štěstí,“ připomněl otec zachmuřeně.

	„Však jsem až doteď kloudně nehledal. Toho Dia najdu – a až ho budeme mít, zaplatíme sdružení centurionů jejich podíl na investicích, a pro nás ostatní zbyde ještě dost, abychom zbohatli. Kromě procent ze zisku, která bratr vyjednal, máme ještě ty čtyři bloky pravého parského mramoru. Můžeme podniknout to, co měl zřejmě v úmyslu Festus, a dáme si zhotovit čtyři kopie.“

	„Snad bys nechtěl prodávat padělky, Marku!“ Helena se zhrozila. (Aspoň předpokládám.) Táta se na mě zadíval nevyzpytatelným pohledem a čekal, co jí odpovím.

	„To mě vůbec ani nenapadlo! Dobré kopie můžou samy o sobě vynést slušný zisk.“ Znělo to téměř upřímně.

	Helena se usmála. „A kdo by ty tvé kopie zhotovil?“

	„Orontes – kdo jiný? V ateliéru jsme lezli po nejrůznějších jeho výtvorech. Na kopie má šikovnou ruku. Jsem přesvědčen, že právě o to ho chtěl Festus požádat tu noc, co toho mizeru tak naléhavě sháněl. Orontes byl strachy bez sebe, že si ho Festus hodlá podat, ale můj rozčilený bratr o tom Carově podvodu vůbec nevěděl a Orontovi jenom nabízel práci. Dostal už ovšem povolávací rozkaz. Musel se vrátit do Judeje. Byla to tedy poslední možnost dohodnout se.“

	„A je Orontes opravdu dobrý?“ S tátou jsme se poradili a opět jsme si připomněli jeho dílo, které jsme viděli v Capue. „Ano, moc dobrý.“

	„A po tom, co vyvedl Festovi, je nám dlužen jednu nebo dvě věci zadarmo.“

	Helena znovu shrnula celou situaci: „Festus mu tedy chtěl prostě říct: ,Pojď se podívat na Feidiova Dia, co jsem přivezl domů, a udělej mi čtyři další’…“ Najednou na židli nadskočila. „Marku, to tedy znamená, že ten originál musel být někde, kde by se na něj dalo dívat. Někde, kde by ho Festus mohl sochaři ukázat ještě tu noc – někde tady v Římě!“

	Měla určitě pravdu. Byl tady. Představoval půlmiliónovou hodnotu, a jelikož jsem byl bratrův vykonavatel a dědic, část toho patřila taky mně. Je tady a já ho najdu, i kdyby mi to mělo trvat dvacet let.

	„Jestli ho objevíš,“ pravila Helena tiše, „tak mě napadlo, jak byste vy dva mohli na Cassia Cara a Ummidiu Serviu vyzrát.“

	S tátou jsme si přitáhli sedačky blíž a hleděli na ni upřeně jako pozorní akolyté ve svatyni.

	„Tak nám to prozraď, holčičko!“

	„Aby se to dalo řádně uskutečnit, budete se muset tvářit, jako byste uvěřili, že opravdu o ty peníze za Poseidona přišli. To znamená, že musíte nějak sehnat půl milionu sesterciů a skutečně jim zaplatit v hotovosti –“

	Oba jsme zaúpěli. „Musíme?“

	„Ano. Je třeba je přesvědčit, že vás porazili. Je nutné je ukolébat do falešného pocitu jistoty. Až si potom budou mnout ruce, jak vás převezli, donutíme je, aby to přehnali a skočili na ten můj návrh…“

	Pak jsme se Helena, otec a já sesedli těsně kolem mého stolu a vymýšleli plán, jak se pomstít. My s otcem jsme navrhli některé drobnější úpravy, ale se základním nápadem přišla Helena.

	„To je chytrá hlavička, viď?“ horlil jsem a radostí jsem si ji tiskl k sobě, když nám ho vysvětlovala.

	„A jak krásná,“ dodal táta. Jestli nám to vyjde, snad jí za to, co ti to vynese, opatříš nějaké vhodnější bydlení.“

	„Nejdřív ze všeho musíme najít tu ztracenou sochu.“

	Byli jsme jí blíž, než jsme tušili, i když jsme museli zažít ještě jednu tragédii, než jsme se jí dostali na dosah.

	

	Bylo to šťastné odpoledne, všechny nás sblížilo. Kuli jsme pikle, smáli se a blahopřáli jsme si, jak jsme mazaní a jak šikovně to na naše protivníky narafičíme. Přece jenom jsem dal k dispozici víno. Nalili jsme si ho do pohárů a připíjeli jsme si na plány na pomstu. Přikusovali jsme zimní hrušky a opět jsme se smáli, jak nám šťáva stékala po bradě a po zápěstí. Když Helena sáhla po jednom plodu, který byl trošku nahnilý, vzal otec nůž a tu špatnou část odkrojil. Pozoroval jsem ho, jak drží hrušku v jedné pevné ruce a odřezává vadný kousek, až se mu čepel nože zarazila o bříško palce, a přitom mě bolestná vzpomínka přenesla o čtvrt století zpátky k jinému stolu s houfem malých dětí kolem, škemrajících, aby jim táta ovoce oloupal.

	Ještě stále jsem nevěděl, co jsme mu udělali, že jsme ho od sebe odehnali. A nikdy se to nedovím. Nikdy to nechtěl vysvětlit. To bylo pro mě vždycky to nejhorší. Ale asi to nějak nezvládl.

	Helena mi přiložila dlaň na tvář, v očích klid a pochopení.

	Táta jí dal tu hrušku rozkrájenou na plátky a první kousek jí strčil do pusy jako malé holčičce.

	„Dej si pozor, ten je s nožem hotový démon!“ zvolal jsem. Nato jsme se chechtali znovu, když jsme s tátou vzpomínali, jak jsme řádili u těch malířů jako nebezpečná sehraná didiovská dvojka.

	Bylo to šťastné odpoledne. Ale člověk se nemá nikdy nechat ukolébat. Smích je první krok na cestě ke zradě.

	Když táta odešel, vrátili jsme se k normálnímu pořádku. Život se znovu přihlásil s obvyklým chmurným poselstvím.

	Rozsvěcoval jsem lampu. Chtěl jsem odříznout ohořelý knot. Hledal jsem bezmyšlenkovitě nůž, který jsem na to jindy používal. Nůž nikde.

	Táta si ho musel odnést s sebou.

	Pak se mi vybavil ten nůž, kterým byl ubodán Censorinus. Najednou jsem pochopil, jak se tamten nůž, patřící kdysi matce, ocitl v krčmě. Věděl jsem, jak mohla máma, vždycky na věci tak opatrná, ztratit jeden ze svých nástrojů. Proč, když se jí na něj zeptal Petronius Longus, odpovídala tak vyhýbavě – a proč, když se Helena vyptávala členů rodiny, máma dávala najevo skoro nezájem. Mnohokrát jsem viděl, jak na to téma odpovídá nejasně a neochotně. Přitom věděla přesně, kam ten „ztracený“ nůž před dvaceti lety zmizel. Jeho nalezení ji muselo postavit před hrozné dilema –mě chtěla chránit, a přesto si uvědomovala, že pravda sama naši rodinu neušetří. Toho dne, kdy táta odešel z domova, mu musela dát nůž do košíku s obědem. Buď to, anebo si ho prostě vzal na nějakou práci a odnesl pryč jako dnes ten můj.

	Vražedná zbraň patřila mému otci.

	To znamenalo, že hlavním podezřelým z vraždy Censorina se teď bude zdát Didius Geminus.

	

		LIX



	Byl to bláznivý nápad. Právě takové, jakmile se vynoří, vždycky vypadají nejvíc pravděpodobně.

	S tímhle jsem se nemohl svěřit Heleně. Nechtěl jsem, aby mi viděla do tváře, a tak jsem vykročil na balkon. Ještě před deseti minutami tu byl, žertoval s námi a choval se tak přátelsky jako nikdy předtím. A teď jsem věděl tohle. Ten nůž mohl už dávno ztratit nebo dokonce zahodit. Tomu jsem ovšem nevěřil. Táta byl známý sběratel příborů. Když ještě žil s námi, máma zavedla zvyk, že mu každý den uložila do košíku s obědem nůž, a ten on obyčejně šlohl. To byl jeden ze způsobů, jimiž rozčiloval mámu a prosazoval se. Vždycky se s ním kvůli tomu vadila a zavdávalo to příčinu k nekonečnému hašteření, jaká zpestřují rodinný život. Někdy potřeboval ostrou čepel, aby jí mohl šťárat v podezřelém kusu nábytku a zjistit, jestli se do něj nedal červotoč. Někdy potřeboval přeřezat provaz na balíku nového zboží. Jindy cestou sebral nějaké jablko ze stánku s ovocem a při chůzi si ho chtěl rozkrájet. My děti jsme mu jednou koupily nůž na ovoce jako dárek k saturnáliím. On si ho prostě pověsil na zeď v kanceláři a dál matku rozčiloval tím, že jí kradl další.

	Nejspíš to stále ještě dělá. Vsadil bych se, že stejnou hrou přivádí zrzku k šílenství – patrně naschvál. A ten den, kdy zemřel Censorinus, si možná přinesl v měšci právě ten starý nůž.

	Otec tedy mohl vojáka zabít. Proč? Mohl jsem se jenom domýšlet: zase kvůli Festovi. Ať právem, či neprávem, Geminus se asi pokoušel svého drahocenného chlapce chránit.

	

	Ještě stále jsem tam stál, zabrán do zoufalých myšlenek, když jsme dostali další návštěvu. Otec odešel teprve před chvílí a měl jsem ho plnou hlavu, takže když jsem uslyšel kroky na schodech, byl jsem přesvědčen, že je to zase on a vrací se pro zapomenutý plášť nebo klobouk.

	Byly to staré nohy, ale patřily někomu lehčímu a křehčímu než můj statný táta. Sotva jsem si to s velkou úlevou uvědomil, návštěvník vklopýtal dovnitř. Trvalo mi chvíli, než jsem v jiném prostředí poznal jeho ustaraný hlas, tázající se po mně. Vstoupil jsem z balkonu do světnice a zpozoroval jsem, jak Helena, předtím plná ohledů k tomu starci, najednou ztichla, jakmile uviděla můj zamračený obličej. Plamen lampy, který jsem chtěl původně upravit, teď bláznivě plápolal. Přešla k němu a sfoukla ho.

	„Vida, Apollonius! Heleno Justino, to je muž, o kterém jsem ti onehdy vyprávěl, můj starý učitel. Vypadáš hrozně, Apollonie. Co se stalo?“

	„Vlastně ani nevím.“ Sotva popadal dech. U Fontánového dvora byl špatný den pro starší lidi. Nejdřív se nahoru dohrabal táta bledý jako stěna a rozkašlal se. Teď těch šest pater málem oddělalo i Apollonia. „Nemohl bys tam zajít, Marku Didie?“

	„Napřed se vydýchej. Kam bych měl zajít?“

	„K Floře. V krčmě se něco stalo, jsem o tom přesvědčen. Vzkázal jsem Petroniovi Longovi, ale ještě se neobjevil, a tak mě napadlo, že ty by sis mohl vědět rady, co dělat. Vyznáš se v krizových situacích –“

	O těch jsem opravdu věděl své. Byl jsem v nich až po krk.

	Helena mi už přinášela z ložnice plášť. Stála tam a držela ho, upřeně se na mě dívala, ale na nic se neptala.

	„Buď klidný, starý příteli.“ Cítil jsem zvláštní hlubokou, něžnou starost o druhé, kteří se ocitli v tísni. „Pověz mi, co tě rozrušilo.“

	„Celý dům je od oběda zabedněný –“ U Flory se odpoledne nikdy nezavíralo. Pokud kynula možnost vytáhnout z hostů nějaký měďák za vlažný plněný vinný list, zásadně nechávali otevřeno. „Je to tam jako po vymření. Kocour škrábe na dveře a příšerně vříská. Lidi bušili na okenice, a potom prostě odešli.“ Apollonius sám asi neměl kam jít. Kdyby našel krčmu nečekaně zavřenou, sedl by si prostě venku na sud a doufal. „Prosím tě, pojď, jestli můžeš, mladý Marku. Cítím, že se tam stalo něco hrozného.“

	Políbil jsem Helenu, popadl jsem plášť a šel s ním. Stařec se vlekl co noha nohu mine, takže když se Helena rozhodla, že si to nesmí nechat ujít, brzy nás dohonila.

	

	Uviděli jsme Petronia, jak dorazil k Floře těsně před námi. Byl jsem tomu rád, třebaže sám bych šel v každém případě dovnitř. Jenže Apollonius dost dobře nevnímal citové rozpoložení. Já jsem byl stále ještě podezíravý vzhledem k tomu, co se stalo Censorinovi. Jestliže došlo na místě jeho vraždy k nějakému novému rozruchu, bylo lepší mít s sebou úřední doprovod.

	Krčmu jsem našel v přesně takovém stavu, jak mi to stařec popsal. Obě veliké okenice byly spuštěné přes široké vchody před pulty, obě zevnitř pevně zamčené. Tak jsem ji viděl málokdy, leda pozdě v noci. Z ulice jsme s Petroniem házeli kamínky na dvě okýnka v patře, ale nic se ani nehnulo.

	Kocour zoufale ohlodával jednu zárubeň dveří. Přiběhl k nám. Doufal, že mu dáme něco k snědku. Kočka v krčmě nemívá nikdy hlad, proto byl Šlahoun pořádně naštvaný. Petronius ho zvedl a hladil. Přitom zamyšleně pozoroval zamčený dům.

	U Valeriana přes ulici se sešlo víc zákazníků než obvykle. Lidé, z nichž někteří by normálně proflákali pár hodin U Flory, se otáčeli opření o lokty, aby nás mohli pozorovat, a přitom dychtivě probírali nezvyklou činnost.

	Apollonia jsme požádali, aby čekal venku. Posadil se na svůj sud. Helena zůstala u něho. Petronius jí podal kocoura, ale ona ho rychle postavila na zem. Ačkoliv se chudák děvče zapletlo s informátorem, přece jen mělo určité zásady.

	S Petroniem jsme obešli dům dozadu. Jako obvykle to tam páchlo kuchyňskými odpadky. Odporné prostředí. Stájová vrata byla zamčená – to jsem viděl poprvé. Chatrné dřevo ve spodní části ovšem snadno povolilo, když se do něho Petronius silněji opřel. Sáhl dovnitř a hrál si se zámky horní poloviny, ale pak toho nechal a sehnutý se protáhl dovnitř. Já za ním. Vlezli jsme do kuchyňské části. Všude vládlo hluboké ticho.

	Zůstali jsme stát a rozkoukávali se potmě. To ticho jsme znali. Věděli jsme, co můžeme čekat. Petronius s sebou vždycky nosil křesadlo. Po několika pokusech vykřesal jiskry a našel lampu, abychom ji zapálili.

	Držel ji ve výšce, a jak stál přede mnou, mohutnou postavou mi bránil ve výhledu. Jeho stín, obrovská hlava a zvednutá paže, skočil vedle mě a poplašně se kmital po hrubé zdi krčmy.

	„Hrom do toho, je po něm.“

	Domníval jsem se, že došlo k další vraždě. Ještě stále zabrán do svých vlastních starostí, říkal jsem si v duchu: Geminus se tu musel zastavit a zabít číšníka těsné předtím, než se objevil u Fontánového dvora, plný starostí o nás, samý smích a legrace…

	Ale mýlil jsem se. Ještě než jsem dostal na otce pořádnou zlost, Petronius Longus ustoupil stranou, abych viděl.

	Spatřil jsem druhý stín. V jediném slabém plamínku lampičky upoutal pozornost jeho pomalý pohyb, jak se dlouhý temný nakloněný tvar zvolna otáčel v jakémsi proměnlivém vzduchovém proudu.

	V šachtě schodiště byl Epimandos. Oběšený.

	

		LX



	Petronius dosáhl výš. Tělo odřízl a sundal dolů, aniž k tomu potřeboval stoličku, kterou použil Epimandos. Přišli jsme příliš pozdě, mrtvola byla studená. Odnesli jsme ho do úplně temného výčepu a tam jsme ho položili na pult. Došel jsem pro tenkou deku z jeho postele a přikryli jsme ho. Petronius odemkl a pootevřel jednu okenici. Zavolal dovnitř ostatní.

	„Měl jsi pravdu Apollonie. Číšník spáchal sebevraždu. Nic se nebojte, můžete se klidně podívat. Už je slušně uložený.“

	Starý učitel vešel do krčmy a nedal najevo žádné rozrušení. Soucitně pohlédl na zakryté tělo. Zavrtěl hlavou. „Čekal jsem něco takového. Byla to jenom otázka času.“

	„Musím s tebou mluvit,“ pravil Petronius. „Ale napřed se všichni potřebujeme napít –“

	Rozhlíželi jsme se kolem, ale pak jsme to vzdali. Připadalo nám nevhodné brát si bez dovolení něco U Flory. Všichni jsme se odebrali přes ulici k Valerianovi. Ostatní zákazníky Petronius vyzval, aby zmizeli, a tak se pomalu trousili k Floře a postávali v hloučcích kolem. Zvěsti se rychle rozšířily. Shromáždil se tam početný dav, i když nebylo nic k vidění. Předtím jsme za sebou zamkli. Petroniovi nedalo jeho měkké srdce a odnesl odtamtud i vyplašeného kocoura.

	

	U Valeriana vládla poklidná atmosféra a měli docela dobré víno. Číšník dovolil Petroniovi nakrmit Šlahouna, což bylo jen rozumné, protože velitel vigilů hledal záminku k hádce o cokoli, jenom aby si ulevil. Nepřirozenou smrt odjakživa nesnášel.

	„To je tragédie. Co mi k tomu můžeš povědět?“ zeptal se unaveně učitele. Hladil kocoura a ještě stále vypadal podrážděně. Apollonius zbledl.

	„Něco málo o něm vím. V krčmě bývám často…“ Apollonius se na chviličku taktně odmlčel. Jmenoval se Epimandos a tam pracoval jako číšník takových pět nebo šest let. Tu práci,“ obrátil se ke mně, „mu opatřil tvůj bratr.“

	Pokrčil jsem rameny. „To jsem nevěděl.“

	„Byly kolem toho nějaké tajnosti.“

	„Jaké tajnosti?“ vyzvídal Petronius. Apollonius se zatvářil ostýchavě. „Můžeš mluvit otevřeně. Byl to uprchlý otrok?“

	„Ano, býval myslím otrokem,“ přitakal můj starý učitel geometrie.

	„Odkud pocházel?“

	„Jestli se nemýlím, tak z Egypta.“

	„Z Egypta?“

	Apollonius vzdychl. „To mi svěřil důvěrně, ale když je teď po smrti, tak snad…“

	„Pověz mi všechno, co víš!“ nařídil mu Petronius tvrdě. Je to rozkaz. Vyšetřujeme vraždu.“

	„Cože! Já jsem myslel, že číšník spáchal sebevraždu!“

	„Já nemám na mysli číšníka.“

	Petroniovy drsné způsoby měly za následek, že Apollonius sklapl. Uklidnila ho až Helena, když ho jemně požádala: „Řekni nám všechno, prosím tě. Jak mohl otrok z Egypta skončit jako sluha ve zdejší krčmě?“

	Tentokrát odpověděl můj hrozný učitel stručně a k věci. „Měl zlého pána. Pokud vím, tak ten člověk byl všeobecně známý surovec. Když Epimandos utekl, našel ho Didius Festus. Pomohl mu dostat se do Itálie a získat tu práci. Proto si Epimandos tak vážil, Marku, členů vaší rodiny i tebe.“

	„A nevíš, proč se dnes Epimandos zabil?“ zeptal jsem se.

	„Asi vím,“ odpověděl Apollonius pomalu. „Ten jeho surový pán sloužil jako felčar v legii tvého bratra.“

	„To všechno se stalo, dokud byl Festus s Patnáctou legií v Alexandrii?“

	„Ano. Epimandos pracoval v nemocnici, takže ho každý znal. Když utekl a přišel do Říma, děsil se, že jednoho krásného dne vejde někdo do krčmy, pozná ho a pošle zpátky tam, kde ho zase bude čekat jenom týrání. Pokud vím, tak nedávno se strašně polekal, že si ho kdosi všiml – jednou večer se mi s tím svěřil. Nevěděl, co si počít, a strašně se opil.“

	„Byl to Censorinus?“

	„To mi výslovně neřekl,“ odpověděl Apollonius opatrně.

	Petronius odevzdaně naslouchal. „Proč ses o tom nezmínil dřív?“

	„Nikdo se mě neptal.“

	Vždyť to byl jenom žebrák.

	Petronius si ho upřeně prohlížel a pak mi tiše řekl: „Censorinus nebyl jediný, kdo si číšníka všiml. Epimandos se patrně zabil proto, že ho poznal i Laurentius. Stalo se to, když jsme si dnes sami pozvali centuriona k Floře.“

	Vzpomněl jsem si, jak se číšník vrhl pryč z dohledu, jakmile se na něho Laurentius podíval, a tak jsem tomu uvěřil a zhrozil jsem se. „Víš to jistě?“

	„Žel ano. Když jsme odtamtud všichni odešli, Laurentius si lámal hlavu, proč mu ten číšník připadal povědomý. Nakonec si vzpomněl, kde Epimanda viděl, a uvědomil si, co to může znamenat ve vztahu k Censorinově smrti. Přišel rovnou za mnou. Právě proto jsem se zdržel, když mi Apollonius poslal svůj vzkaz.“

	Cítil jsem se bídně už před tou zprávou a ta mě teď hluboce sklíčila. Něco z mých problémů se ovšem vyřešilo. Tak třeba mého bratra Festa stavěla do lepšího světla (pokud člověk schvaluje pomáhání otrokům k útěku). Znamenala také, že mám přestat panikařit ohledně Gemina. Tohle omilostnění mého otce mi ještě řádně nedošlo, ještě stále jsem asi vypadal hrozně. Teprve jsem si na tu úlevu zvykal.

	Najednou jsem si uvědomil, že mi Helena Justina silně tiskne ruku. Na mé záchraně jí tak zoufale záleželo, že už se neudržela. „Petronie, chceš říct, že toho vojáka musel zavraždit číšník?“

	Petronius přikývl. „Podle mě ano. Jsi z toho venku, Falcone. Marponiovi oznámím, že už v Censorinově případu nehledám podezřelého.“

	Nikdo se z toho škodolibě neradoval.

	Helena si to všechno chtěla řádně ujasnit. „Co se tedy stalo tu noc, co zemřel? Censorinus toho číšníka zřejmě poznal, možná uprostřed té hádky s Markem. Později se asi s číšníkem střetl. Když si chudák Epimandos uvědomil, v jaké je bryndě, musel být zoufalý. Jestliže byl Censorinus zlomyslný, vyhrožoval možná Epimandovi, že ho vrátí jeho pánovi, a potom –“

	Vypadala tak nešťastně, že to Petronius dopověděl za ni. „Epimandos mu přinesl nahoru pití. Censorinus podle všeho nepochopil, jaké nebezpečí mu hrozí. Nikdy se nedovíme, jestli číšníkovi opravdu vyhrožoval – a pokud ano, jestli ty hrozby myslel naprosto vážně. Ale Epimandos byl zřejmě vyděšený a to vedlo k osudným následkům. Zoufalý a skoro jistě opilý ubodal vojáka kuchyňským nožem, který cestou nahoru popadl. Hrůzou, že se znovu dostane do rukou tomu lapiduchovi, se dá vysvětlit zuřivost jeho útoku.“

	„Proč potom neutekl?“ zeptal se Apollonius zamyšleně.

	„Neměl kam,“ vysvětlil jsem mu. „Tentokrát neměl nikoho, kdo by mu pomohl. Pokoušel se o tom hovořit se mnou.“ Vzpomněl jsem si na Epimandovy ubohé pokusy upoutat mou pozornost, a měl jsem na sebe vztek. „Odbyl jsem ho, myslel jsem, že je jenom zvědavý – že prahne po senzacích, a proto se motá kolem vraždy. Tehdy jsem ho zkrátka odbyl a hrozil jsem pomstou tomu, kdo ten zločin spáchal.“

	„Dostal ses osobně do těžké situace,“ utěšoval mě Apollonius.

	„Ne tak těžké jako on. Ta jeho hysterie mě měla trknout. Když toho vojáka zabil, musel být hrůzou bez sebe. Něco takového jsem už viděl. Tvářil se, jako by se nic nestalo, a snažil se úplně si ten zážitek vymazat z hlavy. Ale skoro si říkal o to, aby ho někdo odhalil. Měl jsem poznat, že se ke mně obrací o pomoc.“

	„Nedalo se nic dělat,“ zdůraznil Petronius drsně. „Byl to uprchlý otrok a zavraždil legionáře. Nikdo ho nemohl zachránit, Marku. Kdyby si dnes sám nevzal život, ukřižovali by ho nebo poslali do arény. Žádný soudce by nemohl udělat nic jiného.“

	„Chybělo málo, a mohl jsem se na lavici obžalovaných ocitnout já,“ dodal jsem dutým hlasem.

	„To nikdy. On by tomu zabránil,“ přerušil nás Apollonius. „Tvé rodině byl tak oddán, že by nepřipustil, abys trpěl. Co pro něho udělal tvůj bratr, mělo v jeho očích větší význam než všechno na světě. Byl nešťastný, když se dozvěděl, že tě zatkli. Asi v úzkostech doufal, že se očistíš a přitom že se neodhalí jeho vina. Ale od samého začátku byla jeho situace beznadějná.“

	„Ubohý člověk,“ vzdychla Helena.

	„Po tom, co si vytrpěl v Alexandrii, mu poklidný život tady připadal jako zjevení. Proto při pomyšlení, že o něj přijde, vybuchl.“

	„Ale přece jenom někoho zabít!“ horšila se Helena.

	A opět jí odpověděl Apollonius: „Ta krčma vypadá v tvých očích asi ohavně. Ale nikdo ho tu nebil, nebičoval ani jinak netýral. Měl co jíst a pít. Jeho práce byla poměrně lehká a hosté s ním mluvili jako s lidskou bytostí. Měl kočku, s kterou se mohl mazlit, a ostatně i mě u dveří, chuďase, na něhož se díval spatra. V tomto malém světě na křižovatce se mohl Epimandos těšit slušnému postavení, důstojnosti a klidu.“ Že to říkal člověk sám v žebráckých hadrech, bylo srdceryvné.

	Všichni jsme ztichli. Pak jsem se nezdržel a zeptal jsem se Petronia: Jakou máš teorii o tom noži?“

	Helena Justina se na mě rychle podívala. Petronius s nevyzpytatelným výrazem řekl: „Epimandos lhal, když tvrdil, že ho nikdy neviděl. Určitě ho často používal. Mně se podařilo zjistit, jak se ten nůž do krčmy dostal,“ přiznal k mému údivu.

	„Jak?“

	„Nech to být,“ vykrucoval se rozpačitě. Poznal, že se chci hádat. „Mně to stačí, Falcone!“

	„Ne,“ namítl jsem tiše, „měli bychom si to ujasnit. Já myslím, že ten nůž odnesl z mámina domu otec, když odešel –“

	Petronius tiše zaklel. „No právě,“ přisvědčil. Já to vím. Nechtěl jsem to připomínat. Ty jsi na některé věci takový netýkavka –“

	„Jak to myslíš, Petronie?“

	„Nijak.“ Něco tajil, to bylo zřejmé. Připadalo mi to směšné. Vyřešili jsme vraždu – a teď jako bychom se bořili do ještě hlubší záhady. „Podívej, Falcone, ten nůž vždycky patřil do zařízení krčmy. Byl tam od té doby, co se před deseti lety otvírala.“ Tvářil se ještě vyhýbavěji než jindy.

	„Jak to víš?“

	„Zeptal jsem se majitelky.“

	„Flory?“

	„Flory,“ přisvědčil Petronius, jako by tím všechno končilo.

	„Já jsem si myslel, že Flora neexistuje.“

	„Flora existuje.“ Petronius vstal. Měl se k odchodu.

	„Jak Flora k tomu noži přišla,“ naléhal jsem důrazně, „když patřil tátovi?“

	„To pusť z hlavy,“ odbyl mě. „Vyšetřovatelem jsem já a o tom noži vím všechno, co je třeba.“

	„Já mám právo vědět, jak se tam dostal.“

	„Nemáš, když mně to stačí.“

	„Aby do tebe hrom, Petronie. Vždyť jsem právě kvůli němu málem skončil před soudem.“

	„Bylo to o fous,“ připustil.

	Petronius Longus si někdy počínal jako učiněný mizera, když chtěl. Vyšší funkce stoupá lidem do hlavy. Pověděl jsem mu, co si o něm myslím, ale on mou zuřivost prostě ignoroval.

	„Už musím jít, Falcone. Je třeba oznámit majitelce, že číšník je mrtvý a krčma prázdná. Ten dav venku jen čeká na příležitost, aby vtrhl dovnitř, roztřískal nábytek a obsloužil se vínem zdarma.“

	„My tam počkáme,“ nabídla se Helena tiše. „Marcus nepustí dovnitř zloděje a výtržníky, dokud tam nepřijde hlídač.“

	Petronius se na mě podíval, jestli s tím souhlasím. „Jo, udělám to,“ souhlasil jsem. „Však jsem Epimandovi dost dlužen.“

	Petronius pokrčil rameny a usmál se. Nevěděl jsem proč a tolik mě naštval, že mi to bylo fuk.
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	Heleně jsem řekl, aby se vrátila domů. Vzpurně odmítla a šla se mnou. 

	„Já nepotřebuju dozor.“

	„S tím nesouhlasím!“ odsekla.

	Číšníkovo tělo leželo dosud tam, kde jsme ho nechali, v hlavní místnosti krčmy. My jsme tedy postávali vzadu. Helena vešla do kumbálu, kde spával Epimandos, a posadila se na jeho postel. Já jsem si stoupl do dveří. Pozoroval jsem, že v duchu zuří.

	„Proč otce tak nenávidíš, Falcone?“

	„O co ti jde?“

	„Přede mnou to neutajíš. Já to vím,“ obořila se na mě. „Já tě chápu, Marku. A vím, jaké zvrácené podezření jsi choval, pokud jde o to, kdo použil matčin nůž.“

	„Petronius měl pravdu. Na ten nůž už nemysli.“

	„Ano, má pravdu – ale museli jste se přít dlouho, než tě přesvědčil. Ty s těmi svými zarputilými předsudky – komu není rady… Když jsme se vrátili z Capuy a ty ses v uplynulých týdnech několikrát s Geminem sešel tady v Římě, tak jsem si vážně myslela, že jste se konečně smířili. Chtělo se mi věřit, že jste se zase spřátelili,“ vyčítala mi.

	„Některé věci se nedají lámat přes koleno.“

	„Ty ses zkrátka vůbec nezměnil.“ Už dávno jsem neviděl Helenu tak rozčilenou. „Marku, otec tě miluje!“

	„Jen klid. On o mě nestojí ani o žádného z nás. Zakládal si na Festovi, ale to bylo něco jiného. Festus si uměl získat každého.“

	„Hrozně se mýlíš,“ odporovala mi Helena celá nešťastná. „Ty se prostě nechceš podívat pravdě do očí, Marku. To už se stává, že se manželství nepovede.“ O tom věděla své. Však byla taky vdaná. „Kdyby vztahy mezi rodiči dopadly jinak, tvůj otec by tebe a ostatní držel v hrsti právě tak pevně jako teď matka. On zůstává stranou – ale to neznamená, že dobrovolně. Stále si dělá starosti a sleduje vás, co všichni děláte –“

	„Klidně tomu věř, jestli ti to dělá dobře. Ale na mně nechtěj, abych se změnil. Naučil jsem se žít bez něho, když jsem musel – a teď mi to taky vyhovuje.“

	„Ty jsi přece takový paličák! Marku, tohle mohla být tvá šance vztahy mezi vámi urovnat, možná tvá jediná šance…“ Prosebně se na mě obrátila. „Poslyš, chceš vědět, proč mi dal ten bronzový stolek jako dar?“

	„Protože mu imponuje tvá statečnost a protože jsi hezká holka.“

	„Ach Marku! Proč jsi pořád tak zatrpklý? Ukázal mi ho a řekl: ,Podívej se na něj. Líbí se mi a chtěl jsem ho dát Markovi, ale ode mě by ho nikdy nepřijal.’„

	Stále jsem neviděl důvod, proč bych měl svůj postoj měnit jen proto, že se ti dva spřátelili. „Heleno, jestli jste se nějak dohodli, je to hezké a těší mě, že spolu tak pěkně vycházíte – ale je to jenom tvá a jeho záležitost.“ Neměl jsem námitky ani proti tomu, aby se mnou Helena a táta manipulovali, když jim to dělá dobře. „Už o tom nechci slyšet ani slovo.“

	Nechal jsem ji sedět na číšníkově lůžku pod amuletem, který kdysi dostal Epimandos od Festa. Moc číšníkovi nepomohl.

	Odkradl jsem se pryč. Výčep mě se svým smutným obsahem stále ještě odpuzoval, a tak jsem si zapálil druhou lampičku a dupal nahoru.

	Nahlédl jsem do obou pokojíků nad kuchyní. Tady mohli přespávat snad jenom hubení trpaslíci bez zavazadel, ochotní trávit volný čas U Flory vsedě na rozvrzaných postelích a zírat na pavučiny.

	Zrůdná přitažlivost mě opět zavedla do vedlejšího pokoje.

	

	Byl čistě vydrhnutý a nábytek uspořádán jinak. Stěny natřeli tmavorudou barvou, pod níž se skryje, co bylo vespod. Postel teď nestála u dveří, ale pod oknem. Na ní ležela jiná přikrývka. Stoličku, na kterou Epimandos položil oné osudné noci podnos s vínem, vyměnili za borovou bedýnku. Na tu jako náznak výzdoby postavili na podložku velkou řeckou nádobu se vzorem kroutící se chobotnice.

	Ta váza bývala dole ve výčepu. Pamatoval jsem se na ni, byl to pěkný kousek. Vždycky jsem si to myslel. Když jsem však přistoupil blíž, abych si ji lépe prohlédl, všiml jsem si, že okraj na druhé straně je ošklivě odštípnutý. Nevyplatilo by se dát ji spravit. Majitel ji mohl nanejvýš jenom někam strčit a obdivovat tu chobotnici.

	Uvažoval jsem jako táta.

	A vždycky budu.

	

	Zadumaně jsem se natáhl na postel.

	Helena už nesnesla pomyšlení, že se na ni hněvám, a přišla za mnou nahoru. Tentokrát zase ona stála ve dveřích. Vztáhl jsem k ní ruku.

	„Do smrti dobrý?“

	„Jestli chceš.“ Zůstala u dveří. I když jsme zase byli přáteli, ještě stále jí vadil můj postoj. Já jsem však neměl v úmyslu ho měnit. Ani kvůli ní.

	Rozhlížela se kolem a uvědomovala si, že tady ten voják zemřel. Mlčky jsem ji pozoroval. U žen se nepředpokládá, že myslí, ale ta moje to uměla a opravdu myslela a já jsem ten proces u ní rád sledoval. Helenina výrazná tvář se nepatrně měnila, jak všechno tady ostře vnímala, vžívala se do posledních minut vojákova života a snažila se pochopit číšníkův šílený útok. Tady by neměla být. Budu ji muset opět odvést dolů, ale ne moc brzy, to bych ji urazil.

	Pozoroval jsem Helenu a odhadoval správný okamžik, když vtom mě nečekaně napadlo: „Na tom pokoji je něco divného.“ Pozorně jsem se rozhlížel a podivoval se, co mě to vlastně znepokojilo. „Ta jeho velikost se mi nějak nezdá.“

	Nepotřeboval jsem Apollonia, aby mi udělal geometrický nákres. Jakmile jsem se nad tím zamyslel, došlo mi, že podlahová plocha tady nahoře je mnohem menší než v přízemí. Vyskočil jsem a vyšel jsem si to ověřit ven na odpočívadlo. Ty druhé dva pokojíky, tak mrňavé, že se ani nemusely započítávat, zaujímaly prostor nad kuchyňkou a číšníkovou komůrkou. Schodiště zabralo také pár stop. Ale tento pokoj o osmi stopách čtverečních, kde zemřel Censorinus, zabíral jenom asi polovinu velikosti výčepu dole.

	Za mými zády Helena vešla do vojákova pokoje. „Je tu jenom jedno okno.“ Nic jí neušlo. Jakmile jsem se k ní vrátil, pochopil jsem, jak to myslí. Když jsme s Petroniem stáli na ulici a házeli kamínky, měli jsme nad hlavou dvě hranatá okýnka. A tuhle místnost osvětlovalo jenom jedno. „Musí tu být ještě jedna ložnice, Marku – ale nevidím tu žádné dveře.“

	„Možná ji zablokovali,“ usoudil jsem. Potom mě napadlo, proč asi. „Bohové, Heleno, může tam být něco ukrytého – například druhá mrtvola.“

	„Ale jdi! Ty musíš vždycky přehánět.“ Helena Justina byla rozumná mladá žena. Každý informátor by měl mít za partnerku taky takovou. „Proč by tam měla být mrtvola?“

	Aby to nevypadalo směšně, hájil jsem se. „Epimandos se choval vyděšeně, když se ho někdo na ty pokoje vyptával.“ Pozoroval jsem, že jsem bezděčně ztišil hlas, jako bych se bál, že by mě mohl někdo slyšet. Nikdo tu nebyl – a pokud ano, žil tam celá léta zabarikádovaný. Vzpomněl jsem si na rozhovor, který jsem si tenkrát špatně vyložil. „Něco tu je, Heleno. Jednou jsem z legrace prohodil něco o skrytých tajemstvích, a Epimandos se z toho mohl pominout.“

	„Schoval tam něco sám?“

	„Ne.“ Opět jsem se topil v tom známém pocitu, že se na mě řítí něco nevyhnutelného. „Někdo jiný. Ale někdo, koho si Epimandos natolik vážil, že to živé duši neprozradil –“

	„Festus!“ zvolala tiše. „Festus si tu schoval něco, co neprozradil ani tobě –“

	„Nu což. Asi nejsem dost důvěryhodný.“

	Nikoli poprvé jsem ucítil ostré bodnutí žárlivosti, když jsem se musel vyrovnávat s faktem, že jsme si s Festem nebyli nakonec tak blízcí, jak jsem si namlouval. Možná že ho nikdo pořádně neznal. Možná že i otec se ho jenom maličko dotkl. O téhle schovávačce nevěděl ani on, o tom jsem byl přesvědčen.

	Zato já už ano. A zjistím, co si tam bratr ukryl.
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	Seběhl jsem dolů a hledal nějaké nástroje. Cestou jsem si znovu ověřil uspořádání malého odpočívadla. Jestliže tam byla opravdu další místnost, nikdy nemohla být přístupná z chodby; v místě pomyslných dveří překážely schody.

	V kuchyni jsem vyštrachal sekáček a paličku na maso a utíkal s nimi zpátky. Připadal jsem si jako šílenec, jako řezník, který se zbláznil ze srpnového vedra. „Muselo se tam procházet touhle místností…“ V Římě to bylo běžné. Tisíce lidí se dostávaly do ložnice přes nejméně jeden obývací pokoj, někdy přes celou řadu místností. V naší civilizaci jsme si příliš nevážili soukromí.

	Dlaní jsem ohmatával stěnu a snažil se nevzpomínat na to, jak ji po-třísnila vojákova krev. Postavili ji z latí a sádry a byla tak hrubá, že vypadala na dílo mého švagra Micona. Možná že ji skutečně dělal on. Teď jsem si vzpomněl, jak mi říkal, že mu Festus opatřil nějakou práci… Ale pochyboval jsem, že Mico někdy viděl, co vlastně v té vedlejší místnosti zazdívá. Ten dveřní otvor musel tajně vyplnit někdo jiný – skoro jistě někdo, koho jsem znal.

	„Festus,“ mumlal jsem si. Festus tu poslední noc v Římě… Festus, když za hluboké noci odešel z Leniiny prádelny s tím, že ho ještě čeká práce.

	Proto mě asi hledal. Potřeboval, abych mu s tou těžkou prací pomohl. A teď jsem tu byl bez něho a jeho práci jsem likvidoval. Měl jsem z toho divný pocit, ne tak docela vřelý.

	Několik palců od věšáku na pláště jsem našel poněkud jinou strukturu povrchu. Obcházel jsem stěnu přes celou šíři a poklepával na ni kotníkem. A opravdu, znělo to jinak, jako by tam byla nějaká dutina, něco přes dvě stopy široká. Kdysi tam mohl být vchod.

	„Co uděláš, Marku?“

	„Risknu to.“ Z bourání mám vždycky strach. Krčma byla postavená tak chatrně, že stačil jeden neopatrný pohyb a celý dům by se mohl zhroutit. Dveřní otvor bývá pevný, uklidňoval jsem se. Přidřepl jsem a zkoumal podlahu, ale ta se zdála docela bezpečná. Jenom jsem doufal, že to vydrží střecha.

	Nahmatal jsem štěrbinu, nasadil do ní sekáček jako dláto a paličkou jsem ho jemně poklepával. Sádra se začala drolit a padat na zem, ale zatím jsem do toho nebušil dost rázně. Musel jsem se do toho opřít s větší silou, avšak snažil jsem se moc nenadělat. Nechtěl jsem do skrytého pokoje vrazit v přívalu suti. Možná že uvnitř je něco křehkého.

	Když jsem strhl povrchovou vrstvu omítky, dal se už nahmatat okraj překladu a rám. Vchod byl zazděn hliněnými cihlami. Výplň udělaná bídně, nepochybně nakvap. Maltu tvořila řídká směs a drobila se jako perník. Snažil jsem se odstraňovat cihly. Všude se vznášelo plno prachu. Po velkém úsilí jsem uvolnil první a pak jsem si přitahoval další a po jedné je odebíral. Helena mi je pomáhala skládat stranou.

	Skutečně jsme našli další místnost. Měla okno, stejné jako to v pokoji, kde jsme teď stáli, ale byla tam úplná tma, poněvadž se tam nesvítilo, a zaplňovala se prachem. Nakukoval jsem tam dírou, ale nic jsem nerozeznával. Trpělivě jsem uvolňoval otvor ve starém průchodu, aby byl dostatečně široký a vysoký a dalo se jím protáhnout.

	Ustoupil jsem, abych si vydechl, a prach se zatím zvolna usazoval. Helena si k sobě přitiskla má zpocená ramena a tiše čekala, co udělám dál. Od hlavy až k patě zaprášený jsem se na ni vzrušeně usmál.

	Vzal jsem hliněný kahan. Držel jsem ho před sebou, úzkou škvírou jsem tam prostrčil paži a bokem se protáhl do hrobového ticha vedlejší místnosti.

	Tak trochu jsem doufal, že ji najdu plnou pokladů. Byla prázdná, až na jediného obyvatele. Jakmile jsem mezerou procpal i ramena a narovnal se, setkal jsem se s mužovýma očima. Stál u zdi přímo naproti a upřeně mě pozoroval.
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	U Jupitera!“

	Nebyl to muž. Byl to bůh. Nepochybně pán všech ostatních bohů.

	Před pěti sty lety vdechl nějaký sochař s božským nadáním život do mohutného mramorového bloku a vytvořil tohle. Sochař, který měl později vyzdobit Parthenon, zhotovil pro nějaký malý anonymní ostrovní chrám Dia, jenž musel předčit všechna očekávání. A pět set let nato ho tlupa nevzdělaných kněží prodala mému bratrovi. Teď stál tady.

	Musel to být příšerně těžký úkol, vytáhnout ho po schodech nahoru. Některé pomůcky, které k tomu bratr použil, ležely pohozené v koutě. Zajímalo by mě, jestli mu Epimandos pomáhal. Patrně ano.

	Helena se odvážila vlézt do pokojíku za mnou. Chytila mě za paži, zalapala po dechu a pak jsme tam oba stáli a uchváceně hleděli.

	„Pěkný kousek,“ zašeptal jsem Geminovým stylem.

	Helena něco z té hantýrky už taky pochytila. „Hmm! Pro domácí potřebu trochu veliký, ale určité možnosti se tu přece jen nabízejí…“

	Zeus, nahý a s mohutným vousem, na nás pohlížel vznešeně a nevzrušeně. Pravou paži měl pozvednutou, jak se chystal vrhnout blesk. Na podstavci v temné vnitřní svatyni nějakého vysokého jónského chrámu by se vyjímal úchvatně. Tady, v tichu a šeru bratrovy opuštěné skrýše, umlčel dokonce i mě.

	Ještě stále jsme tam stáli, plni obdivu, když jsem uslyšel nějaké zvuky.

	Obou se nás zmocnil pocit viny a panika. Někdo vešel do krčmy pod námi. Donesl se k nám šramot kradmých pohybů z kuchyně a pak kroků stoupajících nahoru po schodišti. Kdosi nahlédl do vojákova pokoje, uviděl ten nepořádek a vykřikl. Odtrhl jsem oči od sochy. Byli jsme v pasti. Marně jsem uvažoval, jestli mám lampičku zhasnout nebo ji nechat svítit, když vtom se do škvíry ve zdivu vrhlo další světlo a za ním už se drala paže.

	Ta paže se divoce vrtěla, když se úzkým otvorem cpalo mocné rameno. Někdo zaklel. Ten hlas jsem poznal. V příští chvíli se dovnitř vevalily uvolněné cihly, jak se tam prodírala podsaditá postava, a do skrýše vpadl můj otec.

	Pohlédl na nás. Pohlédl na Dia.

	Řekl, jako by vytáhl jenom pytlík jablek: „Vidím, že jste ho přece našli.“
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	Hltal očima Feidia.

	Tiše jsem se zeptal: „Kde se tu bereš?“ Táta trochu zaúpěl jako v extázi, nevšímaje si mé otázky. Bezmezně obdivoval Dia. „Ty jsi věděl, že je tady, táti?“

	Geminus podezřele zamrkal. Ale nemohl o něm vědět o mnoho déle než já, jinak by tu socha nezůstala. Asi se mu to začalo rýsovat, když vystupoval po schodech nahoru. Nechtělo se mi věřit, že by se hnal do krčmy, co mu nohy stačily, a chystal se vybourat tu zeď sám.

	Obcházel Dia a ze všech stran ho obdivoval. Bavil jsem se dohady, jestli by mi to vůbec prozradil, kdyby tu sochu našel první.

	Z jeho výrazu jsem nic nevyčetl. Najednou jsem si všiml, jak mu byl Festus podobný, což znamenalo, že bych mu neměl věřit.

	„Mohlo nás to napadnout, Marku.“

	„To ano. Festus se tady věčně ochomýtal.“

	„No jo, byl tu jako doma,“ přisvědčil táta suše. „Měli jsme si to domyslet. Ba co víc,“ prohlásil, „tím to ještě neskončí. Tvůj bratr musel mít schovávačky nacpané poklady všude, kam se vrtnul. Ještě je můžeme najít,“ dodal.

	„Anebo se tím hledáním jenom vyčerpáme,“ poznamenal jsem. Euforie přechází velmi rychle. Už teď jsem se cítil k smrti unavený.

	„Jistě si udělal nějaký seznam,“ napadlo tátu. Lampičku si pověsil na blesk, který socha držela v ruce, a vrátil se k nám.

	Zasmál jsem se. „To by byl holý nerozum. Na jeho místě bych si podrobnosti nosil uschované jenom v hlavě.“

	„Já taky,“ přitakal otec. „Jenže Festus byl jiný než my dva.“

	Viděl jsem, že se Helena usmála, jako by ji pobavila myšlenka, jak jsme si s tátou podobní. Když teď stál proti nám Feidias v hodnotě půl milionu sesterciů, dovolil jsem si taky se na ni usmát.

	Všichni jsme tam co nejdéle postávali a zírali na Dia. Když už pak bylo směšné zdržovat se dál potmě v tom prázdném kumbále, protáhli jsme se zpátky do poměrného přepychu zařízeného pokoje.

	Táta si prohlížel suť z mé demolice. „Tys tu ale nasvinil, Marku!“

	„Dělal jsem tak opatrně, jak to jenom šlo, ve spěchu a bez pořádného nářadí –“ Zatímco předtím druzí dva jenom zírali a žasli, já jsem už spřádal plány. „Podívejte, musíme sebou hodit. Tu suť je třeba co nejlíp zakrýt. Tu sochu bychom měli dát pryč, než ji někdo uvidí. Bude to dřina, ale musíme ji přestěhovat. My víme bezpečně, že patřila Festovi, ale vysvětlit to majitelce toho baráku by nemuselo být tak snadné –“

	„S tím si nedělej starosti,“ skočil mi do řeči klidně táta. „Dnes v noci sem nikdo nepřijde.“

	„V tom se pleteš. Tak mě přece poslouchej! Já tu hlídám, zatímco Petronius šel oznámit majitelce, že číšník je mrtvý. Každou chvíli může přijít záhadná Flora a moc ji nepotěší, až objeví tu velkou díru ve zdi –“

	Cosi mě zarazilo. Nikdo sem nepřijde. Táta to řekl úplně klidně. A neuvedl ani důvod, jak jsem si uvědomil.

	„Díky, žes to tady ohlídal,“ repetil otec s křivým úšklebkem. Ještě stále jsem se snažil nevšímat si náznaků, ale už jsem se zhrozil. Znovu se zatvářil mazaně. „Flora nepřijde. Hlídání je mužská práce. Tak jsem se dobrovolně nabídl.“

	Pak jsem zaúpěl, když jsem pochopil, na co jsem měl přijít už před několika týdny. Došlo mi, proč se tu bratr choval vždycky, jako by mu to tu patřilo; proč tu našel práci pro uprchlé otroky; proč tu disponoval pokoji. Bylo to všechno v rodině.

	Petronius měl pravdu. Flora existovala. A také v tom, že bych o tom radši nevěděl. Krčma U Flory byla podnik, který otec koupil pro ženu, s níž teď žil, aby se mu přestala míchat do toho jeho. Flora byla tátova družka.

	

		LXV



	První část našeho spikleneckého plánu proti Carovi a Servii byla nejbolestnější: otec sehnal půl milionu sesterciů tím, že dal do dražby veškerý svůj movitý majetek. Toho dne vyvolával nabídky jeden jeho přítel a Gornia z kanceláře dohlížel na celý průběh aukce. Otec v tu dobu odjel na pár dní do Tiburu a zrzku vzal pravděpodobně s sebou. Já jsem se vypravil do Kampánie pro jeden z našich bloků parského mramoru.

	Krčmu jsme zavřeli pod záminkou, že je to v důsledku Epimandovy smrti. V kuchyňské části jsme si uvolnili prostor, postavili tam ten mramor, z ubytovny u malířů na Caeliu jsme přivedli Oronta a zadali jsme mu práci.

	„Dokážeš to?“

	„Jestli se vás tím, vy mizerové, zbavím… To se ví, že to dokážu. Jen mě nechtě na pokoji, abych mohl pracovat.“

	Orontes měl využívat Dia jako vzor i upomínku na jeho bratra Poseidona, a vykoupit svou zradu na Festovi vytvořením nového Feidia.

	Během té doby jsme ukolébali sběratele do falešného pocitu bezpečí tím, že jsme jim domnělý dluh zaplatili.

	

	Bylo to těsně před svítáním.

	V otevřeném dvoukoláku jsme jeli vzhůru po Flaminiově cestě v poslední hodině, kdy mají vozy dovoleno vjíždět do Říma. Nad Martovým polem visela mlha, ovíjející všechny tiché veřejné budovy zimním chladem. Projeli jsme kolem šedých kamenných budov Pantheonu a Saept a směřovali k elegantním zahradám a sídlům v severní části města.

	Všechny ulice byly ztichlé. Flamendři už odešli domů; lupiči měli napilno s ukrýváním lupu pod podlahová prkna; prostitutky vyspávaly; hasiči chrápali. Vrátní se oddávali tak hlubokému spánku, že návštěvníci mohli půl hodiny bušit na dveře a nakonec by stejně zůstali na prahu venku.

	S tím jsme počítali.

	Když jsme dorazili do pokojné uličky, kde žili příslušníci střední vrstvy i Cassius Carus se svou paní, zacouvali jsme s vozem až k jejich předním vratům. Jakoby na povel jeden z našich volů zabučel. Otec se na voze napřímil, rozmazaný ve světle čoudících pochodní, a začal slavnostně vyzvánět na obrovský měděný zvon. Z prejzových střech se zvedl mrak špačků jako tmavý závěs a začal vyplašeně kroužit. Já se dvěma pomocníky jsme kráčeli ulicí a bušili do masivních gongů.

	Obyvatelé téhle lepší čtvrti rádi spočívali hlavami dál na poduškách, ať se venku děly sebehorší výtržnosti, ale přece jen jsme je vyburcovali. Rámusili jsme dál, až to muselo každého probudit. Rozletovaly se okenice. Hlídací psi se mohli uštěkat. Všude se objevovaly rozcuchané hlavy, zatímco jsme bušili dál pomalým, vytrvalým rytmem, jako by šlo o nějaký strašidelný náboženský obřad.

	Konečně vyrazili z domovních dveří i Carus a Servia.

	„No to je dost!“ zařval otec. Pomocníci a já jsme se k němu zvolna vraceli. „Supi se slétají na kořist!“ oznámil táta divákům. „Slyšte: Aulus Cassius Carus a Ummidia Servia tvrdí, že můj syn Didius Festus – nositel Hradební čelenky, který padl jako národní hrdina – jim dluží půl milionu sesterciů. Ať nemůže nikdo tvrdit, že rodina Didiů nedostála svým závazkům!“ Bylo to skvělé. Po letech pozorování udivených sázkařů v aukční síni dovedl hovořit jako muž, který má za to, že ho patrně ošidili, ale nemůže dost dobře odhalit jak. „Tady máte ty peníze! Vyzývám všechny přítomné, aby mi byli svědky.“

	Přistoupil k vozu. Já jsem se tam k němu připojil.

	„Tady jsou ty tvoje peníze, Care! Jsou spočítané!“

	Společně jsme zvedli víko první truhlice, převrátili ji opřenou o okraj vozu, a její obsah se vysypal na cestu. První várka našeho půlmiliónu se rozkutálela kolem nohou sběratelů. S úzkostlivým výkřikem se na ni vrhli a marně se snažili mince pochytat, když poskakovaly a kutálely se po chodníku a do stoky. Prázdnou truhlu jsme odšoupli a přitáhli druhou. S pomocí našich společníků jsme v tom pokračovali, až se před Carovým domem navršila kupa lesklých mincí až do výše prsou a zatarasila vstup do něho.

	Celá suma byla v drobných. Truhla za truhlou různých měďáků, starých bronzových penízků a stříbra se sypala na zem jako kousíčky slídy třpytící se v písku Cirku Maxima. Celou částku jsme vyklopili na silnici. Stvrzenku jsme nepotřebovali, každý z ulice nám mohl dosvědčit, že jsme zaplatili. Když jsme vůz otočili a vydali se na zpáteční cestu, sbíhali se tam mnozí přeochotní sousedé sběratelů, ještě stále v trepkách a nočních úborech, dychtiví pomoci jim se sbíráním peněz ze země.

	„Hezky si to užij, Care,“ zvolal otec na rozloučenou. „Tahle troška by ti měla stačit na několikeré použití veřejných latrín.“
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	Opar týdnů později se uměleckým světem roznesla zpráva, že se chystá významná soukromá prodejní akce.

	V Cocceiově galerii stála zajímavá mramorová socha.

	„Nemohu tvrdit,“ pravil Cocceius, poctivý obchodník, „kdo ji vytvořil ani jak je stará.“

	

	Sběratelé se brzy doslechli o tom, jaké má ta socha úžasné rysy, a houfně se tam hrnuli. A zírali. Byl to Poseidon. Nahý, s jednou paží pozdviženou k vrhu trojzubcem a s bohatým kadeřavým vousem. Velice řecký – a vyloženě velkolepý.

	„Má podivuhodnou historii,“ vykládal Cocceius tazatelům svým rozvláčným způsobem. Byl to klidný, vyrovnaný muž, pravý pilíř cechu dražebníků. „Toto vskutku pěkné dílo našel vzácný pan senátor Camillus Verus na půdě, když prohledával dům svého zemřelého bratra…“

	Takový otřepaný příběh!

	Po celém Římě se lidé hnali domů, aby pátrali po svých starých půdách.

	Nikdo už nic takového nenašel.

	

	Sochu si přišli prohlédnout inkognito také dva lidé, muž a žena, od hlavy až k patě zabalení do plášťů a hustých závojů. Cocceius jim pokynul na přivítanou.

	„Odkud pochází, Cocceie?“

	„To se žel neví. Nedá se to ani odhadnout. Ale zaručeně je to parský mramor, jak vidíte.“ To se dalo na první pohled poznat. Nebyla to žádná římská kopie z pískovce. I carrarský mramor by měl nápadněji šedivé žilkování…

	„A z jakého důvodu se prodává?“

	„Z docela věrohodného. Pokud vím, senátor se pokouší získat peníze, aby dostal do senátu druhého syna. Troufám si tvrdit, že vám to potvrdí kdekdo ze sousedů. Ten bystrý hoch si už nečekaně udělal jméno, a protože tatíček je jedna ruka s Vespasiánem, má volnou cestu až na vrchol. Jejich jediným problémem jsou finance. Takže přijímám nabídky za toho docela pěkného boha moří, ovšem budete se muset spolehnout na vlastní úsudek, pokud jde o…“

	„Odkud ho dovezli?“

	„Nemám nejmenší potuchu. Bratr urozeného senátora se zabýval dovozem různých věcí. Ten je ale po smrti, takže se ho nemůžeme zeptat.“

	„A kde obchodoval?“

	„Všude možně. Pokud vím, tak v severní Africe, po celé Evropě, v Řecku a v Orientu…“

	„Říkáš že v Řecku?“

	„Na jednom rameni je ale trošku poškozený…“ Cocceius hovořil docela otevřeně jako vzor neutrality.

	„Je skvělý. A ty si na něj neděláš nárok?“

	„Nedělám.“ Cocceius byl zaručeně poctivý. Taková příjemná změna.

	Existuje řada způsobů, jak si dělat nárok – a každý z nich nemusí být vyložená lež.

	Zachumlaní sběratelé si to odešli promyslet.

	

	Když přišli podruhé, ukázalo se, že si to majitel s prodejem sochy rozmýšlí. Zahalená dvojice, muž a žena, tou zprávou polekaní, si stoupli do stínu a naslouchali. V jiných stínech se možná také skrývali lidé, ale ti byli neviditelní.

	Senátorova dcera právě vysvětlovala Cocceiovi, že otec asi nějak váhá. „Ty peníze ovšem potřebujeme. Ale je to taková krásná věc. Jestli za ni dostaneme velkou sumu, pak je to v pořádku. Ale jsme v pokušení si ji nechat a kochat se jí doma sami. Chudák otec, je na vahách, neví si rady, co by bylo nejlepší… Nemohli bychom požádat nějakého odborníka, aby se na ni podíval?“

	„Ale jistě.“ Cocceius své klienty nikdy do prodeje nenutil. „Můžu vám zařídit, aby vám dal odborný posudek některý historik umění. Kolik jsi ochotna zaplatit?“

	„S čím za to můžu počítat?“ zeptala se urozená Helena Justina.

	Cocceius byl poctivec, ale měl také smysl pro humor. „No, za malý honorář ti můžu opatřit člověka, který zavře oči a plácne první, co ho napadne.“

	„O malém honoráři se tedy nebudeme bavit,“ odpověděla.

	„Za poněkud větší bych ti mohl pozvat opravdového experta.“

	„To už vypadá líp.“

	„A jakého by sis přála?“

	Helena se zatvářila překvapeně – ovšem ne tak překvapeně, jak by se mohla tvářit, než mě poznala. „Z čeho si můžu vybrat?“

	„Je tu buď Arion, ten ti řekne, že socha je pravá – nebo Pavoninus, a ten bude tvrdit, že je to padělek.“

	„Ale vždyť ji ještě neviděli!“

	„Přesně to říkají vždycky.“

	Helena Justina teď začala jevit neklid. „Kolik,“ zeptala se křehkým hlasem (asi tak křehkým jako opékaný chleba, na nějž zapomenete, když jdete někomu otevřít, dokud neucítíte, že se připaluje), „bychom museli zaplatit za toho nejlepšího?“ Cocceius jí to řekl. Helena se prudce nadechla. „A co za tu nehoráznou částku dostaneme?“

	Cocceius upadl do rozpaků. „Dostanete člověka v poněkud zvláštní tunice, který si bude sochu dlouho prohlížet, zamyšleně přitom popíjet nějaký bylinkový čaj, a potom vysloví obojí možný verdikt a přizná se bez mučení, že nemůže tvrdit s jistotou, který je správný.“

	„Ach tak! To je tedy opravdu chytrá hlava,“ poznamenala Helena a musela se usmát.

	„Jak to myslíš?“ zeptal se Cocceius, ačkoliv to po celou dobu věděl.

	„Protože nedává v sázku svou vlastní pověst a ponechává na lidech, aby sami sebe přesvědčili, že je to tak, jak si přejí.“ Urozená Helena dospěla jako obvykle rychle k rozhodnutí. „Ty peníze si raději ušetříme. Můžu mluvit za tatínka.“ Zřejmě pocházela z volnomyšlenkářské, liberální rodiny. (A takové ženy se zdály velmi energické.) Jestliže tak zajistíme bratrovu kariéru, bude ten prodej stát za to. Lidé poznají pravou kvalitu. Jestli někdo nabídne dobrou cenu, tatínek sochu prodá.“

	Sběratelé v pláštích tam rychle poslali Ariona i Pavonina, aby se na Poseidona podívali. Pak také ještě zaplatili muži v podivné tunice – ten se vyjadřoval velice zvláštně a nakonec jim řekl, že se musejí rozhodnout sami.

	A rozhodli se, že toho Poseidona nutně potřebují.

	Vyvstala diskrétní otázka peněz.

	Aby dostal mladého Justina do senátu, bude ctihodný Camillus potřebovat značnou sumu. „Uváděná cifra,“ pravil Cocceius tlumeným hlasem jako doktor oznamující pacientovi, že má nevyléčitelnou chorobu, „zněla šest set tisíc.“

	Sběratelé samozřejmě nabídli čtyři sta. Na to majitel odpověděl, že to je nehoráznost. V žádném případě nemůže jít pod pět. Obchod byl zpečetěn. Půl milionu ve zlaťácích (plus komise pro Cocceia) bylo vyměněno za neznámou sochu.

	Dvě hodiny nato dostala veřejnost pozvání do soukromého domu Cassia Cara a Ummidie Servie k zhlédnutí nového přírůstku, Poseidona od Feidia.

	

	Byli jsme vyrovnáni. Zbavili jsme se jich a peníze se nám vrátily. Oblafli jsme je: prodali jsme jim náš padělek.

	A ještě stále jsme měli i Dia. Stali se z nás boháči.

	S tátou jsme koupili amforu nejlepšího starého falernského. Potom další dvě.

	Ale než jsme se dotkli jediné kapky a s vědomím, že se co nevidět strašně opijeme, šli jsme se spolu do krčmy pokochat pohledem na svého Dia.

	Dovnitř jsme vešli ze zadní uličky. Stájová vrata Orontes při odchodu řádně zamkl. S veselými výkřiky jsme si otevřeli. Zabouchli jsme za sebou a zapálili lampy. Pak naše slavnostní nálada postupně vyprchala.

	V uvolněném prostoru, kam jsem postavil mramorový blok, aby se Orontes mohl na něm pustit do práce, stál dosud – mramorový blok. Kus ho však chyběl. Čistý kámen se leskl parskou bělostí na ploše, odkud odsekl tu část: pravidelný hranol, odebraný z vrchu. Zbylá část mramoru, z níž se měl vytvořit Poseidon, zůstala nedotčená.

	Vyšli jsme nahoru. To už jsme oba pochopili, co se stalo, ale chtěli jsme se na vlastní oči přesvědčit.

	V pokojíku, kde jsme nechali Feidiova Dia pro Oronta, zbyla teď jenom odřezaná paže s bleskem v ruce.

	„To se mi snad zdá…“

	„Ten lenoch, podvodník, parchant mizerná! Jestli ho dopadnu –“

	„Jo, ten už bude kdoví kde…“

	Místo toho, aby se namáhal s vytesáním celé nové sochy, Orontes Mediolanus prostě jenom upravil tu existující tak, že jí přidělal novou pravou paži. Teď držel Zeus trojzubec, nikoli blesk.

	Místo padělku jsme Carovi a Servii prodali svého pravého Feidia.
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	Nastal duben, žádný oficiální černý den v římském kalendáři, pokud jsem věděl, zato v mém zůstane navždy. Za republiky začínal nový rok o březnových idách, takže teď jsme měli první měsíc roku. Senát se rozešel na prázdniny načerpat nové síly. Aby člověk zvládl duben, musel být v dobré kondici. V tom měsíci se totiž konala spousta oslav: Megalesie k poctě Kybely a květinová slavnost Floralie, hry a slavnosti k poctě bohyně Cerery, Vinalie na Jupiterovu počest, Robigalie, jarní svátek římských zemědělců, a Parilie, kdy se vlastně slavily narozeniny Říma.

	Nevěděl jsem jistě, jestli zvládnu tolik občanských radovánek. V tu dobu mi šlo každé pomyšlení na nějaké veseleni proti srsti.

	

	Kráčel jsem přes Forum. Otce jsem na jeho žádost odvedl do Saept a nechal ho v kanceláři, zdrceného, ale v tu chvíli ještě střízlivého. Chtěl být sám. Ani já jsem nesnesl představu, že bych se měl s někým setkat. Celá má rodina se shromáždí u mámy, včetně Heleny. Nechat se vítat girlandami, když jsem jim vlastně nenesl nic než svou vlastní pitomost, bude nesnesitelné.

	Měl jsem na Oronta dohlédnout. Ale on mi řekl, že při práci nemá rád vyrušování. A já jsem mu na tu prostou lež skočil.

	Umělecká tvorba je citlivý proces. Klam je dokonalé umění.

	Osud si našel rafinovaný způsob, jak nám srazit hřebínek. Kráčel jsem Římem, štval jsem se dál a dál, až jsem se jakž takž vyrovnal s tím, co jsem spáchal, jaké možnosti jsem promrhal. Potřeboval jsem se něčím zaměstnat, jinak bych se snad zbláznil.

	Stále ještě zbývaly nedořešené otázky. V celém tom zmatku jsem nezapomněl na původní zadání, které jsem dostal od matky. Vyřešili jsme vraždu a skoro se nám povedl pomstychtivý kousek jménem celé rodiny, ale dosud přetrvával jeden otevřený problém: pověst mého staršího bratra.

	Udělal možná špatný odhad. Carus s pomocí Oronta ho podvedl. Teď už jsem to nemohl mít Festovi za zlé, protože Orontes totéž provedl mně. Jedna obchodní transakce se zhatila, jediná, o níž jsem věděl. Aniž znal všechna fakta, podnikal už Festus kroky, aby to napravil. Překazila mu to jenom smrt. Škoda, že nikomu nedůvěřoval – dokonce ani otci, ani mně. To mu znemožnilo dotáhnout plány až do konce.

	Byl Festus hrdina?

	Já jsem na hrdinské činy nevěřil. Nevěřil jsem, že se slavně, nesobecky obětoval za Řím. Jako přímý člověk jsem něčemu takovému prostě uvěřit nemohl. On byl romantik – ale jestliže se někdy, z nějakého nepochopitelného důvodu, rozhodl skoncovat se životem, jistě by napřed uzavřel své rozdělané obchody. Festus by nesnesl pomyšlení na nedokončené plány. Ten Feidias, zazděný v Římě, kde by ho možná nikdo jiný nikdy nenašel; ty mramorové bloky, uskladněné na statku našich ospalých strýců; to všechno mi jasně říkalo: počítal s tím, že se vrátí.

	Myslel si snad, že jeho obchody dokončím já? Kdepak. Já jsem byl vykonavatelem jeho poslední vůle, ale jenom proto, že ho na vojně donutili ji sepsat. Byl to vtip. Neměl nic, co by někomu formálně odkázal. Nikdy nepočítal s tím, že bych po něm převzal ty transakce, jež byly jeho pýchou a radostí. Bavilo ho podnikat. Měl v úmyslu je dokončit sám.

	Mně zbyl jediný odkaz, a to rozhodnout, jaké jméno mu dovolím si ponechat.

	Těžké rozhodování.

	Zmohl jsem se jenom na to, že se mi po něm krutě zastesklo. Nepoznal jsem nikoho, kdo by byl jako on. Všechno špatné, co jsem kdy udělal, vzniklo z toho, že mě k tomu naváděl. Totéž platilo i o všem dobrém či šlechetném – i k tomu mě přivedlo jeho nabádání. I když jsem nevěřil, že je hrdina, ještě stále toho zbývalo mnoho, v co jsem věřit mohl: v jeho velké srdce, jeho báječnou mnohostrannou, složitou povahu, která nás všechny ještě tři roky po jeho smrti ovládala.

	Až příliš dlouho mi to pouze vrtalo hlavou. Jestli někde existuje pravda, dnes večer ji odhalím.

	

	Na Forum jsem se vrátil dolů z Kapitolu po Gemonských schodech. Od řečniště a Zlatého milníku jsem přešel kolem celé baziliky Julie ke Kastorovu chrámu, kde jsem se chtěl zastavit v lázních, ale pak jsem od toho upustil. Neměl jsem náladu na to, abych se nechal obsluhovat otroky a rozprávěl s přáteli. Minul jsem dům a chrám vestálek a ocitl se v oblasti, kterou republikáni nazývali Velia.

	Celý okrsek kolem mě, od Palatinu za mnou až k Eskvilinu přede mnou, zahrnující také pahorky Oppius a Caelius, zničil požár a zabral Nero na vybudování té ohavnosti, kterou nazval Zlatý dům.

	Slovo dům tu však nebylo namístě. Vytvořil cosi velkolepějšího než nějaký palác. Vznosné stavby přeskakovaly mezi skalními útesy, pravý div úchvatné architektury. Neuvěřitelně bohatá a fantastická vnitřní výzdoba překonávala všechno, co umělci do té doby vytvořili. Na přilehlých pozemcích vznikl další div. Jestliže architektura přes tu křiklavou megalomanii ohromovala, ještě dramatičtěji se jevila celá krajina obklopující haly a kolonády: kus přírody uvnitř městských hradeb. Byly tu parky a lesy, kde se toulala divoká i krotká zvířata, a všemu vévodilo proslulé Velké jezero. To byl soukromý svět tyrana, avšak Vespasián ho šikovným propagačním tahem otevřel každému jako obrovský veřejný park.

	Chytrý krok Flaviů! Nyní jsme měli císaře, který své vlastní božství nebral vážně. Hovořil o tom, že Zlatý dům zbourá, ale zatím tam on i jeho synové bydleli. Jezero však už dal vysušit. Bylo to totiž nejpříhodnější stavební místo v Římě, na samém konci Svaté cesty na hlavním přístupu k Foru. Vespasián měl v úmyslu využít jámy po vysušeném jezeře na základy a podzemní prostory obrovské nové arény, která ponese jméno jeho rodiny.

	Stala se chloubou města dlouho předtím, než k ní císař položil zlatou zednickou lžicí první základní kámen. Občané se tam často procházeli a postávali kolem. Rádi tady strávili hodinku nebo několik a přihlíželi, jak pracují jiní. Aréna Flaviů měla vyrůst nad největší a ze všech nejlepší dírou v zemi.

	Naposled jsem tu stál a díval se ve společnosti centuriona Laurentia. Po číšníkově smrti U Flory jsme ho s Petroniem vyhledali. Nechtělo se nám s ním mluvit v domě jeho sestry uprostřed dětského křiku, a tak jsme se procházeli Římem, až jsme skončili na tomhle staveništi. Tady jsme Laurentiovi prozradili, co se stalo Epimandovi, a svěřili jsme se mu i s přesvědčením, že právě on zavraždil Censorina.

	Laurentius na to byl připraven. Sám uprchlíka poznal, a tak si všechno domyslel. Přesto když se mu to potvrdilo a když se dozvěděl o číšníkově samotě a smutném konci, všechny nás to opět sklíčilo.

	Laurentius byl rozumný člověk, ale i on začal zasmušile přemítat.

	„Tak se třeba podívejte na ně!“ zvolal, když jsme míjeli skupinu zajatců z Východu. Kopali základy, ale nepřetrhli se. Na staveništích bývají chvíle horečné činnosti, ale tohle nebyla jedna z nich. „My legionáři se mučíme na pražícím slunci, až se nám mozek zavařuje v přílbách,“ stěžoval si Laurentius trpce, „a tahle chátra se klidně nechá zajmout a válí si šunky v Římě… K čemu to všechno je?“ tázal se. Staré stížnosti.

	A tehdy jsem se ho zeptal na Festa. Sám tenkrát v Bethelu nebyl. „Táhl jsem s oddílem pod Cerialem na povstalce dál na jih. Čistili jsme prostor kolem Jeruzaléma v rámci přípravy na obléhání, a starý pán si zatím podroboval města v kopcích –“ Tím myslel Vespasiána. „Něco ti není jasný, Falcone?“

	„Ani ne.“ Cítil jsem povinnost držet se zpátky. Kritizovat válečného hrdinu by znamenalo zpochybňovat celé tažení. Kdybych připravil Festa o kousek slávy, snížil bych i zásluhy přeživších. Jenom bych rád věděl, jak to všechno doopravdy bylo.“

	„Copak jsi nedostal zprávu?“

	„Kdo by takovým zprávám věřil? Nezapomeň, že jsem taky sloužil na vojně.“

	„Co si tedy myslíš?“

	Zasmál jsem se, skoro jako bych to chtěl odbýt. „Když teď vím co a jak, skoro mě napadá, jestli ho snad po tom, co to Festus s obchody přehnal, ten váš spolek, otrávený finančními ztrátami, sám z hradeb neshodil.“

	„Co tě vede!“ odpověděl centurio stroze. „Věř té zprávě…“ Nic víc už jsem z něho nevytáhl.

	Ale když se obrátil k odchodu, prohodil ještě přes rameno: „Věř, že to bylo tak, Falcone.“ Z toho klidného, důvěryhodného obličeje se na mě upřely tvrdé jasné oči. „Víš, jak to chodí. Když se to vezme kolem a kolem, vždycky to probíhá stejně. Festa patrně zahubila nějaká hloupá nešťastná náhoda.“

	Měl pravdu, takže nejspíš měl pravdu i v tom, že bychom to měli všichni pustit z hlavy. Chápal jsem, jak to myslí. Ale mně to nestačilo. Matka potřebuje něco víc než pouhou víru.

	Mohl bych jet do Panonie. Mohl bych vyhledat lidi, co u toho byli –muže přímo z bratrovy centurie, kteří ho následovali na hradby. Věděl jsem ovšem předem, co mi řeknou. Totéž, co mi už sdělila armáda.

	Kdybych je hodně opil, snad bych se od nich dověděl něco jiného, jenomže všichni opilí vojáci nenávidí vojnu a v opilosti obviňují armádu ze lží. Jenže sotva vystřízliví, ze lží se opět stane pravda. Bratrovi druhové měli hluboký zájem o to, aby se zachoval jeho oficiální osud. Z padlých se musí stát hrdinové. Nic jiného neplatí.

	Tím spíš, pokud jde o padlé důstojníky.

	Judské tažení se teď stalo slavným, vždyť z něho vyšel císař. K tomu došlo náhodou, kterou v měsících, kdy zemřel Festus, nikdo neočekával. Bratr zahynul někdy v březnu nebo dubnu. Vespasián byl provolán císařem až v červenci a trvalo ještě mnohem déle, než si trůn zajistil. Do té doby židovské povstání nevyvolávalo žádný zvláštní zájem. Prostě další politická komplikace v příšerném místě, kam jsme podle svých prohlášení přinášeli primitivnímu lidu vymoženosti civilizace, abychom se drápkem zachytili v lukrativní obchodní aréně. Na rozdíl od většiny svých kolegů Festus aspoň věděl z první ruky o barvivech, skle a cedrovém dřevě i o spojení s cestami hedvábí a koření, jež jsme potřebovali chránit pro sebe. Ale ani s takovými znalostmi by se tam nikdo nepouštěl do bojů – pro tu rozpálenou poušť, kde není nic než kozy a hádající se náboženští fanatici –, ledaže by uvěřil alespoň slibu, že jejich mrtvola získá jakousi slávu. Být prvním, kdo ztekl hradby nějakého vybledlého městečka na kopci, muselo mít váhu.

	A váhu to mělo i pro matku, kterou zanechal v Římě.

	

	Poněvadž mě tím pověřila, dělal jsem, co jsem mohl. Tímhle problémem jsme se všichni trápili už tři roky a nastal čas ho vyřešit.

	Arénu Flaviů měly vybudovat pracovní síly, které tak příhodně opatřili svým vítězstvím Vespasián a Titus: zajatí judští otroci.

	Přišel jsem si s nimi promluvit.

	

		LXVIII



	Své pátrání jsem zahájil pozdě odpoledne. Napřed jsem musel jednat s partou odporných předáků, s jedním po druhém. Chovali se hůř než zajatci, které hlídali. Každý mě posílal za některým dalším špinavým otrapou s bičem. Mnozí očekávali peníze jenom za to, že mi řeknou ne. Většinou byli opilí a všichni hnusní. Když jsem konečně našel správnou skupinu zajatců, po těch předácích se mi s nimi mluvilo docela příjemně.

	Hovořili jsme řecky. Díky bohům za řečtinu – informátorovi se vždycky hodí, aby si nemusel platit tlumočníka.

	„Rád bych vám vyprávěl příběh.“ Zírali na mě a čekali nějakou surovost. Přitom se mi vybavovaly vzpomínky na dobu, kdy jsem jednou dřel přestrojený za otroka. Zamyšleně jsem se drbal.

	Tohle byli váleční zajatci a vůbec se nepodobali těm milionům pěkných čistých slušných chlapíků, o nichž žvanili Manlius a Varga, tajemníkům, majordomům, aranžérům tóg a číšníkům, jimiž se hemžily římské ulice a kteří vypadali stejně jako jejich pěstění pánové. Tohle bylo těch několik, kdož přežili různé judské masakry a které pečlivě vybrali, aby se dobře vyjímali v triumfálním průvodu Tita Caesara. Většinu z těch tisíců zajatců poslali na nucené práce do Egypta, císařské provincie, ale tyto zasmušilé, umouněné mládence s oholenými hlavami unesli do Říma, nejprve proto, aby je předvedli jako podívanou, a potom aby město přestavovali podle Vespasiánových plánů jako Roma Resurgens.

	Jíst dostávali, ale byli hubení. Na stavbách se začíná pracovat za rozbřesku a končí brzy. Teď už nastával podvečer. Sesedli se kolem košů s hořícím topivem před svými přeplněnými přístřešky. Ve světle ohňů, jak se stmívalo, se jejich obličeje zdály tmavé a propadlé. Připadali mi cizokrajní jako příchozí z kultury, kde má každý tmavou bradu, vyznává nějaké pochybné náboženství, dodržuje podivné stravovací zvyklosti a má velký skobovitý nos. Ale na mě zase oni pohlíželi jako na nějakého exota.

	„Vzchopte se,“ utěšoval jsem je. Jste otroci, ale dostali jste se do Říma. Pro rolníky z hor může být těžké ocitnout se tady a donekonečna odhazovat lopatou bahno, ale jestliže přežijete tuhle těžkou dřinu přes lámání kamene a stavební práce, budete na nejlepším místě na světě. My Římané jsme taky byli kdysi rolníky na horách. Důvod, proč jsme se natlačili sem mezi divadla, lázně a veřejná prostranství, je docela prostý: všimli jsme si, že venkovské hospodářství smrdí. Jste živí, jste tady – a máte naději na lepší život.“

	Do žertování jim nebylo. Se svými stoickými radami jsem pohořel. Oni už propadli beznaději a snili o svých kozách.

	Ale nechali mě mluvit. Pro muže spoutané řetězy je každá změna vítaná.

	Jejich předák mi prozradil, že tihle pocházejí ze správné oblasti. Vysvětlil jsem jim, co potřebuji. „Stalo se to přibližně v tuhle roční dobu asi před třemi lety. Od předešlého podzimu nastala po Neronově smrti přestávka. Možná že si vzpomínáte na období nejistoty, kdy se přerušily veškeré nepřátelské akce. Potom přišlo jaro. Vespasián se rozhodl, že znovu zahájí tažení. Vystoupil do hor – odkud pocházíte – a obsazoval vaše města.“

	Civěli na mě. Říkali, že se nepamatují. Ovšem říkali to jako lidé, kteří by mi lhali, i kdyby se na to pamatovali.

	„Co jsi zač?“ ptali se. I váleční zajatci jsou zvědaví.

	„Informátor. Nacházím lidem věci. Ztracené věci – a ztracené pravdy. Matka toho vojáka mě žádala, abych jí zjistil, jak umřel.“

	„Zaplatí ti za to?“

	„Ne.“

	„Tak proč to děláš?“

	„Mně na něm taky záleží.“

	„Proč?“

	„Já jsem její druhý syn.“

	Bylo to stejně příjemně rozvláčné jako hádanka. Mírný šok vyloudil z těch demoralizovaných mužů, jejichž dny se omezovaly na kopání cizího bahna z obrovské cizí jámy, suché zachechtání.

	Jeden zajatec se zvedl z dřepu. Nikdy jsem se nedověděl, jak se jmenuje. „Já se pamatuju,“ pravil. Možná že lhal. Snad ho jenom napadlo, že bych si zasloužil nějakou historku. „Vespasián nechával v každém městě posádku. Obsadil Gofnu a Acrabatu. Potom přišel Bethel a Efraim.“

	„Tys byl u Bethelu?“ Dušoval se, že ano. Třeba lhal až teď. Nedalo se to nijak zjistit. „Byl to tuhý boj?“

	„Pro nás ano – ale celkově asi ne.“

	„Město se moc nebránilo?“

	„Málo. Ale my jsme chtěli bojovat,“ dodal. „Vzdali jsme se, až když jsme viděli prudký nápor Římanů.“

	Zřejmě si myslel, že jsem chtěl slyšet právě tohle. „To je od tebe laskavé,“ poděkoval jsem zdvořile. „Viděli jste centuriona?“

	„Centuriona?“

	„Důstojníka. Drátěná košile, kov na nohou, chochol na přílbě, révová hůl-“

	„Důstojníka, co vedl útok?“

	„On ho vedl?“

	„Zepředu.“ Zajatec se usmál, přesvědčen, že mi vyhověl. Snad byl také voják.

	„Ale on padl, ne?“

	„Měl smůlu.“

	„Jak?“

	„Jeden šíp nějak pronikl mezi jeho přilbu a hlavu.“

	Tomu jsem věřil. Ten muž našeho chlapce viděl.

	Přílba nepřipnutá pořádně. To byl celý on. Vždycky rozšněrovaný, rozepnutý, opasek povolený. Nesnášel pocit, že ho něco svírá. Do bitvy se vydával nejraději s volně povlávajícím řemínkem, který se normálně zapíná pod bradu, a tvářil se, jako by se tam jen tak mimochodem zastavil, aby si trochu podal nepřítele. Jen Jupiter ví, za co toho člověka povýšili.

	Vlastně jsem taky věděl proč. Byl totiž ohromně dobrý. Náš Festus, i když se třeba jen napůl věnoval nějakému problému, dovedl překonat většinu těch nudných dříčů, svých soupeřů. Festus byl ten charismatický typ, jaký lehce vylétá až k vrcholu na talentu, jenž je opravdový, nenucený a mimořádný. Pro armádu byl jako stvořený a armáda svého člověka poznala. Nemusel ovšem tak hloupě ten svůj talent předvádět. Na druhou stranu si počínal celkem rozumně, že zavedené instituce neurážel. A byl natolik bystrý, že jakmile si zajistil pevné postavení, uměl si proti každému prosadit svou.

	A přesto provedl takovou hloupost, že si nechal přílbu volnou.

	„Stačí ti to?“

	Bylo to přesně to, co jsem chtěl slyšet.

	

	Než jsem odešel, shlukli se kolem mě a ještě se mě vyptávali na mou práci. Co dělám a koho zastupuji. Za jejich vylíčení bojů u Bethelu jsem se jim odvděčil několika vlastními historkami. Dychtili po příbězích a já jsem jich znal spoustu. Fascinovalo je zjištění, že kdokoli, od císaře nahoře až dolů, si mě může najmout a poslat do světa jako agenta. Dokonce si mě chtěli najmout sami a pověřit mě vlastním úkolem. (Neměli žádné peníze, ale to už jsme se docela spřátelili a já jsem se jim zmínil, že dobrá polovina mých „úctyhodných“ klientů mi zapomíná zaplatit.)

	„Tak o co vám jde?“

	„O vrácení majetku.“

	Začali mi vykládat dlouhou složitou ságu týkající se jistého posvátného předmětu.

	Musel jsem je zarazit. „Podívejte, jestli jde o nějaké poklady, které odnesl vítězný Titus z vašeho jeruzalémského chrámu a věnoval je božstvům na Kapitolu, tak vás musím zklamat. Krást trofeje z nejposvátnějšího oltáře v Římě je mimo sféru mé činnosti.“

	Vyměnili si kradmé pohledy. Zakopl jsem o nějakou mnohem starší záhadu. To vzbudilo můj zájem, a tak jsem naléhal, aby mi sdělili podrobnosti. Přišli prý o velkou a velice starobylou schránku ve tvaru lodi, s dvěma okřídlenými postavami nahoře, podpíranou dvěma tyčemi, na nichž se mohla nosit. Judejci ji chtěli najít, neboť měla kouzelné vlastnosti, které jim, jak věřili, pomohou svrhnout nepřátele. Bez ohledu na to, že jsem svým krajanům nepřál, aby do nich udeřil blesk či aby je postihly nevyléčitelné choroby (aspoň mnohým z nich), mě to lákalo. Směšné příběhy mám velmi rád. Jenomže vysvětlit takovou podivnou zakázku Heleně bych prostě nedokázal.

	Usmál jsem se. „Mám dojem, že na takovou práci byste potřebovali pořádného hazardéra. Já dělám rozvody, což je samo o sobě dost těžké, ale hledání ztracené Archy by bylo nad mé síly, do toho se pouštět nemůžu…“

	Za informace o Festovi jsem jim zaplatil tvrdou měnou a rozloučili jsme se jako přátelé. Když jsem opatrně našlapoval od jejich přístřešku pryč, zavolal za mnou jeden neznámý zajatec: „Byl to hrdina. Vkládal do toho celé srdce. Vyřiď jeho matce, že ten muž, tvůj bratr, byl opravdový bojovník!“

	Nevěřil jsem mu ani slovo, ale byl jsem ochoten tu lež opakovat.
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	Nemohu tvrdit, že jsem se cítil kdovíjak šťastný, ale přece jenom se mi už natolik ulevilo, že jsem si chtěl dopřát něco na oslavu, a tak jsem se z Fora pustil po Flaminiově cestě k domu našich sběratelů. Tam jsem se vmísil do davu, který se shromažďoval v jejich galerii, aby se podíval na opravdového Feidia.

	Postávali tam elegantní lidé s výrazem, jako by měli zácpu a lehké mrazení z posvátné úcty při zírání na velké umění bez pořádného katalogu. Ženy si na to obuly zlaté sandály, které je řezaly do nohou, a všichni muži se snažili odhadnout, za jak dlouho budou moci slušně vypadnout. Mezi diváky kolovaly stříbrné podnosy s malinkými kousíčky mandlového koláče za odměnu těm, kdož se přišli poklonit Umění. Jako obvykle při takových příležitostech se víno podávalo už dříve, takže tou dobou, když jsem tam přišel já, číšník s tácem už zmizel.

	Poseidon vypadal dobře. Čestně se zařadil mezi ostatní mramorové bohy. Pocítil jsem určitou hrdost. Nálada se mi zvedla ještě víc, když ke mně připlul Carus – jeho normálně truchlivý obličej tentokrát téměř zářil štěstím – se Servií zavěšenou do něho, batolící se po jeho boku.

	„Vypadá velkolepě.“ Strčil jsem si jeden mandlový řez do pusy. „Odkud pochází?“

	S radostí mi opakovali celý příběh o ctihodném senátorovi a jeho bratrovi, který se zabýval dovozem z Východu. Zamyšleně jsem naslouchal. „Camillův bratr? Snad ne ten, co byl trochu divná existence? O tom jsem slyšel pár nepěkných historek – nebyl to ten kupec, který obchodoval s pochybným zbožím a umřel za záhadných okolností?“ Znovu jsem se zadíval na sochu. „Však vy jistě víte, co děláte,“ poznamenal jsem a odešel.

	Za sebou jsem zanechal zákeřného červa nedůvěry, jenž už začal nemilosrdně hlodat.
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	Večírek u mámy, jemuž jsem se chtěl vyhnout, už skončil. „Slyšeli jsme o katastrofě, co tě postihla, a tak jsem je poslala domů,“ pravila drsně.

	„Dostali jsme zprávu od Gemina, co se stalo,“ vysvětlila mi Helena tiše.

	„Děkuju ti, táto.“

	„Nebruč. Vzkazoval nám hlavně, že na tebe máme dát pozor. Když ses tu neukázal, měli jsme o tebe strach. Hledala jsem tě všude možně –“

	„To mi připomíná Marinu, jak vymetala kdejakou hospodu a sháněla bratra.“

	„Do hospod jsem se opravdu dívala,“ potvrdila s úsměvem. Viděla, že opilý nejsem.

	Posadil jsem se k máminu kuchyňskému stolu. Moje ženy si mě prohlížely, jako bych byl něco, co by měly chytit do kalíšku a na zadních schodech zašlápnout. „Měl jsem práci, nezapomeňte. Jistá klientka mě pověřila, abych vyšetřil jisté okolnosti kolem Didia Festa.“

	„A co jsi zjistil?“ zeptala se matka. Jistě nic dobrýho.“ Už to byla zase ona.

	„Chceš to vědět?“

	Zamyslela se nad tím. „Ne,“ odpověděla. „Nechme to tak, ano?“

	Lehce jsem si vzdychl. Tak to dopadá s klienty. Nejdřív přijdou škemrat, abyste je zachránili, a když tomu pak za mizernou odměnu věnujete celé týdny usilovné práce a nesete jim výsledek, zírají na vás, jestli vám snad nepřeskočilo, že je otravujete s takovými prkotinami. Nijak to věci neulehčilo, jestliže se případ týkal jenom rodiny, ale aspoň jsem klienty od počátku znal, a tak jsem na to byl připraven.

	Objevila se přede mnou miska s jídlem. Máma mi rozčechrala vlasy. Věděla, že to nesnáším, ale stejně to udělala. „Už se všecko vyřešilo?“ položila mi čistě řečnickou otázku, která mě měla uklidnit předstíraným zájmem.

	Nehodlal jsem se nechat odbýt. „Všechno až na ten nůž.“

	„Koukej jíst,“ vybídla mě matka.

	Helena řekla mámě polohlasně jakoby na omluvu: „Marcus si vzal do hlavy, že musí vypátrat, jak to bylo s tím tvým starým kuchyňským nožem –“

	„No ne!“ pohoršila se matka. „Nechápu, v čem je problém.“

	„Myslím, že ho odnesl táta.“

	„No samozřejmě.“ Vůbec ji to nerozházelo.

	Málem jsem se zakuckal. „Proč jsi to tedy rovnou neřekla?“

	„Já myslela, že řekla…“ Se snahou nějak ji usvědčit bych se nikam nedostal. Všechno jsem zkrátka zavinil já. „Proč s tím tolik naděláš?“

	Musel jsem být vyčerpaný, protože jsem se rovnou vytasil s otázkou, kterou se jí všichni ostatní báli položit. Jestli ten nůž šlohl táta, když od nás odešel, jak se dostal do krčmy?“

	Matky se zřejmě hluboce dotklo, že vychovala takového hlupáka. „To je přece jasný. Byl to dobrý nůž. Takový bys taky nevyhodil. Jenomže ta jeho asi nechtěla mít v kuchyni mezi svýma věcma potřeby někoho cizího. Při nejbližší příležitosti ho dala pryč, do jinýho slušnýho prostředí. Já bych udělala to samý,“ prohlásila bez pomstychtivosti.

	Helena Justina přemáhala smích.

	Chvíli bylo ticho, a pak se Helena odvážila položit jí ještě smělejší otázku: Junillo Tacito, co se vlastně před tolika lety pokazilo ve vztahu mezi tebou a Geminem?“

	„Favoniem,“ opravila ji matka poněkud podrážděně. Jmenuje se Favonius.“ Vždycky považovala za směšné, že si změnil jméno, aby předstíral, že je někdo jiný. Můj otec (pravila matka) se nikdy nezmění.

	„Z jakého důvodu odešel?“

	Helena měla pravdu. Matka něco vydrží. Ve skutečnosti nebylo třeba obcházet po špičkách kolem těch choulostivých záležitostí, s nimiž se musela svého času rovnou vypořádat. Klidně Heleně odpověděla: „Neměl k tomu žádný zvláštní důvod. Moc lidí namačkaných v malým bytě. Věčně samý hádky a moc hladových krků. To pak lidi někdy přestane bavit a jdou od sebe.“

	„Ještě nikdy jsem neslyšel, že bys to někomu takhle řekla,“ podivil jsem se.

	„Nikdy ses neptal.“ Nikdy jsem si netroufl.

	Jedl jsem dál a držel hlavu skloněnou. Aby člověk zvládl rodinu, musí si udržovat sílu.

	Helena Justina se chopila příležitosti a pátrala dál. Měla být informátorkou. Ta se nebála klást netaktní otázky. „A proč sis ho vůbec vzala? On byl asi v mládí moc hezký mužský.“

	„On si to myslel.“ Máma se zachechtala a naznačila tím, že ona si to nemyslela. „Když to chceš vědět, vypadal na dobrou partii. Měl svůj vlastní obchod a žádný příbuzný, o který by se musel starat. Na jídle si uměl pochutnat. Líbilo se mi, jak vymete misku.“ Oči se jí zamlžily nostalgickou vzpomínkou. „A úsměv měl, že by jím mohl louskat ořechy.“

	„Jak to myslíš?“ Zamračil jsem se.

	„Já to vím!“ Helena Justina se smála, patrně mně.

	„No, musel mě polapit ve slabý chvilce,“ uzavřela máma.

	

	Přece jen jsem jí pověděl, co mi o jejím slavném synovi vyprávěli zajatci. Poslouchala, ale co si myslela nebo jestli ji to potěšilo, se nedalo poznat.

	Pak musela mít další slabou chvilku, protože najednou zvolala: „Tys ho teda nechal v Saeptech?“

	„Koho? Gemina?“

	„Někdo by ho měl dostat odtamtud pryč.“ Znovu jsem pocítil ten známý hrozný tlak jako vždycky, když mi matka přichystala další nevítanou práci. „Neměl by tam zůstat sám, aby dumal a opíjel se. Je úterý,“ připomněla mi. „Nikdo jiný tam nebude.“ Pravda. Táta mi říkal, že ta jeho zrzavá holubička Flora bude na své týdenní návštěvě v krčmě procházet účty. „U jídla je tam nový číšník, tak na něho bude chtít dohlídnout.“

	Nemohl jsem věřit vlastním uším. Co se rodiny týče, matka věděla všechno. Před tím nebylo úniku, ani kdyby byl člověk dvacet let z domova pryč.

	„To si neberu na odpovědnost –“ mumlal jsem chabě.

	A potom, snad ani nemusím říkat, jsem vyrazil do Saept.
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	Saepta Julia se měla na noc zavírat, ale málokdy se to dodržovalo. Klenotnictví dělala nejvíc obchodů právě večer. Vždycky jsem měl rád atmosféru, jež tam panovala po večeři. Kolem portiků se rozsvěcovaly pásy lampiček. Lidé už se tak neštvali. Vznášely se tam lehké vůně kořeněného masa a smažených ryb, které prodávali horké kramáři rovnou z podnosů. Malé obchůdky vypadaly jako třpytivé jeskyně s poklady, jak se světla odrážela od kovového zboží a klenotů. Brak, na jaký byste se ve dne ani nepodívali, se proměnil v nesmírně žádoucí vzácnosti.

	Otcova kancelář přišla o svůj egyptský nábytek, ale získala díky blížící se aukci jednu sloní nohu, nějakou africkou válečnou, podivně páchnoucí výstroj, kamenný trůn, který se mohl změnit v osobní záchod, dva měděné kotle, tři vysoké stoličky, malý obelisk (vhodný jako zahradní dekorace) a docela pěknou soupravu skleněných džbánků.

	„Vidím, že jsi na nejlepší cestě nadělat si zase jmění z harampádí. To červené sklo by mohlo vynést pěkné peníze.“

	„Máš pravdu. Měl bys mi dělat společníka. Mohl bys na to být docela šikovný.“ Otec byl kupodivu střízlivý. Docela mě to udivilo.

	„Děkuju, nechci.“ Hleděli jsme na sebe a každý z nás myslel na ten nepovedený podfuk se sochou. Ukrutně nás to pálilo. „Dělal jsem, co jsem mohl, táti. Zašel jsem dnes do Carova domu a nasadil jsem mu brouka do hlavy, že možná koupili podvrh. Mají sice svého Feidia, ale nikdy z něho nebudou mít žádnou radost.“

	„No to se ti povedlo,“ vypravil ze sebe táta skřípavým hlasem kousavě. Jsou lidi, co přesvědčují zákazníky, že podvrh je originál. A my to musíme dělat obráceně – předstíráme, že pravá věc je kopie.“ A spustil běžné rodinné lichotky: Je to tvoje vina.“

	„To přiznávám. A už se o tom nebudeme bavit.“

	„Dal jsem ti to na starost,“ křičel na mě roztrpčeně.

	„Orontes byl tvůj známý. Však já ho najdu, jen se neboj,“ umiňoval jsem si a kochal se vyhlídkou, jak sochaři vytluču mozek z hlavy.

	„To je marný. Teď už může být kdovíkde za horama s tou svou práskanou kurvou Rubiniou.“ Otec byl naštvaný stejně jako já. „Však jsem taky nezahálel. Zašel jsem za Vargou a Manliem. A potvrdili mi, že z Říma odešel.“

	„Já ho přitáhnu zpátky,“ trval jsem na svém. Ještě pořád máme ty čtyři bloky dobrého parského mramoru –“

	„To ti stejně nevyjde,“ vyvracel mi to táta posměšně. „Umělce nemůžeš donutit, aby tvořil na povel. Jenom bychom riskovali, že kámen rozštěpí nebo že z něho vysochá nějakýho přitroublýho amorka s dolíčkama na prdelce, jakýho by sis nestrčil ani do ptačího koupadla. Nebo unylou nymfu!“ (Jeho nejhorší urážka.) „Nech to na mně. Já už někoho najdu.“

	„No to se ti povedlo. Nejspíš jednoho z těch svých řemeslníků. Takže jsme zpátky ve světě, kde se přilepujou falešný nosy na poškozený busty, kazí se zbrusu nová tesařina, přidělávají se řecký držátka na etruský urny –“

	„Však já najdu někoho jinýho, už jsem řekl! Někoho, kdo nám může zhotovit slušnou kopii.“

	„Šikovnýho Lysippa?“ poškleboval jsem se.

	„Šikovnýho Lysippa,“ přisvědčil otec a ani nemrkl. „Pokud možná čtyři. Líbili by se zápasníci.“

	„Už nemám zájem,“ odmítl jsem trpce. „Nejsem na to stavěný. O sochařině nevím dohromady nic. Nikdy si nepamatuju, jestli zásadu dokonalých proporcí má ilustrovat Polykleitův Doryforos nebo Lysippův Diskobolos –“

	„Obráceně,“ poučil mě otec. Já jsem ovšem věděl, že je to tak správně. Jen se mě snažil vyvést z míry. „A to pravidlo ilustruje Apoxymenos, závodník stírající si pot z těla, ne Diskobolos.“

	„Tak teda čtyři zápasníci.“ Poražen jeho neúnavnou zlomyslností jsem se uklidnil. Novému sochaři by se sice muselo za tu zakázku zaplatit, ale čtyři dobré kopie módních originálů by nám stále ještě vynesly půldruhého dárečku k narozeninám.

	„Ty se musíš naučit zůstat klidný,“ radil mi táta. „Když se hned rozčílíš, jen co ti osud něco zhatí, jenom si ublížíš.“ Byl to nejhorší, nestydatý pokrytec na světě.

	Všiml jsem si, že tam oba stojíme proti sobě se založenýma rukama, jak jsme kypěli vzteky. Se stejně rozcuchanými vlasy a vytrčenou hrudí jsme museli vypadat jako dvojice někdejších bojovníků, kteří si to rozdávají pod ozdobným okrajem pohřební urny. Vzpamatoval se a zeptal se mě, proč jsem přišel.

	„Doneslo se nám, že jsi namazaný. A tak mě poslali, abych ti strčil hlavu pod fontánu a bezpečně tě odtáhl domů.“

	„Jsem střízlivý, ale jestli chceš, tak se ožeru s tebou,“ nabídl mi. Zavrtěl jsem hlavou, přestože jsem věděl, že si přeje uzavřít jakési příměří.

	Pohodlně se posadil na starou pohovku a pozoroval mě. Já jsem se na něj také upřeně díval. A protože byl naprosto střízlivý a viditelně se ani ničím netrápil, zdálo se mi, že je načase tu zbytečnou cestu ukončit. Cosi mě však zdržovalo. Něco mi podvědomě leželo v hlavě.

	„Tak co tu ještě okouníš, Marku? Chceš si popovídat?“

	„Už si nemáme co říct.“ Teď se mi naskýtala jediná příležitost se pokořit, a tak jsem se do toho rovnou vrhl: „Ale chtěl bych tě požádat o laskavost.“

	Otec se polekal, ale vzchopil se k odporu: „Dej pozor, ať to nepřeženeš!“

	„Požádám tě jednou, a jestli řekneš ne, tak už o tom nepadne ani slovo.“

	„Nemluv v hádankách jako nějaká Pýthie.“

	„Tak dobře. Ty máš v pokladně zazděné ve zdi za sebou pět set tisíc sesterciů, nemám pravdu?“

	Otec se tvářil obezřetně. Opatrně ztišil hlas. Bezděčně pohlédl na červený závěs ve stínu za pohovkou. „No jo, tam jsou – prozatím,“ dodal, jako by mě podezříval, že mám v plánu je uloupit. Jeho nejistota mi mou domněnku jen potvrdila. Určité věci zůstávaly nádherně normální, třebaže mně bylo nanic a točila se mi hlava.

	„Tak uvaž, táto: Kdybychom toho Dia nikdy nenašli, ty už jsi byl tak otrávený z těch kraválů při aukcích, že bys byl Carovi zaplatil i bez vyhlídky na to, že si k těm prachům znovu pomůžeme. Tvoje pokladna a moje bankovní schránka na Foru by teď zely prázdnotou.“

	„Jestli chceš zpátky svůj příspěvek –“

	„Já chci víc než to,“ odpověděl jsem nesměle.

	Otec si vzdychl. „Tuším, co teď řekneš.“

	„Ujišťuju tě, že je to poprvé a naposled, co tě o něco žádám.“ Zhluboka jsem se nadechl. Nemusel jsem si vzpomenout na Helenu. Měl jsem ji v mysli nepřetržitě celých uplynulých dvanáct měsíců. „Potřeboval bych půjčku.“

	„Od čeho jsou otcové?“ Otec jako by se nemohl rozhodnout, jestli si mě dobírat nebo bědovat. Nijak nenaznačil, že odmítne, ani z legrace.

	Než jsem svou žádost ze sebe vysoukal, celý jsem znervózněl. Usmál jsem se na něho. Já ti za to přivedu ukázat vnoučata.“

	„Co víc bych si mohl přát!“ opáčil Geminus. „Bylo to čtyři sta tisíc? Ca-rus zaplatil ve velkých zlaťácích. Čtyři sestercie jsou jeden denár a pětadvacet denárů dělá jeden zlatý aureus, takže to budou čtyři tisíce –“

	„A musí se investovat do italské půdy.“

	„Tak tedy bude půda. Myslím, že najdu agenta, který nám koupí nějaký močál v Latiu nebo kus křovím zarostlého pozemku v Albanském pohoří…“ Zvedl se ze staré pohovky, odtáhl závěs a vylovil klíč na umaštěném řemínku. „Asi se na ně budeš chtít podívat.“

	Stáli jsme bok po boku, když skříňku odemykal. Ještě než se víko docela zvedlo, uviděl jsem měkký lesk zlaťáků, zářících pod těžkým dřevěným příklopem. Pokladna byla plná. Nikdy jsem neviděl tolik zlata. Ten pohled byl jak uklidňující, tak hrozný.

	„Já ti to splatím.“

	„Nemusíš pospíchat,“ řekl otec něžně. Věděl, jaké úsilí mě to stálo. Až do konce života mu zůstanu dlužný – a s penězi to nemělo nic společného. Těch čtyři sta tisíc představovalo jenom malou část toho dluhu.

	Spustil víko a skříňku zamkl. Podali jsme si ruce. Pak jsem šel rovnou na Palatin a tam jsem okamžitě požádal o audienci u Vespasiána.

	

		LXXII



	Za flaviovských císařů byl císařský palác spravován tak profesionálním stylem, že působil vyloženě usedle. Zůstalo tam ovšem stále ještě tolik neronovských nesmyslných parádiček, že v protikladu k nim vypadalo jejich vážné úsilí skoro komicky. Pod nádherně malovaným táflováním, štukovými stropy s frivolními arabeskami, bohatými řezbami ze slonoviny a spoustou zlacení se pachtily týmy střízlivých úředníků, aby říši vytáhly z chudoby a abychom mohli být všichni hrdí, že jsme Římané. Město samo čekala přestavba, jeho nejproslulejší památky se měly pečlivě restaurovat a na vhodných místech se postupně rozmísťovaly citlivě vybrané doplňky k národnímu dědictví: chrám Míru, pěkně vyvažující Martův chrám; aréna Flaviů; oblouk tady; forum tam; s přiměřeným množstvím fontán, soch, veřejných knihoven a lázní.

	Někdy prožíval Palác klidná období a toto bylo jedním z nich. Konaly se hostiny, poněvadž taková veselá a dobře zorganizovaná hostina je nejpopulárnější forma diplomacie. Flaviovský režim nebyl ani skrblický, ani chladný. Vážil si učitelů a právníků. Odměňoval ty, kdož se starali o zábavu. Budu-li mít štěstí, snad se dočkám odměny i já.

	Za normálních okolností se osobní žádosti o postup do vyšší společenské vrstvy předávaly palácovým komořím a pak musel žadatel čekat na vyřízení někdy celé měsíce, ačkoli se Flaviové zabývali revizí seznamů senátorů a jezdců přednostně. Jedním z prvních kroků, které Vespasián podnikl, bylo, že se sám jmenoval cenzorem, aby tak mohl provést sčítání obyvatel pro účely zdanění, a novými lidmi doplnil obě společenské vrstvy, z nichž se rekrutovali kandidáti do veřejných funkcí. Měl své vlastní představy o vhodných lidech, ale nikdy nepodceňoval dovednost Římanů prosadit se. Jak by mohl, vždyť se i on sám, poněkud opovrhovaný člen senátu, úspěšně prosadil až na císařský trůn?

	Přidat svůj svitek ke kupě jiných v kanceláři komořího neodpovídalo Falconovu temperamentu. Poněvadž mě už znali jako císařského agenta, šel jsem prostě dál a tvářil se, jako bych přicházel s nějakým zvlášť důležitým posláním, a frontu jsem jednoduše předběhl.

	Doufal jsem, že starého pána najdu po večeři dobře naladěného. Pracoval od časného rána do noci. Jako venkovan zastával zásadu, že co můžeš udělati dnes, neodkládej na zítra. Právě večer býval v dobré náladě a to byla vhodná doba na žádosti o laskavost. Proto jsem se tam ten večer dostavil oděný tógou a v nejlepších botách, čistě oholený a s upravenými vlasy, ne však zženštile, abych mu připomněl své úspěšné mise a jeho staré sliby.

	A jako obvykle štěstí mě opustilo hned u stráží před vchodem: Vespasián z Říma odcestoval.

	Flaviové byli proslulý rodinný tým. Vespasiánovu největší přednost představovali dva dospělí synové, což slibovalo dlouhodobou stabilitu. Se starším synem pracovali prakticky jako spoluvládci. Dokonce i mladší Domicián převzal naplno veřejné povinnosti. Když jsem tam ten večer přišel prosit o povýšení, oba císařovi synové pracovali. Komoří, který mě znal, mě vyzval, abych si vybral, s kterým z Caesarů chci hovořit. Ještě než jsem se rozhodl, pochopil jsem, že nejlíp bych udělal, kdybych se sebral a rovnou odešel. Ale když už jsem byl nachystaný k akci, nemohl jsem z toho vycouvat.

	Titus kdysi házel očkem po Heleně, a tak jsem ho nemohl žádat o povýšení, abych mu děvče sám vyfoukl. K ničemu mezi nimi nedošlo (pokud jsem zjistil), ale nebýt mě, třeba dojít mohlo. Měl příjemnou povahu, ale nerad někoho provokuji nad únosnou míru. Takt mi v tom rozhodně zabránil.

	„Vezmu si Domiciána.“

	„Nejlepší rozhodnutí. V současné době se zabývá dosazováním lidí do veřejných úřadů.“ Osazenstvo Paláce si z toho dělalo legraci. Domicián rozdával úřady vlevo vpravo, až ho za to kritizoval i jeho shovívavý otec.

	Třebaže jsem předběhl frontu, teď jsem musel čekat. Litoval jsem, že jsem si s sebou nepřinesl na čtení nějakou ze soudcových encyklopedií. Mohl jsem zatím taky sepsat svou poslední vůli. Ale nakonec jsem přece přišel na řadu a šel jsem dovnitř.

	

	Domitianu Caesarovi bylo dvaadvacet. Hezký, silný jako býček, kudrnaté vlasy, ale kladívkové prsty u nohou. Vychován mezi ženami, zatímco jeho otce a Tita odváděly státní povinnosti pryč. Neměl bratrovu laskavou povahu, nýbrž byl zahleděn do sebe a choval se paličatě, jak to dost často bývá u jedináčků. Jeho první kroky v senátě dopadly nevalně, a tak ho pověřili pouze organizováním básnických soutěží a slavností. Teď se na veřejnosti choval dobře, ale já jsem mu nedůvěřoval.

	Měl jsem k tomu důvody. Věděl jsem o Domiciánovi něco, co by nesneslo denní světlo. Jeho pověst pleticháře byla oprávněná. A já jsem ho mohl snadno nařknout ze spáchání těžkého zločinu. Jeho otci a bratrovi jsem slíbil, že se mohou spolehnout na mé mlčení – ale právě díky tomu tajemství jsem se rozhodl vybrat si z obou mladých Caesarů právě jeho, a tak jsem k němu vstoupil plný důvěry.

	„Didius Falco!“ ohlásili mě. Z jeho pozdravu se nedalo poznat, jestli se na mě mladý princ pamatuje.

	Na sobě měl nachové oblečení, jak bylo jeho výsadou. Celkem prostý vínek si odložil na polštář. Neviděl jsem tam žádné hromady hroznů ani číše, vykládané drahokamy, bylo tam velmi málo girland a na podlaze se rozhodně nesvíjely žádné smyslné tanečnice. Veřejným záležitostem se věnoval se stejnou vážností jako Vespasián a Titus. Nebyl to žádný zvrhlý, paranoidní příslušník julsko-claudijského rodu. Přesto jsem věděl, že je nebezpečný. Byl nebezpečný – a já jsem to mohl dokázat. Ale po tolika letech v oboru jsem mohl vědět, že mi to nezaručuje bezpečí.

	Sál byl samozřejmě plný služebnictva. Otroci, kteří jako vždycky předstírali, že mají v audienční síni kdovíjak napilno, pokračovali tiše dál. Zřejmě na ně nikdo nedohlížel. Ale stál tam ještě někdo jiný. Domicián ukázal na postavu čekající stranou.

	„Požádal jsem Anacrita, aby se k nám připojil.“ Mou žádost o audienci předal dál dávno předtím, než mě konečně pozval dovnitř. Během mého nudného dlouhého čekaní se upekla tahle pohroma. Domicián se domníval, že jsem přišel jako agent. Poslal tedy pro pomoc. Anacrites byl u dvora oficiální vrchní špeh.

	Muž s pevně sevřenými rty a celý napjatý, s bledýma očima, puntičkářsky upravený. Muž, který strhl pokoutní umění podezíravosti a žárlivosti do nových hlubin.

	Ze všech malicherných tyranů v císařském sekretariátu on byl ten nejpodlejší a ze všech nepřátel, o nichž jsem v Římě věděl, jeho jsem nenáviděl nejvíc.

	„Díky, Caesare. Nemusíme ho zdržovat. Jde o čistě osobní záležitost.“ Nikdo na to nezareagoval. Anacrites tam zůstal.

	„A jaká je to záležitost?“

	Zhluboka jsem se nadechl. Dlaně se mi neovladatelně potily. Hovořil jsem tichým a klidným hlasem. „Před časem mi tvůj otec slíbil, že seženu-li příslušnou finanční částku, zařadí mě do střední třídy. Nedávno jsem se vrátil z Germánie, kde jsem ve státním zájmu vykonal řadu úkolů. Nyní bych se rád oženil a usadil ke klidnějšímu životu. Můj starý otec s tím rozhodnutím souhlasí. Složil čtyři sta tisíc sesterciů u agenta obchodujícího s pozemky, aby je mým jménem investoval. Přišel jsem poprosit o čest, kterou mi tvůj otec zaručil.“

	Hotovo. Velice zdrženlivé. Domicián se tvářil ještě zdrženlivěji. Zeptal se mě pouze: „Ty jsi informátor, pokud vím, že?“

	Tím zdvořilosti skončily. Měl jsem říci: „Ty jsi krysa a já to můžu dokázat. Podepiš ten svitek, Caesare, nebo to svinstvo rozhlásím z řečniště a to bude tvůj konec!“

	Veličenstvo se na Anacrita ani nepodívalo. Anacrites s ním nemusel mluvit. Kromě toho, že si jistě všechno domluvili předem, než jsem vůbec překročil práh k své osudné audienci, pravidla byla naprosto jasná. Domicián Caesar je přednesl: „Při reformě senátorského a jezdeckého stavu jde mému otci o to, aby vytvořil skupiny úctyhodných, zasloužilých občanů, z nichž by mohl vybírat kandidáty do veřejných funkcí. Chceš snad tvrdit,“ zeptal se odměřeným tónem, s nímž jsem se nemohl přít, „že máme informátory považovat za úctyhodné a zasloužilé občany?“

	Rozhodl jsem se pro nejhorší možnou obranu: řeknu pravdu. „Ne, Caesare. Je to špinavé, nechutné zaměstnání, hrabání v tajnostech na tom nejhorším konci společnosti. Informátoři obchodují se zradou a neštěstím. Informátoři se živí smrtí a ztrátou jiných lidí.“

	Domicián jenom zíral. Měl sklon k nevrlosti. „Přesto jsi vykonal užitečné služby pro stát?“

	„To doufám, Caesare.“

	Blížil se však nevyhnutelný závěr. „To je možné,“ řekl. Já ovšem nemohu tvé žádosti vyhovět.“

	„Byl jsi velice zdvořilý,“ odpověděl jsem. „Děkuji, že jsi mi věnoval tolik času.“

	Se skromností pro flaviovce typickou ještě dodal: Jestliže máš dojem, že mé rozhodnutí je nespravedlivé, můžeš požádat mého bratra nebo císaře, aby tvůj případ znovu prozkoumali.“

	Trpce jsem se usmál. „Caesare, rozumně jsi mi objasnil svůj výrok, jenž odpovídá nejvyšším společenským zásadám.“ Jakmile mě Domicián takto odbyl, nemělo smysl protestovat. Titus by patrně odmítl se tím vůbec zabývat. A kdybych se spoléhal na Vespasiána, jen bych se zbytečně znovu trápil, neboť jsem věděl, že by podporoval svého chlapce. Jak by řekl ten můj, od čeho jsou otcové?

	„Z nespravedlnosti tě nemohu obvinit, Caesare,“ dodal jsem posměšně, „jenom z nevděčnosti. Jistě budeš o mých názorech informovat otce, až mě bude chtít příště poslat na nějakou pochybnou misi, na kterou nestačí schopnosti vašich normálních diplomatů, ano?“

	Zdvořile jsme si kývli hlavou na pozdrav a má audience skončila.

	

	Anacrites vyšel za mnou ven. Zdál se otřesený. Dokonce to vypadalo, jako by se hlásil k jakémusi bratrství našeho povolání. Však to byl špeh. Lhát uměl dobře. „Falcone, věř mi, že jsem v tom vůbec neměl prsty!“

	„To je dobře.“

	„Domitianus Caesar si mě zavolal, protože se domníval, že chceš mluvit o své práci v Germánii –“

	„No to se povedlo!“ zavrčel jsem. „S tím, co jsem dokázal v Germánii, jsi přece neměl vůbec nic společného!“

	Špeh se ještě stále pohoršoval. „Vždyť i osvobození otroci si můžou zakoupit místo ve středním stavu. Ty si to necháš líbit?“ Špehové jsou prosťáčci.

	„Copak se můžu handrkovat? On dodržel pravidla. Na jeho místě, Anacrite, bych se zachoval stejně.“ A potom, poněvadž jsem věděl, že Anacrites je patrně propuštěný otrok, jsem dodal: „Kromě toho kdo by chtěl patřit mezi otroky?“

	Z Paláce jsem se ubíral jako vězeň odsouzený na doživotí, který se právě dověděl, že se na něj vztahuje státní amnestie. Znovu a znovu jsem si říkal, že se mi tím rozhodnutím ulevilo.

	Až cestou k mámě, kam jsem se trmácel vyzvednout Helenu, dolehlo na mě naplno vědomí, že mě dnes připravili nejen o důstojnost a hrdost, ale i o ctižádost, důvěru a naději.

	

		LXXIII



	Bál jsem se přijít na oči Heleně Justině, a tak jsem se šel opít. U Flory svítily lampy na obou pultech. Kraloval tam nový číšník, a to s takovou péčí a pozorností, že už přišel o několik starých štamgastů. Ani drobeček nehyzdil povrch pultů z napodobeného mramoru, které každou chvíli oprašoval utěrkou a přitom dychtivě čekal na objednávky, aby mohl posloužit těm několika nervózním opilcům. Co krčma získala na čistotě, to ztratila na atmosféře.

	Ale to se brzy změní. Stará žalostná úroveň bývalé špeluňky byla příliš zakořeněná, takže nezůstane skrytá dlouho. Za takových deset let se opět prosadí bývalá zpustlost.

	Potěšilo mě, že se tím novým číšníkem stal můj známý.

	„Apollonie! Ty tady přechodně vypomáháš, než tě zase povolají za katedru?“

	„Pozornost podniku,“ hlásil hrdě, když mi na dva palce od mého lokte postavil číši a vzápětí i talířek s upravenými, přesně odpočítanými dvaceti oříšky.

	V takovém čistotném prostředí bych se rozhodně nemohl opít. Slušné vychování mi bránilo, abych tuto okouzlenou duši nutil poslouchat mé lítostivé reptání, natož aby po mně musel vytírat. Chvilku jsem s ním jenom nezávazně klábosil, a pak jsem do sebe obrátil pohár. Už jsem byl na odchodu, když tam ze zadní místnosti přišla žena s vykasanými rukávy a utírala si ruce do ručníku.

	Chvíli se mi zdálo, že je to máma. Byla drobná, pěkně upravená a nečekaně šedovlasá. Tvář měla bystrou, oči unavené a vůči mužům podezíravé.

	I tak jsem mohl odejít, třebaže mě spatřila. Místo toho jsem se zhluboka nadechl. „Ty musíš být Flora.“ Neodpovídala. „Já jsem Falco.“

	„Favoniův mladší syn.“ Musel jsem se usmát nad tou ironií, že táta utekl vstříc „novému životu“, když i ta žena, kterou si vzal s sebou, nadále tvrdošíjně užívala jeho staré jméno.

	Asi nedovedla posoudit, jestli snad má přítomnost neznamená nějakou hrozbu. Určitě ji znepokojovala Festova přítomnost, ale snad pochopila, že já jsem jiný.

	„Mohl bych tě poprosit, abys otci něco vyřídila? Je to, žel, špatná zpráva. Pověz mu, že jsem šel do Paláce, ale nepochodil jsem. Pověz mu, že jsem mu vděčný, ale tu půjčku nebudu potřebovat.“

	„Bude moc zklamaný,“ poznamenala zrzka, která už nebyla zrzavá. Potlačoval jsem zlost při pomyšlení na to, jak se o mně oba baví.

	„Nějak to už přežijeme,“ řekl jsem jí. Mluvili jsme, jako bychom byli jedna velká šťastná, soudržná rodina.

	„Možná že se ti naskytne nějaká příležitost jindy,“ utěšovala mě Flora klidně jako nějaká tetka z druhého kolena konejšící mladíka, který jí přišel v nejhorší den svého života oznámit, že zkrachoval.

	Apolloniovi jsem poděkoval za pití a šel jsem domů k mámě.

	

	Uvítala mě směsice mnoha hlasů. Netroufal jsem si jít dál.

	Helena na mě zřejmě čekala. Jakmile jsem sešel ze schodů a chystal se někam vyrazit sám, uslyšel jsem její hlas: „Marku, počkej na mě! Jdu s tebou!“

	Čekal jsem, než si vzala plášť a seběhla dolů. Vysoká, cílevědomá dívka v modrých šatech s jantarovými korály. Věděla, co jsem jí přišel říci, ještě než jsem promluvil. Přesto jsem jí všechno cestou vyprávěl. Pak jsem jí oznámil ještě druhou smutnou novinu: že ať už jsem Anacritovi řekl cokoli, nemám v úmyslu zůstat v městě, které nedodržuje sliby.

	„Ať půjdeš kamkoli, já půjdu s tebou!“ Byla úžasná.

	Vystoupili jsme na valy - starobylé opevnění někdejšího města z republikánských dob. Řím se už dávno rozšířil za tyto hradby, které tam zůstaly jako památka na naše předky a místo, kam lidé vystupují pro vyhlídku na moderní velkoměsto. Sem jsme s Helenou chodívali, když nám bylo těžko, abychom se nechali ovívat nočním vzduchem a procházeli se nad světem.

	Z Maecenatových zahrad na svazích Eskvilinu stoupala měkká jarní vůně vlhké půdy, rozechvívající se novým životem. Po nebi letěly husté černé mraky. V dálce jsme viděli strohou skálu Kapitolu, kde dosud chyběl Jupiterův chrám, zničený za občanské války požárem. Kolem něho se obloukem stáčela řeka, vyznačená světélky na nábřežích. Za sebou jsme uslyšeli hlas trubky z pretoriánského tábora a nato se zvedl nevázaný opilý halas z putyky u Tiburtinské brány. Dole repetily opičky mezi pochybnými boudami, kde bavili loutkáři a věštkyně publikum z chudých společenských vrstev, které si za každého počasí hledaly zábavu venku. Ulice se zaplnily nákladními povozy a osly a vzduchem se nesl pokřik a vyzvánění zvonečků na postrojích. Exotické bicí cymbály a jednotvárné prozpěvování oznamovaly příchod žebravých kněží a akolytů některého odporného kultu.

	„Kam se vypravíme?“ zeptala se při chůzi Helena. Slušně vychované dívky se tak snadno vzruší. Helenu Justinu vedli k tomu, aby z ní byla cudná, vážná a rozumná dívka, a tak se teď při prvním příslibu nějakého žertu přirozeně stavěla na zadní. Naše seznámení znamenalo konce snů jejích rodičů, že ji usměrní, právě tak jako mně sblížení s ní totálně zhatilo občasné plány, že se polepším a stanu vážným občanem.

	„Nespěchej na mě. Právě jsem v okamžiku deprese dospěl k bláznivému rozhodnutí. Nečekám, že se mnou budeš hned souhlasit.“

	„Máme na vybranou celou říši -“

	„Anebo můžeme taky zůstat doma!“

	Najednou se zastavila a zasmála. „Všechno, co budeš chtít. Marku. Mně je to jedno.“

	Zaklonil jsem hlavu a pomalu, zhluboka jsem se nadechoval. Brzy už vlhké zimní pachy sazí z milionů olejových lamp ustoupí letním vůním z květinových svátků a kořeněných krmí pojídaných venku. Řím se už zase brzy zahřeje, život se bude zdát snadný a brojit proti něčemu bude vyžadovat příliš velkou námahu.

	„Já po tobě prostě pořád toužím,“ prohlásil jsem. „A po našem společném životě, ať už bude jakýkoli.“

	Helena se mi opřela o bok a její těžký plášť se mi omotal kolem nohou. „Můžeš být šťastný tak, jak jsme?“

	„Asi ano.“ Zastavili jsme se kdesi nad Zlatým domem, poblíž Caelimontské brány. „A co ty, miláčku?“

	„Ty víš, co si myslím,“ odpověděla Helena tiše. „K tomu závažnému rozhodnutí jsme dospěli, hned když jsem přišla žít s tebou. Co jiného je manželství než dobrovolné spojení dvou duší? Na tom obřadu nezáleží. Když jsem si brala Pertinaka…“ o dřívějším manželství se zmiňovala málokdy, „.. .tehdy jsme měli závoje, ořechy a vepřové hody. Po obřadu,“ dodala stroze, „už jsme neměli nic.“

	„Jestli se tedy někdy znovu vdáš,“ doplnil jsem měkce, „tak to chceš udělat jako Cato Uticensis, když si bral Marcii?“

	„A jak to bylo?“

	„Beze svědků a hostů. Beze smlouvy a řečnění. Věštbu vykonal Brutus - ale my bychom se možná obešli i bez toho. Kdo by stál o to, aby se o svých nezdarech dozvěděl předem?“ A zůstane-li se mnou, musí s mými nezdary zaručeně počítat. „Prostě si podali ruce a jejich duše spolu hovořily beze slov. Tím se zavázali -“

	Někdy je těžké vyvolat romantické okamžiky u dívky, která je hodně sčetlá. „Cato a Marcia? No to je dojemný příběh. Vždyť se s ní rozvedl!“ vzpomněla si Helena zlostně. „Dal ji svému nejlepšímu, velmi bohatému příteli – v době, kdy byla těhotná, nezapomeň –, a když jí potom ten druhý prachatý manžel z ničeho nic umřel, tak si ji milý Cato vzal zpátky a veškeré jmění si přivlastnil. To se mu náramně hodilo! Tak už chápu, proč Catona tak obdivuješ.“

	Pokorně jsem se to snažil odbýt jako žert. „Podívej, pusť to z hlavy. On měl i jinak plno divných nápadů. Zakazoval například manželům líbat manželky na veřejnosti – „

	„To byl jeho dědeček. Ostatně myslím, že si toho beztak nikdo nevšiml,“ odsekla Helena. „Je známo, že muži se k manželkám na veřejnosti stejně nikdy nehlásí.“

	Dosud jsem se musel vyrovnávat se spoustou předsudků, které si Helena Justina přinesla z prvního manželství. Snad se mi jednou podaří rozptýlit všechny její zlé vzpomínky. Chtěl jsem to přinejmenším zkusit. „Já se k tobě budu vždycky hlásit, holčičko.“

	„Slibuješ?“

	„Ty se o to postaráš,“ připomněl jsem jí a snažil se nepropadnout panice.

	Helena se tiše zasmála. „No já beztak nejsem ta nedostižná Marcia – a ty rozhodně nejsi Cato!“ Tišším, něžným hlasem pokračovala: „Ale už dávno jsem ti dala srdce, proč bych tedy nepřipojila svůj slib…“

	Obrátila se ke mně a uchopila mě za pravou ruku. Levou mi položila na rameno. Jako vždycky měla na prostředníčku ten prostý prstýnek z britského stříbra na znamení své lásky ke mně. Helena věrně napodobila pózu zbožňující oddanosti, ale nejsem si tak docela jist, že sám jsem si z tváře úplně vymazal ten strnulý výraz opatrnosti, jaký často pozorujeme na náhrobcích ženáčů. Ale tak jsme tam prostě za dubnového večera stáli spolu na valech, nikdo nás neviděl, a přece jsme kolem sebe měli celé město, kdybychom si přáli nějaké svědky. Stáli jsme tam v tradičním římském manželském postoji. A ať už se mlčením sděluje cokoli, my jsme to dělali.

	Osobně si stále myslím, že za leccos je odpovědný Cato Uticensis.
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